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LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES.
MOBO3HABCTBO I IIEPEKJIATIO3BHABCTBO

YK 81.42
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Oco6nmMBOCTi ANCKYPCUBHUX BUCIIOBSIEHb 3 NPENO3UTUBHUM KOMNOHEHTOM — «Ha3UBHUM
YABNEHHA»
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AHoTauifA. Y HayKoBIl CTaTTi pO3rnsiHyTO 0COBNMBOCTI ANCKYPCUBHUX BUCITOBMNEHDb, KOPpeEPEHTHUX 3
rpaMaTM4yHUM hopmarnbHO-eNeMeHTapHUM (MPOCTMM) pPeYEHHSM; NpoaHani3aoBaHO TEKCT-OUCKYPC sK cdhepy
byHKLiOHYBaHHSA BUCIMOBIMEHHS, WO [A€ 3MOry BpaxyBaTW MOBIIEHHEBY CUTYyallilo, aBTopu3saLilo 3 GOKy

MOBLS,

Pi3HOMa@HITHI MparmMaTtuyHi napameTpy MOBMEHHS,

B3aEMO3B'A30K aKTUMBHUX Ta Cyb'eKTMBHMX

hakTopiB; NPOCTEXEHO aCMMETPII0 MiDK NNAHOM BUPEXKEHHS | NNIAHOM 3MICTY, MiDK BUCIIOBNEHHAM-PEYEHHAM i
BMCINOBMEHHAM 3 NPENO3UTUBHUM KOMMOHEHTOM «HA3VBHUM YABMEHHSI», TOOTO BMCMNOBMEHHAM, IO HE Mae
MEBHOIO rpaMaTuMyHOro 3paska; OBrpyHTOBaHO [OMCKYPCUBHI BUCIOBIIEHHSA 3 «HA3MBHUM YSBMEHHSI» SK
CBOEPIOHUA CUHTAKCUYHUA KOMMIIEKC, €OQMHE iHTOHAaUiNHe uine 3 noaBivHUM, SIK NpaBuno, MO3HAYEeHHSIM

cyb’ekTa.

KniouoBi crnoBa: CUMHTaKCWUC, CUHTAKCUC 3B'SI3HOrO MOBIIEHHS!, TEKCT, AMCKYPC, PEYEHHs, npocTte
pEeYEHHS, BUCIOBMEHHS, OUCKYPCUBHE BUCIIOBMEHHS, KOPEEPEHTHICTb, «HA3NBHUIA YABMNEHHA», KHAa3UBHUN

TEMUY.

AKTyanbHicTb [ocnigxXeHHNA
(Introduction). ¥ cy4acHOMy MOBO3HaBCTBI
0cob6NMBOro 3HadeHHss HabyBalOTb HayKOBI
OOCHIfKEHHS y rany3si TEKCTOBOI NiHrBICTUKM,
30Kpema, aKTyanbHUM € aHanis
CMiBBiOHOWEHHSA MOHATbL TEKCTY i AUCKYpcy,
OCKifTbkM TEepMiH «OMUCKypC» BXWBAETbCA B
Pi3HMX 3Ha4YeHHsAX. JIHMBICTU 30CepesXyrTb
ocobnumBy yBary Ha BUBYEHHI KOHCTPYKLUIN, SKi
noxoaaTb 3 YCHOrO MOBFEHHS, OCKiNbKU
NPOCTEXYETLCA  3aMO3MYEHHA  EfIEMEHTIB
PO3MOBHOI MOBW B YCi (PYHKLiAHI CTUNI.

AkTyanidye notpeby  nocnigoBHOro
FMUOUHHOrO  CTYAilOBaHHA  CUHTaKCUYHMX
CTPYKTYp, SKi HanexaTb OO0 CErmeHTOBaHUX
KOHCTPYKLiA, HedoCTaTHA KiNnbKiCTb npaub,
NMPUCBAYEHMX BUBYEHHIO SIBULL CUHTaKCUCY

npouecy CTPYKTYpyBaHHSA (CUHTaKCyBaHHS)
[13, c. 131]. Tomy OBrpyHTYyBaHHA MexaHi3my
BMHUKHEHHSI CUHTAKCUYHUX OOMHULUb SK Y
cthepi moBu, Tak i y cdepi KuBoro
CMINIKYBaHHSA, @ TaKOX XapakTep B3aemoii i
OVHaMiKn 00ox cdep € aKkTyanbHUM Y
MOBO3HaBu4in Hayui. MoBneHHeBa peanisadis
BUCINOBMEHHSA, 3yMOBJieHa TEKTOHIKOI
(NiHiMHUM  posropTaHHaM), Moxe  ByTu
npeacTaBneHa BapiaHTaMW CUHTAKCYyBaHHSA
(cTpyKTYpyBaHHS) Tiel camol HOMiHaUiT noain,
Wo He 36iraetbcs 3 rpamaTUYHUM PEYEHHAM,
TOOTO OXOonmnoBaTK iHTErpauilo  OekKinbkox
npeankaTMBHUX OOMHULb YK TX YaCTUH.

Y  cyyacHiMn  MOBO3HaB4i  Hayui
BMBYEHHS OUCKYPCUBHUX BUCIIOBMIEHb, LLO €
CUHTAKCUYHO YneHoBaHi CTPYKTYPHI OauHWULI,

3B’A3HONO0  MOBJIEHHA B YKpaiHCbKOMY CMiBBIAHOCHI 3 NPOCTUMW, CKNagHUMKU YK
MOBO3HaBCTBI. ©araTOKOMMOHEHTHUMM  PEYEHHSIMK,  TICHO
Onnc MOBHMX 3paskiB CUMHTaAKCUMYHUX NoB’A3aHi 3 AOCMIIKEHHAM NIHrBICTUKM TEKCTY
OaVHMUbL Yy T1i CUCTEMHMX B3aEMO3B's3Kax [14].
CTAHOBUTb nepwiopsigHe 3aBOaHHA AHaniz pocnigxeHb i nybnikauin
CUHTaKcucy. CnocTtepexeHHst Hag (Literature Review). MutaHHs npo
PYHKLIOHYBAHHAM CUHTaKCUYHUX OOUHWLbL Yy KOMYHIKaTUBHY  oAMHULUIO,  Binbly  HiX
chepi  KMBOrO  MOBFIEHHS  YMOXIIMBIIOE pedeHHsi, € npobrnemHe i AUCKyCiHe, Tomy
y3aranbHeHHsa X Moaudpikauin aK Hacnigky yBary  niHrBicTiB npveBeptae  3B’A3HEe
© B. luHKapyk
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MOBMNEHHS,, NpobGnemMn  KOMyHIKaTMBHOIrO
HanpsaMy  JocrnigkeHb B MparMaTU4HO-
CUTyaTMBHOMY — Yy 3'ACyBaHHi 3B'A3HOCTI
OUCKYpPCY | B MeEHTarbHOMY KOHTEKCTax —
BUBYEHHSA BNAMBY eTHorpaivyHumXx,
COLLIOKYITbTYPHMUX, NCUXOMOTYHUX yMOB
KaTeropinHoi opraHisauii MOBHOro maTtepiany

B npouecax KOMyHiKauil, y «K/BOMY
MOBIEHHI».
llle nosHOw Mipoo, Ha Aymky .

BaueBn4, 3anuwWalTbCsd He OKpecneHuMu
po3ginu KOMYHIKaTUBHOIO Hanpsamy
AocnigxeHb, NOro OCHOBHI KaTteropii, metogmn
aHanisdy Towo. 30Kkpema, acnekTu, NoB'da3aHi 3
MOBHUM KOOOM npouecy KOMYHiKauii, €
OOHUMX 3 HalMeHW BuMBYeHUX. [1o uUboro
Yyacy He BuWpilLeHi Nnpobnemn kateropianbHOi
opraHisadii MOBHOro Matepiany B npouecax
KOMYHiKaLil, OCKiNlbK/ KaTeropil, onpauboBaHi
3 ypaxyBaHHSIM COCIOPIBCbKOI  ANXOTOMIl
MoBa i MoBneHHA, € HepgocTaTHiMKM AOnd
onuMcy Moaycy 30BCiM iHLWOI Npupoaun, SKum €
KomyHikauis [2, c. 30].

T. B. PagsieBcbka 3ayBaxye: «Imnynsc,
wo 6yB oaepkaHuM NIHIBICTUKOK TEKCTY Bif
nparmaTukn, BNSIMHYB Ha CTaH Uiel cdepu
po3BigoOK. TeKCT no4yaB aHanisyBatuCb $K
3acib cninkyBaHHS, KOMYHIKaTUBHWUIA TBIip, TWN
MOBrieHHeBOI Ail. JocnigHnubka AyMKa niwna
B Aewo NPOTUIEXHOMY HanpsiMi — Bif TEKCTY
00 Noro enemMeHTiB: ab3aun, OKpeMi peveHHs,
rpaMmaTtuyHi  3acobu, JEeKCUYHI  oguHMUI
novanu TnymadnmTuca 3 nornaay Tiel PyHKUil,
SIKY BOHW BUKOHYIOTb Y LiNiCHOMY TEKCTOBOMY
yTBOpeHHi» [11, c¢. 53]. MNorogxyemocs 3 ii
OYMK, LWO Yy €BPOMNEencbKOMYy, B TOMY 4ucChi
BiTYN3HSAHOMY MOBO3HaBCTBI, crnocTte-
piraetbCA TeHOEeHUis [0  KOMMSIEKCHOro
aHanidy TekcTy Ak 3acoby cninkyBaHHs. Mpu
MOro aHanisi BpaxoBYKTbCA AaHi CYMDKHUX
Hayk — inocodii, ncmxonorii, CemioTukw,
KynbTypornorii, noetukn. Y  KOMMMEKCi
po3rnagalTbCsa  CeMaHTUYHI,  CTPYKTYPHI,
CTUIMICTUYHI,  COUIOKYNbTYPHI  BNACTUBOCTI
TEKCTY, WO [O3BOMSE rOBOPUTU  MpO
BiJHOBMNEHHS dinonoriyHoi Tpaguuii
GaraToacnekTHOro nigxogy QO TeKCTy B
Cy4yacHOMY MOBO3HaBCTBIi, NPO rymaHisauito
uboro ob'ekta gocnimkeHHa [11, c. 58].

PisHi dopmu ncuxiyHOI  AisanbHOCTI
noguHn, BIiOOUTI B peyeHHsX, nepebysatoTb
He B iepapxiyHiin nignopsoKoBaHOCTI, a Yy
BiJHOLLEHHAX piBHONPaBHOIoO B3a€EMO-
[OMOBHIOBaHHA. |HopmMauisa, 3aknageHa B

npono3uuii  NpocToro pevyeHHs abo B
niapagHin  3'acyBarnbHin  YacTuHI, BUCTynae
3MiCTOM Tiel umM iHWOi mopganbHoi aii. Mpw
TakoMy Mornsgi TeKCT MICTUTb AaHi He Tinbku
NpoO NPOMyLLEHNA Yepe3 MoudyTTa i CBiAOMICTb
MOBLISI CBIT, BiH € NEBHNUM YMHOM OpraHi3oBaHoO
CUCTEMOIO MOAAnbHUX i, BUSIBMEHHS SIKNX
Moxe Oyt BaxnMBMM He nMwe Ans
MOBO3HaBCTBa, a W Ana niTepaTypOo3HaBCTBa,
ncuxororit Towo [3, ¢. 110].

BcebiuHe  oGrpyHTyBaHHA  QOyHKLiO-
HanbHNX ocobnuBocTemn CUHTaKCUYHNX
OOVHMUBb Yy MOBHOMY MnaHi, Ha OYMKYy
I. P. BwuxoBaHus, 3acBigyye 3pinicTb
CUHTAKCUYHOI Teopil i Ti cnpssMOBaHIiCTb Ha
NOSICHEHHS1 HAWCKNaAHIWLINX CUHTaKCUYHUX
asuw [4, c. 20].

KoHuent  peuveHHs
aKTMBHO  OMpaubOoBYBaHUX  YKpPaiHCbKUMU
MoBo3HaBusaMM (Mpaudi |. BwuxoaHus, K.
NopogeHcbkol, H. MNyneaHok, A. 3arHitka, H.
IBaHnubkoi, O. MenbHuuyka, B. Oxorana, O.
MoTebHi, Ta iH.), amke Big pPO3yMiHHSA
peYeHHs  3anexuTb TPaKTyBaHHSA  iHLIMX
CUHTaAKCUYHUX OANHULL TOrO CaMoro PiBHSI.

[NMOACHUTN CMHTAKCUYHI OQMHULI 3 TOYKN
30py 3HaKoBOI Teopii MoBM € cnpoboto
MOBO3HaBLiB LikaBOK i NepCneKkTUBHO, ane
BOHa BMMarae nogarblUnX YTOYHEHbD.

KomyHikaTuBHa oOpraHisauiss peyveHHs,
NnoB’sA3aHa 3 MOro akTyanibHUM YrieHyBaHHSM,
CTOCYETbCA  TEMO-PEMHUX  BIiOHOWEHbL Y
BUCIMOBIEHHI. 3a NEpeTBOPEHHA pPEYEHHS
(abCcTpakTHOT MOBHOI OAMHMLI, PEYEeHHEBOI
CXemMu) Yy  BUCMOBMEHHA  (MOBEHHEBY
OOVHULIO) BENUKoi Barn HabyBae 3micToBe
YfieHyBaHHS, iCTOTHe Ans NeBHOI cuTyalil,
ans BignoBigHOro KOMYHiKaTMBHOIo
3aBaHHs.

BuByeHHs CUHTaKcucy 3B’I3HOIO
MOBJIEHHS, 30KpemMa AUCKYPCUBHMX BUCIOB-
neHb AK dYHKLIOHaNbHO-MOBMNEHHEBNX
oavHWUb, Yy  nnaHi X  dopManbHO-
CEMaHTU4YHUX,  KopedepeHTHMUX  CcnisBia-
HOWEHb i3 rpamMaTM4HUMKU  MPOCTUMU i
CKMagHUMM  PEYEHHSIMW, € OAHUM i3
nepcnekTUBHUX 3aBAaHb MOBO3HABYOI HayKu
Ha cy4yacHomy eTari.

Meta HaykoBoi crtarti (Aim) -
pO3rnsgHyTM  0COBNMBOCTI  AMCKYPCUBHMUX
BUCMNOBIIEHD, KopedepeHTHMX 3
rpaMmatMyHUM  oopMarsibHO-efleMEHTapPHNM
(NMpocTMM)  pedveHHAM Ta  OGrpyHTyBaTh
BUCIMOBMEHHS 3 «HA3NBHUM YSABIIEHHA» $K

Hanexumtb 0o
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CBOEPIOHMA CUHTaAKCUYHUIA KOMIMSEKC, eauHe
iHTOHaUiNHe uine 3 NoaBiMHMM, SIK NpPaBuno,
No3Ha4eHHsM cy0’ekTa.

3acTocoBaHo B HayKOBOMY
OOCIIMKEHHI  KOMMMIEKCHE  BUKOPUCTAHHSA
meToaiB (methods of research). Bigbip i
cuctematusauia  maTepiany  ganm - 3Mmory
BUKOpUCTaTU npumMom TiHrBiCTMYHOTO
CMOCTEPEXEHHS; METOL CUCTEMHOrO aHanisy
3aCTOCOBYBaBCS Nif 4Yac OOCMIOKEHHA Teopii
cerMeHTauii; onncoBMin MeTo BMKOPUCTaAHO
Ans Knacudikauii ANCKYyPCUBHUX BUCTIOBIEHD
3 NOYaTKOBUM CErMeHTOBaHUM KOMMOHEHTOM
— «HaA3UBHMM YSIBITIEHHS».

PesynbTatn (Results of the
research). Y MoOBi XygoxHix TBOpiB i
nyo6niuncTNKI NOLUNPEHI CUHTaKCUYHi
KOHCTPYKLLT, o 3a CTPYKTYPOIO

po3uyneHoBaHi Ha Ogi abo Oinblue 4YacTuUHK
peyeHHs:, sKi OpOpMIEHi B TEKCTi SIK OKpeMI
peyeHHs, TOOTO «Big Kpanku OO0 Kpanku», 3a
CMUCIIOM i rpaMaTMYHO TIiCHO 3B’Ai3aHi ogHa 3
OHOI0 i NErko MoXxyTb OyTM 06’egHaHI B 0gHy
KOMYHIKaTUBHY OOMHULIO — MNpPOCTE 4u
cknagHe pedveHHs [13, c.15].

TepMiH «ANCKYPCUBHE BUCIIOBIIEHHS»
3anpoBaguna B YKpaiHCbKOMY MOBO3HAaBCTBI
H.B. N'ymBaHtok, ska gocnigxkyesana npobnemy
opManbHO-CEMaHTUYHUX CMiBBiOHOWEHb Y
CUCTEMI CUHTaAKCMYHMX oguHuub. LdocnigHuugd
BBOAMTbL Yy HAyKOBMW OBIr MOHATTS nNpo
KOpedEPEHTHICTb CUHTaKCUYHUX OOMHULb SIK
BiAHOLWIEHHS X pedepeHUiNHOI TOTOXHOCTI 1
dyHKLiOHaNbHOT eKkBiBanNeHTHOCTI [auB 5].

KopedhepeHTHi (Big nat. co — npedikc,
LLIO O3Havae CyMICHICTb, i referens (referentis)
— npegMeT OyMKW, 3 SKUM CniBBIOHOCUTbLCS
neBHe MOBHE BMPaXXEHHs) CNiBBIOHOLIEHHS

6a3ylTbCA Ha CRINbHOCTI  iHHOPMATUBHO-
pedepeHUiiHOro  CMUCIy  BUCIOBMEHb |
NnoB’A3aHi 3 BapiaHTaMn CTPYKTYpYyBaHHSA

MOBHUX OAMHWLb Ta 3 NOHATTSAM akTyanisauii
(cniBBigHECEHHSAM  BIpTYanbHOrO  MOBHOTO
3Haka 3 AINCHICTI0) BIiAMOBIAHO A0 noTpeb
MOBIEHHEBOI cuTyalii [5, c. 4-6].
[NCKypCUBHI BUCMOBIIEHHSA Y 3B’A3HOMY
MOBMNEHHI € CUHTaAKCUYHUMW  OAUNHULIAMMU
BULLIOTO nopsaaky, Hi>K dopmarnbHoO-
enemMeHTapHe  (npocTte) pedeHHsa. Le
CerMeHToBaHi BUCIOBIIEHHA 3 akTyaniso-
BaHUMU KOMMOHEHTaMW, NYHKTYaUinHO
BigAdineHumMn Big iHWOI ©0a3oBOi YacTUHU
BUCINOBMEHHS. Ix aKTyanisauis 34iNCHIOETbCA
3a [OMoMOrol iHTOHauil i NyHKTyauilHoro

3HaKa Ha nucbMi, TOOTO, iIHWKMMK cnoBaMu, 3a
OOMNOMOro napuenauii 1 npuegHyBanbHOro
3B’A13KY.

B ocHoBi napuensuii ik CUHTaKCUYHOro
npouecy nexmntb 06’eKTMBHaA 30aTHICTb MOBMU
«3a  OOMOMOrOK  YNEHYBaHHSI  TEKCTY
3diNcHIOBaTK  peanisauito  KOMyHiKaTUBHOIO
3aBgaHHA» [9, c¢.111]. OgHak cuMHTaKcuMYHa
KaTteropis napuensuii nonsirae y BWAINEHHI
NeBHOro BiApi3ka UiNIiCHOro BUCIIOBMEHHS B
OKpeMy BiJHOCHO CaMOCTIlHY MOro 4acTuHy,
sika, OAHaK, HEe TMOPUBAE CUMHTAKCUYHOIO M
CTPYKTYPHOro 3B’A3Ky 3 0©a30BOH 4aCTMHOK
BUCMNOBIEHHS. OTxe, napuensuis
Ge3nocepeaHbO MNOB’'A3@HA  3i  CTPYKTYpPOIO
TEKCTY, 3 apaHXyBaHHAM «CMUCHIB» 4u
BWOO3MIHOIO  (PYHKLIOHANbHOT NepCneKkTuBK
BUCMNOBIIEHHS.

BucnoBneHHs 3 noYaTKkoBUM
CErMEHTOBAHUM KOMMOHEHTOM  «Ha3UBHUM
YSIBIIEHHA» UM «HA3MBHMM TEMWU» € HaUbINbLL
NOLUNPEHNM SABULLIEEM CUHTaKCU4HOI
cerMmeHTauil.

M. C. [Hdyauk, aBTOop po3giny npo

OAHOCKNagHi pedyeHHs Yy  MoHorpadii
«CyyacHa ykpaiHCbka niTepaTypHa MoBa:
CuHTakcuc» BBaXae€, WO «UifIKOM MOXITMBO
po3rnsgatv  «Ha3WBHUM  YABMNEHHS» 5K
HOMIHATUBHE peYeHHsl, 60 CUHTaKCU4HO Ta
iHTOHaUIMHO BiH YHKUIOHYE £K OKpema
KOMYHIKaTUBHaA  OOWHULUSA, WO  CAYXUTb
dopmoto NoBIAOMIIEHHS npo nesHe
YABIIEHHSA, AKE BUMHWKNO Y MOBUS i sike BiH
Oaxkae BUKNMKATK B iHLWLINX» [12, €.262].

[MpoTe YMmano MOBO3HaBLB HE BBaXXae
«HA3VBHWW YABIIEHHSI» OKPEMUM HOMIHATUBHUM
peveHHAM. [loromkyemocs 3 gymkoo HO. B.
30piHOI, WO KOHLUenNUis po3noginy CTPYKTyp Ha
KHA3MBHUA TEMU» Ta «HA3MBHUWA YSBMEHHS»,
no3a BCSAKMM CYMHIBOM, 3acrnyroBye Ha yBary.
BogHovac, cnig Haronocutn, WO nogekyau
BMKOPUCTAHHSI  JIEKCUMKO-CEMAHTUYHOrO  Ta
QyHKUINHOrO  KpuTepilB  Ana  andpepeHuiadii
«HOMIHATMBHOMO TeMu» Ta «HOMIHATUBHOIO
YABMEHHSA» He € [JoctatHiM.  PakTU4HWUN
mMaTtepian cBigunTb, WO Ui ABa ABM1LLA Nogekyau
OOCUTb  BaXKO po3pisHUTU. Lli  KOHCTpyKUil
BMMaraloTb  MNOAAnbLUOr0  BMBYEHHS, 1
afjeksaTHOro TepMiHa Ang  MO3HaYEeHHsA  1X
CUHTaKCMYHOrO  cTaTycy B MNiHMBICTUYHIN
nitepatypi gotenep we He 3HangeHo [7,c.74-
75].

HO. B. 3opiHa y moHorpadii «HasnsHun
TEMU | Ha3MBHUA YABMEHHSA B KOHTEKCTI
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CErMeHTOBaHNX KOHCTPYKLUIA MNOETUYHOrO |
nyoniuMCTMYHOrO TEKCTIB» MpoaHanisoBana
CErMeHTOBaHi KOHCTPYKLIiT 3 HA3UBHUM TEMU 1
Ha3nBHUM yABMNEeHHs y dYHKLiNHO-
CEMaHTUYHOMY, NEKCUKO-CEMaHTUYHOMY,
CTPYKTYPHO-CUHTAKCU4YHOMY, CTURICTUYHOMY
Ta IHTOHaUiMHOMY acnektax Ha 3paskax
MOETUYHMX  Ta  raseTHO-NyoniunNCTUYHMX

TekcTiB W OOrpyHTyBana  ocoGnuBui
NOHATTEBO-TEPMIHOSMOMNYHUI craTyc
KOHCTPYKU,i i3 HasMBHMUM  TeMn  —

nyoniuMCTUYHMIA HOMIHATUB, iHOPMaLINHNI
Tonik abo nyb6niynctMyHunm Tomik [7]. Ha ii
OYMKY, CerMeHToBaHi KOHCTPYKLUiT i3
3HaYeHHAM TeMu € crneuniyHMM enemMeHToM
€KCMNPeCHBHOIO CUMHTAaKCUCY, O BUCTYNae siK
CEMaHTUYHO 3Ha4YMMa 3B’sA3Ka peyveHb Ha
PiBHI TEKCTY. 3B’A30K MK TaKUMWN PEeYEHHSIMN,
IXHA €OHICTb BCTAHOBIIOETLCA  3aBOSAKU
BMpa3HOMY nogaHH cyb’ekta abo ob’ekTa
MIKPOTEKCTY Yy )OpPMi  HasMBHOrO TeMu
(ny6niynCTMYHOrO HOMIHaTMBa) Ta Ha3MBHOIO
yaBneHHs [7,c.169].

Y MoHorpadii «EkcnpecuBHUin gnckypc:
CUHTaKCU4Hi 3acobun BupaxeHHs» B.A. Mopos
AoCrnigKye  cermMeHToBaHi  nobygoBu 3
«HA3MBHUM YSABMEHHNAY» i «HA3MBHUM TEMU»
K 3aco0M eKCNpPecUMBHOIO0 CUHTaKcucy Ta
BKa3Yye Ha IXHI0 NONidPYHKLUiNHICTb [10].

UneHoBaHICTb TEKCTy $K CMocib 1oro
opraHisauii BusiBNse cebe B CErMeHTOBaHUX
KOHCTPYKLIAX, CYTHICTb S$SKMX «nondrae B
po34yneHyBaHHi  BWUCIOBIIIOBAHHA Ha ABI
B32EMOMNOB’'A3aHi W BOAHOYAC CTPYKTYPHO W
YHKLIOHANbHO PO3MEXoBaHi  4YacTuHU 3
METOI0 BMpPa3HiLoro, nepeBaxHo
€eKCNPEecmnBHOro, 3By4aHHs ix» [6, c. 215].

Y  HaykoBMX npausx  MOBO3HaBL
3BepTalTb yBary Ha KOMyHikaTuBHy OyaoBy
BUCMNOBMEHb 3  HA3VMBHUM  YSABIEHHS.
3okpema, y4yeHi Big3HayawTb Ty X
ocobnuBICTb, WO BOHM TiICHO MOB'A3aHi 3
HACTYMHUM BUCIOBMNEHHAM, 3 TEKCTOM. Tomy
OinbWw NPaBOMIPHO BBaXaTW KOHCTPYKLiO 3
«HA3VMBHUM  ySIBIEHHS1»  CErMEHTOBAHO
YaCTUHOO OCHOBHOro (HacTynHoro)
BMUCNOBMEHHSA. 30Kpema, CRnyLWHOK HaM
Bngaetbcs gymka LU. Banni, wo napuensuisa
MOYaTKOBOTO  KOMMOHEHTA  BUCIIOBIIEHHSA
30INCHIOETLCA 3 METOH MOoro aktyanisauii i
WO napuenboBaHWA enemMeHT BXOAWUTb A0
ckrnagy «CerMeHTOBaHOro BWUCIOBMIEHHS 3
NoABiMHMM NO3HAYEHHAM AKOrocb rnpeameTta
yn asuwia»[1,c.70] (nigkpecneHHs Hawe — B.

LL.). BTopyHHe no3Ha4yeHHa TOro X npeameTta
YW MOHATTA Yy APYriA YaCcTUHI ANCKYPCUBHOIO
BUCIIOBNEHHA 3MOiNCHIOETLCA 3a A0MNOMOroo
NEeKCUYHNX KOopernaTiB — 3alMeHHWKIB Ta
iIMEHHMKIB NPUKIagKkoBoro xXapakrepy,
NOBTOpPIB TOr0 caMoro croea. [opiBHANMO iX
KopeepeHTHI CniBBigHOLLEHHS 3
rpamMaTMY4HUMN PEYEHHAMM, Y CTPYKTYPI AKMX
HasiBHi BigoOKpeMreHi npuknagku (Hanp.: Quki
KapnaTtu! BoHa 3Hana ix ropay kpacy (O.
KobunsHcbka) // BoHa 3Hana kpacy ix, AUKux
KapnaT!), a TakoX 3 NpoCTUM peyveHHaM, ae
BiACyTHA nogibHa akTyanisauis: // BoHa
3Hana kpacy aukux Kapnat! T[lopiBHANMO
aHanoriyimi  npuknag: Kpencep! BiH He
cxoxmn Ha kopabenb (O. loHuap) // BiH,
Kpelicep, He cxoxuin Ha kopabensb // Kpelicep
He CXOXMUIN Ha kopabensb.

Y  OWUCKYPCUBHOMY  BWCIOBMEHHI 3
NMOYaTKOBUM CErMEHTOBaHUM KOMMOHEHTOM
«Ha3VMBHUM YSABMNEHHSI» 3BEPTAEMO yBary Ha
CUHTaAKCMYHY  OYHKUil0  3aMEeHHMKa Y
HacCTynHOMY BWCIOBIIEHHI, SIKMA MNOBTOPIOE,
Haragye «ysBHUW npegMeT» i TakuM YMHOM

BCTaAHOBMOE TicHUI 3B’A30K MK
nornepeaHbod i HACTYMHOK  YaCTUHOM
BMUCMNOBMNEHHS. 3aiMeHHUK, BoOgHoO4Yac, €
YneHoM  Opyroi YacTUHW  BMWCIOBIIEHHS.
Yumarno MOBO3HaBL,iB Ha3nBaKwTb
3aliMEHHUKN ocobnueoto dopMmoto
BUPaXKEHHA Ccy6’eKTUBHO-06’EKTMBHOIO

3HayYeHHA[8]. Y CTPYKTypi OCHOBHOI YacCTUHU

ANCKYPCUBHMX  BUCIMOBMEHb  HasiBHi, K
npasuno, ocobosi & (Mu), mu (su) Ta
0CcODO0BO-BKa3iBHi 8/H (B80Ha, B80OHO, B0HU)
3aiMeHHVKN. BoHWM BKasyloTb Ha YABHUI

npeameT i XapakTepusylTbCa CrifbHUMU 3
iIMEHHMKaMWN rpamMaTUYHUMKN 3HaYeHHAMU. Ll
3aMMEHHUKM BUKOHYIOTb Pi3HI CUHTAKCUYHI

dYHKLIT:

a) nidmema, Hanp.: XHua! BoHwu
NiACYMOK  UINOPIYHOI  HanpyxeHol npadi
coteHb nogen (O. lonuap) // KHuBa —
NiACYMOK  UINOPIYHOI  HanpyxeHol npadi

coteHb nogen; puub! Tu pagictb Mos i
koxaHHsa (J1. MapToBud) // Tpuup — pagictb
MoS1 i KoxaHHs; EksameHn?! BoHW Moro He
TypbytoTe (O. NoHuap) // Ek3ameHun 1oro He
TypbytoTh?!

6) nowuprogada 06°€kmHO20 murly,
Hanp.: PpoHToBI Houi. BiH Tx gobpe 3HaB
(O.lNonuap) // BiH gobpe 3HaB pOHTOBI HOMI;
BiHa. 1 Hemae 3abytta (. TIOTHOHHMK)
//BiriHi Hemae 3abyTTs;
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B) o6cmaguHHO20 nowiuprosaya Micys,
Hanp.: [MonoHuHa! BiH BXe CTOsIB Ha Hin
(M.KoutobuHebkun) // BiH Bxe CTOSIB Ha
NONOHWHI; [oporn. 3anuwunucb Ha HUX
Tinbkn cnign (. ToTOHHKK) // 3anuwunucb
Ha goporax TiflbKu crign.

3a yMOBM HasMBaHHA o0cobu  4m
npeametTa 3aviMEHHUMKOM  Apyroi  ocobu
OOHVHM (Mu) YN MHOXMHU (8U) MOXIUBI
KopedepeHTHI CniBBiAHOLLUEHHSA
OUCKYPCUBHUX BUCMOBMEHb Ta peYeHb i3
3BepTaHHAMU. [lopiBHsMO: XKebGpaku... Bu
XOoTinn  wnoro... oguHaka 3ormgutn  (O.
Kobunsaxceka) //Bu, xebpaku, xoTinu Rnoro...
OAdVHaKa, 30rMaMTi, a TakoX 3 MpPOCTUM
peYeHHsaM, ae BiACYTHSA noaioHa
akTyanisauia: // Yebpaku xoTinu Koro...
OAVHaKa 30rMauTu.

«HasunBHuM YABIEHHAY MOXe
yTBOplOBaTMCA  Big  HaWPi3HOMAHITHILLMX
IMEHHUKIB — KOHKPETHMX 4YKn abCTpaKTHMX
Has3B. 30e6inbloro  BMMOBNSAETLCA 3
pO3MOBiOHOKD Ta OKMWYHOK  iHTOHAUIE,
Hanpuknag: MNonoHnHa! BiH BXXe CTOSIB Ha Hil
(M. KoutobuHcbknin) // BiH Bxe CTOAB Ha
MONMOHUHI!, a iHoAi — 3 nuUTarnbHOW
iHTOHauieto, Hanpuknag: Kpencep? 3Bigku BiH
B3aBca? (O. lonuap) // 3eigkn Kpencep
B3sABCA? |HOAi  nMoegHyeTbCA  Aekinbka
iHToHauin: Monogai? BoHn HayabaHytoTh! (O.
"oHyap) // Monogai HavyabaHyoTb?!

MoBeLub BUAOINAE  uen npeameT
cneundivyHO  iHTOHaUiEl | cepeanHHON
naysow, Y4vMM Mofnerwye noro CrpuuMaHHs
cnyxayeMm i CBOE BnacHe nogarblue
BUCIOBIIEHHS. Y NMNCEMHOMY BiATBOPEHHI LIMX
SBULL, Ha Micui (ppasoBOi naysm CTaBUTbCS
BiQMOBIAHUA pPO34iNOBMIA 3HAK, SKWO X U
naysa BTpayae BracTmBiCTb opa3oBoi naysu,
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Considerations of Discursive Utterances With Prepositive Component — «kNominative
Representation»
Vasyl SHYNKARUK,
Doctor of Sciences in Philology, Professor,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
15 Heroyiv Oborony Street, Kyiv 03041, Ukraine
E-mail: vashyn2010@ukr.net
https://orcid.org/0000-0001-8589-4995

Abstract. The scientific article examines the considerations of discursive utterances that are co-
referential with a grammatical formal-elementary (simple) sentence; the text-discourse is analysed as a
sphere of speech functioning, which makes it possible to take into account the speech situation,
authorisation by the speaker, various pragmatic parameters of speech, the relationship of active and
subjective factors; the asymmetry is traced between the plan of expression and the plan of content, between
the utterance-sentence and the utterance-communication, and the utterance with a prepositive component -
“nominative representation”, i.e. an utterance that does not have a specific grammatical pattern; discursive
utterances with a “nominative representation” as a kind of syntactic complex, a single intonational whole with
a double, as a rule, designation of the subject are substantiated.

Key words: syntax, syntax of coherent speech, text, discourse, sentence, simple sentence, utterance,
discursive utterance, co-reference, «nominative representation», «xnominative theme».

© B. luHKapyk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunnii yaconuc» Vol. 14, Ne 3, 2023
12


mailto:vashyn2010@ukr.net

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

YOK 811.161.2'373.46:355
https://doi.org/10.31548/philolog14(3).2023.02

OdiuinHa Ha3Ba «MoBHOMacwwTaGHe BTOPrHeHHA» AeHoTaTa «BoeHHi gii B YkpaiHi: 2014 — 2023x»:

ceMaHTuKa, akcionorisa , kKopensuis
Mwukona CTENAHEHKO,

OOKTOp hinonoriyHnx Hayk, npodecop

Kadpeapu XXypHanicTMKLU Ta MOBHOI KOMYHiKaLil
HauioHanbHun yHiBepcuTeT BiopecypciB i NPUpOOOKOPUCTYBaHHS YKpaiHu,
03041, 'epoie O6opoHu, 15, Knie, YkpaiHa

E-mail:myk_ivan@ukr.net

https://orcid.org/0000-0002-6727-1265

AHoTauif. CtaTTio NpMCBAYEHO aHarni3oBi HOMIHATUBHO-AKCIONOriAHOT NapagurMm geHoTaTa «BOEHHI
aii B Ykpaini: 2014 — 2023». Ha oCHOBI NiHrBICTUYHOI KOHLENUii NpO NEKCUKO-CEMAHTUYHUA BUMIP MOBHOI
KapTWMHM CBiTY, ONepTMN Ha BYEHHS NPO MEHTanbHy W niHrBanbHy CYTHICTb MOBM, i OO’€KTUBHUM i
Cy0’eKTMBHMI 3MICT, BUPI3HEHO OQiLiMiHI Ta HeOMILiMHI HanMeHyBaHHS nogii. O6’ekTom JocnigxeHHss obpaHo
odhiliMHi  Ha3BW BOEHHMX Al B YkpaiHi 2022 — 2023 pp., OO0 CKNagy $KUX BXOAWUTb ang€KTUB
noBHOMacLWITabHUA Ta CcybCTaHTUBM BTOPrHEHHS1 | BiiHA. BupisHEHO iXxHi cneumdiyHi XapakTepUCTUKK,
YCTaHOBIIEHO CUCTEMHI (PYHKLiIMHO-4acoBi KOPENATUBHI BiQHOLIEHHSA MK HAMMW, 3'ICOBAHO Ha aKkcionoriyHoMy
TNi NenopaTUBHOCTI NEKCUKO-CEMaHTUYHI, BlaCHEe-CEMaHTUYHI KOPenATUBHI 3B’A3KM OMUCYBaHUX OAMHULb i3
TUMU, Y SKNX KOHCTPYKTUBHUM LIEHTPOM € iMEHHWKM NMPOTUCTOSAHHSA, KOHMNIKT, Hanad, arpecida. HanexHy
yBary npuainieHo CUHTaAKCUYHUM CTPYKTypam i3 rpamMatMyHO MaHiBHUM KOMMOHEHTOM BilHaA, $Ki, Nonpwu
OQiLiNHNIA CTaTyC CMHTAKCUYHUX CTPYKTYpP NOBHOMAaCLUTabHe BTOPrHeHHs1 / NnoBHOMAacLUTabHa BiiHa, MaloTb
BMCOKWWA CTYMiHb MPOOYKTMBHOCTI M NpeTeHaylTb 3anHATU Hiwy 6e3anbTepHaTUBHOI 3aranbHOMPUAHATOI
Ha3BWM AOCMigKyBaHOI MOAil. YOOKNagHEHO CXapaKTepu3OoBaHO KOHKPETHIi penpes3eHTaHTU KOHCTPYKUIn i3
OEeTepMiHOBaHMM KOHCTUTYEHTOM BTOPrHEHHSA Y BUrNA4i NpocTux («noBHOMacliTabHe BTOPrHEHHs» /
«pyuWwiHa cunay», «noBHomaclUuTabHe BTOPrHEeHHs» / «Micue noaii», «noBHOMacLwTabHe BTOPrHEHHS» / «4ac
nogii») abo cknagHux («noBHoMacwTabHe BTOPrHeHHA» /[ «pywidHa cuna» [/ «Mmicue nogii»,
«MoBHOMacLWITabHe BTOPrHeHHs» / «pylwiiHa cuna» / «4yac MOoAii», «MNOBHOMaclTabHe BTOPrHeHHsA» /
«pywiriHa cunax» / «micue nogii» / «4yac nopgii») cybmogenew, igeHTUdIKOBAHNX 3a TMMNOM 3HAYEHHEBOI
pedepeHuii NPUCYOCTAHTUBHMX KOHKPETU3aTOpiB 3 iHTErpyBanbHMMKM CeMaMu ‘yyacHuk(uM) nogii’, ‘micue
noAir’, ‘yac nogir’.

Knio4yoBi cnoBa: BOEHHUIN AUCKYPC, HOMIHATMBHO-aKCiONoriHa napagurma, geHoTaT «BOEHHI fiil B
Ykpaini: 2014 — 2023», noBHoMacwTabHe BTOPrHEHHsi, NoBHomacwTabHa BiHa, cybmopenb, odiuinHa
Ha3Ba.

NocTaHoBKa npo6nemu 3aranom. Ocepasam KOHLEeNTyanbHOI i MOBHOT
(Introduction). [OuHamiyHi npouecw, SKi KapTuH CBITY € noavHa, T06TO
HacKpi3b  MPOHM3YKTb  MOBHY  CUCTEMY, aHTPOMOLEHTPUYHICTb - ofHa 3
NocnigoBHO BiAA3epKantolTb HECTabINbHICTb HaNBaKIMBILWKMX TXHIX cyTHOcTen: «OcCKinbKu
MOBHOI KapTMHW CBIiTYy, WO nepebyBae B MW XMBI iCTOTW, — TMOBTOPKOE BCrig 3a
HEPO3PUBHOMY 3B’AA3KOBI 3 KOHLIEMTyaribHO M. MNonaHi J1. Jlncuyenko, — 10 HEoaMiHHO
KapTUHOK CBITY $IK HaWyHiBepcamnbHilUM B amyweHi ameutuca Ha [Bcecsit. — JI.J1.] y
OHTOMOMYHOMY MnaHi  eHomeHoM. Woro TepMmiHax nAcbkol MoBM, CcdOPMOBAHOI
BUPI3HSAE LUMPOTA BHYTPILLHLOIO 3MICTY, KA XKUTTEBUMU notpebamm NIOACLKOro
iHTerpye B abCOMTHO MOBHOMY 0OCA3i CninkyBaHHA. bByab-aki  cnpobu  30BCiM
KOHTUHYYM 3HaHb MOAMHK Npo BCe, Wo 6yno BUKITIOYUTU JIIOACBKY MEepCrnekTuBy 3 Hawol
i € JOBKiN Hel, Ta NPOrHo3ye Te, WO Hacrie B KaptnHmn CsiTy 060B’A3k0OBO NpUBOASATbL A0
ManbyTHbOMY. 3HauYyLWiCTb | BCEOXOMHICTb HIiCeHiTHMUi» (umMT. 3a: [9, c. 12]). He 3anBum
MOBHOI KapTWUHW CBITy Monsrae B TOMY, LUO Oyade HarornocuTu 1M Ha TakoMy 3acagHW4oMy
BOHA BIiATBOpKOE «rnodii rnobanbHoro Ta NMOMNOXeHHi nopyweHoi npobnemu: MOBHa
nokanbHoro Mmacwtaby» [20], a we - KapTUHa CBITY CUCTEMHO Ta MNOCAigOBHO
3aTpumye X y Yyaco-npocTopi n 00’eKTUBYE KOHLENTyanbHy KapTUHY CBITY,
nepeTpaHcqOpMOBYE B HOBi JTOKATUBHO- HacnigkomMm 4oro € OCrOBECHEHHSI BCbOro, WO
TemMnopansHi peanii, fKi 3 [0OCTEMEHHOI 1) Bxe cTano icrtopieto, 2) BigbyBanocs
TOYHICTIO  (DIKCYIOTb  HEMWHYYI  MOCTYnu 30BCIM HedaBHO i 3) € BUKIMKOM 4acy,
OKpeMoro cycninbctBa Ta  uwmBinisauil 3106010 OHA, KOHKPETHOK  peakuielo i3
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Wwupoknum i BigobpaxanbHUM  pagiycom
NMO3UTUBHKX, HeraTMBHUX abo HenTpanbHUX
YK BIAHOCHO HENTpPasnbHUX 3MiH CbOTrOL4EHHS.

OHOBNEHHs MOBHOI KapTWUHW CBITY —
Taka cama Ioacbka notpeba, sik Ka, COH,
nepemilleHHa B MpOCTOpi, CRifIKyBaHHSA, WO
3abe3neyye B3aEMOMOPO3YMiHHS, perysnoe
[isANbHICTb  yCiX cdpep cycninbHoro 6yTTs.
OfHuMm i3 sickpaBux CBigYEHb NiHIBOEBOMOLT
€  dYHKUIMHMA  noTeHuian crnoeBa  §K
LEeHTpanbHOI OAMHMLI  MOBHOI  CUCTEMMW.
neTbcs Npo Nekcemn 3 BUCOKUM | HU3LKUM
cTyneHem NPOAYKTUBHOCTI, AKNM
NPOTUCTOATL  3arasibHOBXWBAHI  NEKCUYHI
OOVHULI — Ha3BW 3BUYHUX, YTPaguULINHEHNX
peanin. [Ona aHanisoBaHoi nigcucrtemmu
XapaKkTepHi 1 Taki npouecu, konu Ti abo Ti 1i
KOMMOHEHTN 3MiHIOITb  CBil  (DYHKLINHWUIA
crtatyc, Mirpytoum 3i cTabinbHOI  30HM
nobyTyBaHHA B akTMBHY, W UUM CaMuUM
PO3LNPIOITL CUHTarMaTu4Hy, a Nnogekonu n
CEMaHTUYHY CTPYKTYpy. [lpnymHOO ULbBOro
sBMLLA € Pi3Hi eKkcTpaniHreBanbHi YMHHUKN.
Be3 BukopucTaHHs couionoriyHmx obcTexeHb
i IXHiIX BanigHUX pesynbTaTiB MaeMo niacTasu
TBEPAUTH, WO 3 2014 poky YyKpalHCbKUIK
MOBHWI MPOCTIP NPOHU3YE ONO3nLis «BiHa /
MUP»,  KOHCTUTYEHTW SKOi  eKCnniuMTHO
peani3yloTb nNpuTamaHHe M  NEepPBUHHE
3Ha4YeHHs, YyHacnigok 4oro BOHa HabyBae
CEMaHTU4YHO KOHKPETM30BaHOMo 3MicTy
«OpraHisoBaHa 30poriHa 6opoTbba Mk
aepxaeamu, Hapogamum |/  BIOCYTHICTb
36poriHOi  BGopoTbOM MK  OepxaBamu,
Hapogamuny. BupisHeHe NpoOTUCTaBNEHHS
akTmBidyBanoca 3 kBiTHA 2014 poky -—
nepiogy, SKUMW MpaBUTb 3a TOYKY BIAJSIiKY
«(popMyBaHHA HOBOro MOAYCY CpPUMHATTS
YkpaiHoto Pocii.., BubyayBaHHs obpasy P®
6e3 puc “Gpatepctea’» [3, c. 99]. Nocmnuno
M NpUWBMALKIO aHanisoBaHy AMHaMIKy
aHekcyBaHHsA P(p)ocieto Kpumy, 3axonneHHs
Teputopin Ha Cxogi YKpaiHn Ta cunomiyHe
neriTMmMisyBaHHs nceBaoaep)KaBHUX
YTBOPEHb 3 OKPEeMMX paloHiB [JOHEUbKOT i
JlyraHcebkoi  obnacten.  BigHOCUHW,  sKi
cknanuca mix YkpaiHoto Tta P(p)ocieto B oby
He3anexHoCTi A0 Uuiei pagukanbHOi nogii,
nepefae iHwWa onosuuia 3  pemMapKoto
«MEPEH.» — «repeH. BiNHa / Mup», WO Mae
TakMn 3HAYEHHEBUW OMUC. «CTaH BOPOXKHEMi
MDK Oep)aBamu, Hapogamu /BiaCyTHICTb
He3rogu, BOPOXKHeui, CBapoK MiX AepxaBamu,
Hapogamny. CBOeEpPIOHOK KynbMiHaUi€ew B
HOBITHI MiniTapm3oBaHi icTopii ctano 24

moTtoro 2022 poky — noBHomacluTabHe
BTOprHeHHss  Pocii(p) B  YkpaiHy. 3a
TBEPAXKEHHSIM OOHMX, L€ no4yaToK HOBOI
BiMHM P(p)ocii npotn YkpaiHW, a Ha

NepeKkoHaHHs! iHLWKX, — BiAniK HOBOI aKTMBHOI
¢asnm BOCbMUpPIYHOI BIiHW, $IKa TpuUBaE.
HomiHaTuBHO-akcionorinHa napagurma
OnucyBaHOro AeHoTaTta NOCTIMHO 3MIOETLCS.

AHaniz ocTaHHiX AocnigXeHb i
nyo6nikauin (Literature review).
lMoniBekTOpHE BWBYEHHSA (DEHOMEHY BillHU
3a [J0MoMOoroto Pi3HNX TEXHOSOTIN,
cnpaseanmneo HarosowytoTb H. MNaHaceHko 1
N. F'peryw, mae 6araToBikoBy icTopito (AMB.:
[22]), npuyomy BOHO nocrae AK
nepMaHeHTHe sBULLE, CBIAYEHHAM 4Oro
mMoxe 6yTn xoya 6 ctymia . AHTOHIOK Ta
J1. YepHunw «[iaxpOHiYHUA aHanis
nekcukorpamiyHmMx  mxepen BiICbKOBOI
TeMaTukM»,  NpUCBAYEHa  AOCHIAKEHHI0
CTaHOBIIEHHA Ta  PO3BUTKY  BiMCbKOBOI
NeKCUuKn 1 TepMmiHonorii  Ha npuknagi
HiMeLbKO-yKpalHCbKMX nekcukorpagivyHmnx
oKepen, siki Buxogunu y cBiT ynpogosx 60
nit — 1939 — 2010 pp. (aue.:[20]). HemupHi
noAii nig pisHMM KyTOM 30pY i3 CUHXPOHHOrO
i AiaxpoHHOro nornagis aHanisyBanu gaxisui
BOEHHOI, iCTOPUYHOI, NoNTONOrIYHOI,
MOBO3HaBYOI, NiTepaTypo3HaB4Oi, NCMXOMO0-
rYHOi Ta iHWKX Hayk (ame.: [22]), wo €
3aKOHOMIPHUM NpPOLLeCOM, OCKiNbkn Oyab-
KN MiniTapnsoBaHui KOHQOMIKT
(BTOPrHEeHHS, NPOTUCTOSIHHSA, arpeciq, BiHa)
— ue i @isnyHe 3HULWIEHHs, | 30poKHe
MOBCTAHHSA, i CIOBECHa Koni3isl, i 3iTKHEeHHS
nornagie Ta iHTepeciB, i (opmyBaHHS
NCUXIYHUX TMNIB Ta CTEPEOTUNIB, i, K CUHTE3
YCbOro LbOro, yHiBepcanbHWA i BogHo4Yac
cneun@iyHnn - KOrHITUBHUIA  cueHapin, Ha
AKOMY ByayoTbCa KOHPpOHTAaUiNHI
nigctparerii [Tam camo].

HuHI nig npuckinnMBUM OKOM YyYeHUX
OMNUHUBCSA BOEHHUIN AUCKYPC, Ak 36epirae

BflaCTUBi LbOMY BUHATKOBO BaXMBOMY 3
orngay Ha  ekcTpaniHreasibHi - YMHHUKK
KOMIMOHEHTOBI  AUCKYPCUBHOI  napagurmu

MOBHi O3Haku 1 HabyBae MoOepHUX MOAYCIB
ekcnnikadlii. AHani3oBaHin npobnemi
npucesayeHi niHreicTuYHi npaui H. KocTycsk,
T. Kocmean, A. Kyui, T. JleBYeHko,
M. HasanbHoi, B. OnekceHka, b. [apa-
XOHCbKOrO, J1. MeTpeHko, . CioTn,
0. WeB4yka, [I. ABopcbKkoi TaiH. Y HuUx
CXapaKTepu3oBaHO CEMaHTUKY KOHLeNTiB
BiHM i Mupy, npobrnemu couianbHo-
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MONITUYHOI OHTONOTii, BepbanisauinHi
MapKepu BOEHHONO AUCKYpCY W HaBiTb
KOMYHIKaTMBHI  34I0OHOCTI  npeueaeHTHUX

ocobucTocTen K YHikanbHy 30pO0 BiWHW.
3okpema, M. Quyok Ta E. YaHr rpyHTOBHO
3’acyBanu BepbarnbHi (LLOgEHHE 3BEPHEHHS
Ao Hapogy) i HesepbanbHi (ocobucta
XapuaMa, akTopcbki  3aibHocTi, OocBig
poboTn Ha TenebadeHHi, 30BHIWLHIA BUIMSAA,
ogdar) TexHonorii, [0 AKMX  yOaeTbcA
B. 3eneHcbkun, po3Bitoo4n Micpm n
Henpasay POCINCbKMX HapaTuBiB,
aKTMBI3OBYHOUM  YyKpaiHUiB Ha 60opoTbOy
npoTM  BOpoOra, po3KpuBawun  nepeq
CBITOBOK CMIfMIbHOTO OABIYHE MparHeHHd
YKpaiHu 40  MUpY, AOEMOHCTpylun i
€BPOLEHTPUYHY cTpaTerito [21].

Putopuky BiiHM B yKpaiHCbKin noesin
onucyBanu |. JliteiHoea, O. ManeHko Ta iH.,
aKUEeHTYluM Ha TOMy, WO niTepaTypa cTae
«“nitonucuem” BiMHUW B T JOOCBKUX
BiOYYyTTAX,  emouisx, BPaXeHHsX,  SKi,
BkapboOBaHi CrnoBoM Yy TEKCT, MakwTb no3a-
yacoBy CuUIy BNMMBaTM Ha MCUXOEMOLINHY
chepy Hawoi ceigomocTti» [11, c. 106],
BUKOHYE «POSfib CYCMiNIbHOro TepanesTa: Aae
3MOry HasBatum  npobremy, NPUUHATH
cuTyadito, BUIOBOPUTH Oinb i
TpaHCHOPMYBATUCHAY», «YHAOYHUTM Tpariam
cuTyauil Ta  nokasaTu  nepexunBaHHA
ykpaiHuis» [10, c. 103]. XygooxHin auckypc
BiNHM  pi3HOBIYHO  npoaHanizoBaHun Y
npausix T. 'pebeHtok, A. Moniwyka,
O. MNyxoHcbKoT, K. AkyboBcbKoi-KpaBunk
Ta iH. 3okpema, O. [NyxoHcbka npuceATUNa
CBOI PO3BiAKM 3’siCyBaHHIO 0coGnMBOCTEN
«iTepaTypHOro  TEKCTY sK  MexaHi3my
TBOPEHHSA XYAOXHbOI MOBU BiHUY», NPUYOMY
Ha MaTepiani TBOpPIB MNUCbMEHHUKIB, SKi
HabyBaloTb niTepaTypHOro Aocsigy Ha
bonoBnx poHTax, WO «0COONMBO BaXNBO
ONsT BMBYEHHS  Mpouecy  OMOBIEHHS
TpaBmaTuyHoro gocsigy» [15, c. 152 — 153].
LliHHumun € poboTm ictopukis B. B’aTposuua,
A. MNpyuuka, O. 3iHyeHka, O. JlnceHka Ta iH.,
AKi  nponuBaldTb  CBITNO Ha npouecu
HOMiHyBaHHs Ta [gediHyBaHHA ONUCYBaHOI
noaii, 3[iNCHIOBaHI Ha anensiTuBHO-
nponpiaTMBHMX 3acagjax 3 ypaxyBaHHAM
nonepeaHbOro KOrHiTMBHOIoO A40CBIAY.

Meta cratti (Aim) — KOMMNEKCHWU
aHanis guHamikM oiuinHMX Ha3B AeHoTaTa
«BO€HHI aii B YkpaiHi: 2014 — 2023» Kpisb
npuamy noro ©araToKOMMOHEHTHOT
HOMIHATUBHO-aKCIONOriMHOT NapagurMmu.

Metoan pocnigxeHHa (Methods).
JocnigxeHHs BMKOHAHO 3a [AOMNoOMOroto
3aranbHOHAYKOBMX (CMOCTEPEXKEHHS, aHani3,
CUHTE3, TOPIBHAHHA, cucTemaTusauis) i
BrlaCHe-NIHrBICTUYHMX  MeTOoAiB, 30Kpema
OMMCOBOro (ANns cucTemMartmsauii matepiany,

TEKCTOBOI  npe3eHTauii nepeabayvyBaHux
pesynbTaTiB) 1 iHTepnpeTauilHO-TECTOBOrO
(NS BCTAHOBMEHHS  KPUTEPIIB  igeHTu-
dikyBaHHA  nofdii), a TakoX MeTofiB
KOHTEeKCTYyaslbHO-CEMaHTUYHOro (ans
BUBYEHHS TEeKCTOBOrro OTOYEHHS i
OKPECNEHHST  KOMYHIKaTMBHO-MparmaTU4HOI
cneumndikn KOHKPETHUNX HalMeHyBaHb
jeHortata) Ta KOMMOHEHTHOro (ans
BU3HAYEHHS CEMHO-OL,IHHMX Mapkepis
KOHKpPETHOI Ha3Bwu n HOMIHaTMBHO-

akcionoriMHol napaguMrmMy 3aranom) aHanisy.

Pesynbtatn (Results). ®opmyBaHHSA
HasB 3HaKOBUX [Ana CcycninbctBa nogain
noes’sizaHe 3 OPUAMYHOW | nNybBnivyHo
chepamu, sKi He 3aBXOW KOPESOWTb MiXK
coboro. LUs nowwumpeHa  oHOMaACTM4YHA
npakTuka 6e3nocepeaHbLO CTOCYETbCS
HOMIHaATMBHOI nNapaaurMn «BOEHHI Ail B
YKpaiHi 2022-2023 pp.». 3-nomix
nepLoYeproBux 3aBgaHb, CnpaBennuneo
Haronowye KaHaugat MoniTUYHMX  HaykK
C. KpuBeHko, —  «MNpaBUIIbHO  Ha3BaTw
OopoTbby yKpaiHuiB, Wo6 He nigirpatn
POCINCbKIN BNagi Ta CnpuaTn NOpo3yMiHHIO 3
HaWKUMW COK3HMKamMK» [8]. YcKknagHoe uen
npouec Te, TMNPOAOBXKYE CBOK  AYMKY
OOCNigHULSA, WO B OCHOBHUX AOKyMEHTax
rymaHiTapHoro npaea — Yy [aasbkux i
YKeHeBCbKMX  KOHBEHUIAX, Yy  pes3ontouil
«BusHaveHHs arpecii» 'eHepanbHOI
Acambnei OOH - Hemae  diTKOro
KBanidpikyBaHHA NOHATb «8iliHa», «36polHuUl
KOHGrikm», «B80€HHI Oii», «agpecisi», BOHU
A0 TOro > 4acTto nepenniTalnTbCca [Tam
camo]. OcHoBYy HOMiHYBaHHSA 3a3Bu4an
dopMyOTh  igeHTUdIKyBanbHi  cemu, 4Ki
YTBOPKOKOTbE  rpajauivtHnin - pag i UM
BUSICKPABIIOWTL  AUMEpPEHUIiNHI  03HaKu
noaiesoro AeHoTara. MNosunuito
AeTepMiHOBaHOro KOHCTUTYyEeHTa B
aHanisaoBaHMX CUMHTAKCUYHUX  CTPYKTypax
perynspHo 3anoBHIOE iIMEHHUK giliHa, pigle
— cropigHeHi 3 HWMKM 3a iHBapiaHTHOW
CEMOI0 ‘BiOCYTHICTb MUPY’ NEKCUYHI OOMHMLI
Ha 3pasoK POMUCMOSIHHS,  KOHIIiKmM,
8MoOp2HEeHHs, Hanaod, azpecis. PeanizoBaHui
HMMM KOHKPETHUA NnaH 3MIiCTYy YTOYHIOWTb
HEOOHOPIAHI LWOoOAO0 3HAYEHHA KOMMOHEHTH,
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AKi BMKOHYIOTb BRacHe igeHTUiKyBanbHy
abo cynpoBigHoO igeHTUdikyBanbHy yHKLitO:
giliHa Ha [JoHbaci (IHTepHeT-pecypc) (oani —
IP), eibpudHa eitiHa npomu YkpaiHu (IP),
cripaexHs eitiHa (IP), kpueasa seitiHa (IP),
8imyusHsHa giliHa (1P), pocilicbKo-
yKpaiHcbka eilHa (3 rasetu), eitHa Pocii
npomu YkpaiHu (IP), nymiHcbka eilHa e
YkpaiHi (3 rasetun), KoHnikm Ha cxodi
YkpaiHu (IP), ykpaiHCcbKul KOH@rikm (3
rasetu), pocilickke 8mopaHeHHs1 8 YKpaiHy
(IP), aepecis P® npomu YkpaiHu (IP).
OKpemuii TN CTaHOBAATb KOHCTPYKLUIl
3 BWCOKMM 3apsiAoM eMmouirHocCTi. BoHu
nosbasneHi 3mMoru noTpanuTm Ao
ManbyTHbOro 3aranbHOBU3HAHOIoO
HOMiHyBaHHSI OMMCYBaAHOro AeHoTaTta, OTXe,
n nepcneKkTnem MOMOBHUTK po3psa
NEKCUYHUX CNOBOCMOSYY€EHb, cTtatm
3arofioBKOM ManbyTHBbOI EHLMKIOoNeanyHOl
ctatTi. Lli cuHTakcuuHi cTtpyktypu Garati Ha
XyOoxHi  3acobu, 3a [JONOMOro  AKUX
AOCAraeTbCs OpPHaMEHTamnbHICTb He nuwe

ekcnniunTHO KOHOTOBAHOro anbTep-
HaAaTMBHOMO HOMIHYBaHHA  geHoTata uu
TEeKcToBOoro dparmMeHTa, a W AuUCKypcy

3aranom, CKrnagHuUKOM $IKOrO BOHW €, MOop.:
giinHa <> 1. JleeceHOapHa eiliHa 3a
He3anexHicmb — ... ApMIUCBbKI 4acmuHU,
MPOoBYIIKU | 8ynuuji, HasgaHi Ha Yecmb 3a2ubrux
(mina sikux 3ycmpidaroms y mMicmax i cenax Ha
KorliHax), ypoKuU MYXXHOCMI 8 WKomax — maka
giliHa cmae JsieeceHOapHOKW  GilIHOW  3a
He3arnexHicmb (IP); 2. BpymanbHa
3azapbHuubka eiliHa azpecueHoi Mockosii
npomu He3asexHo20, eos1es/1106HO020
YKpaiHCbKo20 Hapody — XubHicmb ... nioxody
eKe 8 mMoMy, WO MaeMo cripagy He 3

«yKpaiHCbKUM KOHGITIKIMom», He 3
«aHMUMEePOPUCMUYHOK  orniepaujero», a 3
b6pymarbHot 3a2apbHUUBKOH 8ilIHOO

agpecusHoi Mockosii  pomu  He3anexxHoeo,
80r1etobHo20 yKpaiHCbKo20 Hapoldy (3 rasetu);
3. IMnepcbKko-camoeginbHa kapa Kpemns 3a
Henocnyx. — ...Konu Hauiss 8 XXI cmopiyyi

cmikae Kpog'to, mo nepedoscim  crid
npouHsmucs 3YMUHEHHAM Kposomeui,
MOMOBHEHHSAM empam, a eidmak — He

donycmumu rodasnbuo2o Kpo8oryCKaHHsI Ha
JoHeyyuHi, sike — i ye o4esUOHO 8xe 8CiM —
He Wo iHWe, sIK iMrnepcbKo-camosirnibHa Kapa
Kpewmris 3a Hernocriyx (3 razeTn).

LlinkoM crnywHUM € TBEPOXKEHHS, 3rigHO
3 SKMM NEeKCUYHa OAMHUUSA 8iliIHa «BUKIMKaE
CUSbHILWLY €MOLiNHY BignoBiab y

ynTada/cnyxada/rnagadar [Tam
HanmeHyBaHHs i3 LM iMEHHMKOM
(pociticbko-ykpaiHCcbKka iliHa, eiliHa Pocii
npomu YkpaiHu, eitiHa Pocii 3 YkpaiHoto
Ta iH.) CTAHOBNATbL HaMYXXMBAHILNA TUM. TXHIO

camo].

NPOAYKTUBHICTL ~ MPOMOBMCTO  3acBigyye
Takox nonigooHi3m Ha piBHi
nNpucyb6CTaHTUBHOTO KOHKpeTusaTopa,

0asoBaHWM Ha 3acagax CeMaHTU4YHOI Ta
dopManbHO-rpaMmaTUYHOT B3aEMO-
3anexHocTi, B32EMO3YMOBIEHOCTI n
penpes3eHToBaHUN Taknmu TMNOBUMU
mogenamu: Nx <« Adjnom: eitiHa P(p)ocii
(pocisiH) < pocilcbka  eiiHa,  8ilHa
M(m)ockeu <« MocKosCbKka 8iliHa, eiliHa
K(k)pemns <« Kpewmniecbka eiliHa;, Part
(posnoyama, iHiyilosaHa...) + Nx
Adjnom+ Adjnom: posnoyama P(p)ocieto
giliHa <« pocilickka eiliHa, po3rnoYama
M(m)ockeoro eiliHa <> MOCKO8CbKa 8iliHa,
po3srnoyama K(k)pemrnem giliHa >
KpemiiecbKka giliHa, posrnoyama [1(n)ymiHum
giliHa <> nymiHceKa giliHa; NX + Con + NX <
Adjnom + (-) Adjnom: sitiHa P(p)ocii i (ma)
YKkpaiHu <«  pocilicbko-yKpaiHCbka  giliHa,
giiHa M(m)ockeu G (ma) YkpaiHu <«
MOCKOBCLKO-YKpaiHCcbKa giliHa, giliIHa
K(k)pemnsi i (ma) YkpaiHu <> KpemsiecbKo-
yKpaiHcbka eitiHa; Nx + Prep + Nx <
Adjnom+ (-) Adjnom: sitiHa P(p)ocii 3
YkpaiHoto, giliHa P(p)ocii npomu YkpaiHu <
POCIliCbKO-YKpaiHCbKa 8iliHa; giliHa
M(m)ockeu 3 YkpaiHoto; seiliHa M(m)ocksu
npomu YkpaiHu < MOCKOBCbLKO-YKpaiHCbKa
giliHa, eilHa (K)pemrisa 3 YkpaiHoto, eilHa
K(k)pemnsi npomu YKpaiHu < KpemslieCbKo-
yKpaiHcbka  eiliHa, eitUHa [l(n)ymiHa 3
YkpaiHoto, eitiHa [1(n)ymiHa npomu YkpaiHu
<> [YMIHCbKO-yKpaiHcbKa eitiHa; Nx + Prep +
Con + Nx < Adjnom+ Adjnom: giliHa Mix
P(p)ocieto ma (i) YkpaiHowo <« pocilicbko-
yKpaiHCbKa eiliHa, eitiHa Mix M(m)ockeorw ma
() VYkpaiHoto <«  MOCKOBCBHKO-yKpaiHChbKa
giliHa, sitiHa Mix K(k)pemnem ma (i) YkpaiHoro
> KPEeMIieCbKO-yKpaiHCbKa 8iliHa, eiliHa MiX
r1(n)ymiHum ma (i) YkpaiHot < rnymiHCbKoO-
YKpaiHcbka eiliHa, pocilickka eiliHa npomu
YKkpaiHu <«  pocilcbKo-yKpaiHCbKa 8ilHa;
Adjnom + Prep + Nx: pocitliceka gitiHa rnpomu
YKkpaiHu <  pocilicbko-yKkpaiHCcbKka  giliHa,
MOCKOBCbKa eiliHa npomu YKpaiHuU <
MOCKOBCLKO-YKpaiHCcbKka 8iliHa, KpemsiieCbKa
giliHa npomu YKpaiHU <« KpeMslieCbKo-
yKpaiHcbka eiliHa, rnymiHCbKa eiliHa npomu
YKpaiHu < rnymiHCbKO-yKpaiHcbka eiliHa; Part
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(posnoyama, iHiyitiogaHa...) + Nx <«
Adjnom+ (-) Adjnom: poanovyama P(p)ocieto
giliHa 3 YkpaiHorw, posrodyama P(p)ociero
giiHa npomu  YKkpaiHu <>  pOCiliCbKO-
yKpaiHcbka eiliHa, posrodama M(m)ockgoro
giliHa 3 YkpaiHoro, posrnodama M(m)ockeoro
giiHa npomu YKpaiHu <> MOCKOBCbKO-
yKpaiHcbKka eitiHa, posrioyama K(k)pemnem
giliHa 3 YkpaiHor, posrnodyama K(k)pemnewm
giliHa npomu YKpaiHU <« KpeMrieCbKo-
yKpaiHcbka eiliHa, posrnovyama [1(n)ymiHum
giliHa 3 YkpaiHot, posnodyama [1(n)ymiHum
giliHa npomu YKpaiHU <>  M[yMmiHCbKO-
yKpaiHcbka eiliHa. Hanp.: «[llymiHcbka
gitiHa», abo «eiliHa [lymiHa», — mak
HasueaembeCsl  JI0H2pid-po3cridysaHHs  8id
New York Times, sKke 6asyembcs Ha
iHmeps’io, riepexoririeHux po3moeax,
O0OKyMeHmax | CeKpemHux 80EHHUX MaHax,
AKi  nokasyromb, sk «Kuie 3a 3  OHi»
nepemeopuscsi Orisi POCIIH Ha CrpasxHIo
kamacmpoay (IP); He 6yde nepebinblueHHsM,
Konu 6 ckazamu. obpa3 YkpaiHu yrnpodoex
ocmaHHix micauie criputiMaemscsi  y  ceimi
uinkom iHakwe, Hxx mo 6yrno do nromoezo 2022
POKY, KOMuU pOocisi po3rioyarna rnogHoMacuwmabHy
giliHy npomu yKpaiHCbko2o Hapody (3
rasetn), A menep Yo Hexumpy iCmuHy
rniomeepOoxye pPocCilicbKO-yKpaiHCbKa 8iliHa
(3 rasetu). Hansuwmm cTyneHem
NPOAYKTUBHOCTI ~ 3-MOMIK  MOHOCYO’€KTHMX
KOHKpeTn3aTopiB HagineHi KOHCTPYKUIl eiliHa
npomu YkpaiHu, a cepepn Oicy6’ekTHUX —
pPOCilicbKO-yKpaiHCbKa giliHa. BoHu
HamBupasHile nepegawTb 3MICT OeHoTaTa
«BOEHHI nogiil B YkpaiHi 2022-2023pp.»
3aBasku 1) NPUNMEHHMKOBI Npomu, SKWUN
«YKMBAETbCS NPU MNO3HAYEHHi nNpeameTa,
sABuMLLIA, 0co0On, ANS ... 3HULEHHS SAKUX i T. iH.
wocb pobuTtbcHa, 3actocoByeTbecs»  [16,
c. 315], a TakoX 2) NOPsIAKOBI KOMMOHEHTIB
CKIagHOro NPUKMETHUKOBOrO CIioBa, i3 SIKMX
Npeno3snTMBHUA HasnBaE BWHyBaTUA nogil.

Haronocumo, WO  OCHOBHMM  OO’€KTOM
NPONOHOBAHOIO JOCTiOKEeHHs € He
BUOINEeHnn, a iHWuin  TMn  odpiuinHoro

HOMIHYBaHHA BOEHHWX [Ain B YKpaiHi, [0
CTPYKTYpW AKOro BXOOUTb ag’ekTmB
rmoeHomacuwmabHud.

BunooBi Ha3Bn geHoTaTta «BOEHHI Ail Ha
[onbaci: kiTeHb 2014 — ntoTn 2022 poky»

chopmyBanu posnory HOMIHaTUBHY
napagurmMy, KOMMOHEHTU $KOI  Pi3HATbCS
3HaYEeHHEBUMMU BiATIHKAMMN, Lo

BigA3epKantolTb cneunduiky, CYTHICHI rpaHi

nodii, Ta KOHOTATUBHUMMW BIACTUBOCTSAMMU,
sk BigobpaatloTb 06’€KTUBHO-CYD’EKTUBHI

OLiHHi napameTpu 1. Y €OHOCTi
CEMaHTUYHUA | KOHOTaATUBHUA  KpuTepil
penpeseHTyOTb OnepTy Ha PI3HOMOJSIOCHI
aprymeHTu KOrHITUBHY npouenypy
CNPUMHATTA  BOEHHMX A Ta npouec
000B’A3KOBOr0O akcionorinHoro iHTep-
npeTyBaHHA X PIiBHUMKU  peunnieHTamm,
nepegycim  TUMW,  XTO  NpencTaBnse
pocincbke BilAICbKOBO-MNOMITUYHE KepiB-

HULUTBO, HE3aKOHHi 36poKHi opmyBaHHS,
XTO MNPOBOKYE, iHiUilOE, MigTPUMYE, YTINOe

3arapbHuLbKY NONITUKY P(p)ocincekoi
®d(dp)epepauii, i TMMKM, XxTO yocobnioe
YKpaiHCbKe  BilAICbKOBO-NOMITUYHE  KepiB-

HUUTBO, BUMNPALbOBYE CTpATEril0 i TaKTUKY
60poTbbM 3 Ui€ MNoniTUKOW, 3acyaxye i,
3axvllae CBOK 3eMN0 Big HanagHukiB. Ha
nepeKkoHaHHsA nepLumx (Hacamnepepq
KepiBHUKIB POCIMCbKOI aepXaBWu, pPOCisH,
agenTtiB  «Pycckoro mupa», ykpaiHuis i3
NPOPOCINCbKNMN nornagamu Ta
nepekoHaHHSAMN), noaii  Ha  [oHOaci,
oBMeXeHi TemnopanbHMMmn pamMmkamu
«KkBiTeHb 2014 p. — moTun 2022 p.», — Ue He
Wwo iHwe, sk epomaldsHcbka eitiHa (IP),
bpamoebusya sitHa (IP), epomadsHcbka
bpamosbusya eitHa (IP), sitiHa 6pamis (IP),
giinHa 6pama npomu 6pama (P). Oymkn
ApYyrmx €BOJIIOLiOHYBanu: Te, Lo
BiabyBanocs B Tak 3BaHnx «OAHP» i «JTHP»,
cnoyaTky (14 kBiTHA 2014 poky) odiuinHo
NoMMEeHOBAHO AHMUMepPopuUCMUYHOK
oniepauiero Ha mepumopii [oHeubKoi i
JlyazaHcbkoi obnacmetl, a 3rogom (i3 30
kBiTHS 2018 poky) — Onepauieto 06’edHaHux
curn.

Cxo>k00 A0 aHani3oBaHO| € KOrHiTMBHA
€BOMLUisa, nputamaHHa ono3uuii «BiHa /
MUP» B YXe 3ragyBaHOMYy HaWHOBITHILLOMY
CEMaHTM4YHOMY  MpeACTaBfeHHi  «opraHi-
30BaHa 36porHa GopoTbba MK OepxaBamu,
Hapogamu / BiACYTHICTb 36ponHol 6opoTbbu
MK gepxaBamu, Hapogamu». BoHa —
y3aranbHeHo  BepbanizoBaHMW  Hacnigok
KoHuenTyanisauii YkpaiHot / ykpaiHusMmun 1
Mamxe BCiM CBiTOM CyCnifibHOI  nogii,
noyaTkoM fikoi ctano 24 nwoToro 2022 poky.
Bigia P(p)ocii / pociaH Ta OKpeMux ixHix
ajenTiB iHWa, a AKWOo TOoYHiWe, TO nosnspHa.
«Mun  HiYOoro He no4yanm 3 TOYKM 30pYy
BiINCbKOBMX [ill, @ HamMaraemocb TilbKu
3aKiHYMTK, — NOCTINHO NOBTOPIOE [yTiH 3BUYHI
Te3n POCINCbKOT NponaraHan wodo YKpaiHu.
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— lMovanwn BincbkoBi adii B 2014 poui nicna
OEepXXaBHOro NepeBopoTy B YKPAiHi Ti, XTO He
XOTiB  HOPManbHOro pPO3BUTKY | MparHys
nogaBuUTU CBIN BRacHUA Hapod, NPOBOASYM
OAHY BINCbKOBY onepaudito 3a iHwoto. |
npoBoAsayM reHouung Ha [JoHbaci npotsrom 8
pokiB» [12]. HoBi 3arapOGHuMUbKi NparHeHHs
JepxaBu-tepopucTta 3aMacKoBaHO nig
0o0apBfneHMM  aHTUMINITAPUCTCbKOKD  KOHO-
Tauieto HanMeHyBaHHSM crieyianbHa
gilicbkosa oriepauis, ke yacTo
BMKOPUCTOBYIOTb ~ SIK  CKITaQHOCKOPOYEHe
CNnoBo [crieyianbHa sitickkoga orepauis (IP)
— CBO (IP)], yTBOpeHe 3 noyaTKoBMX fniTep
aHanisoBaHoro TPUKOMMOHEHTHOrO
HOMiHYBaHHS, abo aK eninTu4Hum
[cneuianbHa onepauis (IP)] — cneyonepauis
(IP)] un eKCrnaHCUBHUN [crneuianbHa
gilicbkoga onepauisi — pociticbka
«crneyianbHa eilicbkoga orepauis» 6 YKpaiHi
(IP), cneuianbHa silickkoga onepauyisi Ha
Lonbaci  (IP), crneuianbHa gilicbkoea
onepauigs P® Ha Ykpaidi (IP), «cneujanbHa
gilicbkkoga onepauiss» npPomu «KUIBCbKO20
pexumy» (IP)] BapiaHT 1oro. MOCKOBCLKMI
AVKTaATOp Ta MOro ONPUYHUKM 3anponoHyBanm
«Uen KBasiTepMiH [N CTBOPEHHS CBOro
4YeproBoro igeonoriyHoro Mmidyy, denky» [7,
c.116].

AKcionorinHy  po30iXHICTb, Npo  HKy
NOeTbCs, SCKpaBO [AEMOHCTPYE Ono3uLis
«BilHa / BiNcbkoBa onepadis». Ha cnoso
giliHa CyCioHSA [OepxaBa-TepopucCT Haknana
KinbkamicayHe  Tady. BupaHo  HaBiTb
cneuianbHUN  OOKYMEHT-«METOANYKY» «[ns
3MI Ta KomeHTaTopiB (pekomeHgauii Ao
BUCBITNEHHS noain Ha 25.02.2023 p.)», sakun
3ab0opoHsiE BUKOPMUCTOBYBATU L0 JIEKCEMY 1
cnoBocrony4yeHHsa 6odiosi Oii, a pekoMmeHaye
nocrnyropyBaTuca TepMiHaMWn «crieuiasbHa
orepauis», «euseosibHa Micig» i nog.,
WMpUTK iHopmauito nNpo Te, wo «B Kuesi
po3narTb 30pOK0 BCIM OXO4YMMY», WO «UE
npamun  wnax o Anenno,  pos6ois,
6aHanTuamy» [13]. MNMprsHavyeHHa Yeprosoro
KPEMMIBCbKOrO «TEMHMKa» Monsrae B TOMY,
Wob «3meHWwyBaTN eMOoLiiHEe Hanpy>XeHHs,
3aKLEHTOBYHOUMN Ha iHLWOMY: «BiiHa Be4ETbCS
He NMpoTK rpomMagsaH YkpaiHu, a “3 4acTUHO
YKpaiHCbKMX eniT”, AKi po3B’d3anu BiNHY Ha
JoHbaci i aki BigppaioTb “3MOYMHHI Hakasn”
BincekoBnm 3CY» [Tam camo]. HacamkiHueBa
MeTa BCbOro Lboro obnyanvMBoro Hapatmey —
«CTBOPUTU MO3WUTMBHUMN 0Opa3s pPOCINCbKMX
BiNCbKOBUX» [Tam camo].

HasepeHi Ha3Bu JocnigpKysaHoro
jeHoTtata — He BuWHaxig pociaH. TepMiH
«silicbkoea ornepauis» dikcytoTb
€HUMKNoneaAnYHi BWAAHHA $SK  3arorioBOK

racesi, y 9knx noBigoOMIIEHO MPO «CYKYMHICTb
Y3rofXXeHuX i B3aEMOMOB’AI3aHUX 32 METOH0,
3aBOaHHAMMK, MicUEeM | 4acoM OOHOYaCHUX
abo nocnigoBHux 6orosBux ain, 60iB, yaapis i
MaHeBpY, a Takox cneuianbHUX,
ctabinisauinHux, kibepain, iHopmauinHnx
akuin (gin) BiMCbK. (cwn), WO NPOBOAsAATL 3a
€ANHMM 3aQyMOM i NNaHOM ANsi BMKOHAHHSA
BM3HAYeHUX  OnepaTtMBHUX  3aBOaHb B
onepauinHin 30HI (panoHi) y BCTaHOBIIEHUN
nepiog 4acy, nia €ANHUM KEPIBHULTBOMY» [6,
C. 567-568]. Y 3BEpHEHHI KpPEMITIBCbKOro
KepiBHMKa, O3BYYEHOMY O 5- roguHi paHKy
2022 poky, HaromnoweHo, Wo «BignoBigHO OO
ct. 51 Craryty OOH, i3 caHkuii Pagn
depepauii NPUUHATO  PilLEHHSA  NpPO
NPOBELEHHS cneuianbHoOl BiICbKOBOI
ornepauii», €9ka Mae Ha MeTi «aemini-
Tapusauito Ta geHauudikadito YkpaiHm» [5].
LWonpasaa, 3rogom AeMiniTapucTcbko-
JeHaumdikaLinHa ToHanbHICTE 3MiHMMacs, y
«MyTiHa 3HanMWwnu HoBe “BM3HAYeHHA” ANg
BiiHM B YKpaiHi» — «“cneuianbHa BiliCbkOBa
onepauis”, 9dka “HacnpaBagi  HIGuTo €
rymaHiTapHol Ta rymMaHiCTU4HoK Micieto PO.
BoHa HibUTO noknukaHa “saxuwatn nogen’»
[4]. Micnsa cepii nopa3ok nita — no4YaTKy OCEHi
2022 poky kpemniBCbka puTopuka Habyna
BMPA3HOro MiniTapHOro 3By4yaHHsl, 4O SIKOro

paHiwe BOaBanucs KepiBHUK YUeyHi
P. Kagnpos Ta ineonor POCINCbKOro
HauioHaniamy O. [yriH: aHmugawucmceKy

oriepauyilo Ha3BaHO cesueHHor eitiHow (IP),

cesiweHHoO  gilHowo 8  YkpaiHi  (IP),
cesWeHHow HapodHow  eitiHoo  (IP). 3
BMNpPaBOanbHOK MeTow B Xig NyLeHo

icTopuyHi, 6i6nivHi antsii Nnpo eanHy Pyce,
C(c)ataHy, peaHiMOBaHO pPagsaAHCbKUA XiT
«BcTtaBal, cTpaHa orpomMmHag...», yHacnigok
4yoro 3'asunucs HaMeHyBaHHS-
KOHKpEeTU3aTopu CB8AWEHHOI 8iliIHU — 8iliHa i3
Camarnorwo (IP), eitiHa npomu Camaxu (IP),
gitiHa npomu camaHismy (IP), eiliHa 3a sipy
(IP), eitiHa 3a cesmy Pycb (IP), cesaweHHuUl
KOHpriikm i3 camaHow (IP). «Mawnctpom»
cakpaniszauil BiMlHM CTaB pganekui Big
LlEPKOBHMX cripaB 3acTynHWK ronosu P(p)agu
besnekn PO(pd) [O. Megsenes, 3a sAKkum
Hebe3niacTaBHO 3akpinunocs BTOPWHHI
HOMiHyBaHHA OOUH i3 sScmpybie 8 OMOYEHHI
lNymina (IP), sucokornocmaerneHuli anko2osiik
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(IP), nepekoHaHuli ankozonik (IP), HimoH-
asiko2HOM (IP). 3a poLo-BNOOBOIO
nepmMdpacTMYHOK BeEPCIE LbOro BigOMOro
YMHOBHUKa, C(c)aTtaHa — yacmuHa cseimy, wo
rnomupae, HeHagsudume pPOCiSH, 3abOpOHsie
iXHO Mo8y, uiHHocmi U Hagimb 8ipy, a came:
Kyrka  warsneHux  Hayucmie-HapKOMaHise;
gerniuka 32pasi cobak, SKi eaekaromb, I3
3axiOHOI  rcapHi; pisHomMacma  3z2pas
nidceuHkie, SKi  Xprokaromb; pisHoMacma

32pasi Hedariekux obusamernig i3 3axiOHOI

imnepii, ska poananacs (ave.: [2]). MNoaaHi
CUHTaAKCUYHI  CTPYKTYpU —  eKCnAiunTHO
KOHOTOBaHi  BTOPMHHI  Ha3BW AeHoTaTta
«cy4vacHi 80€HHI Oii 8 YKpaiHi», npnsHavyeHHs
AKMX nomnsrae B TOMy, WOOG MackyBaTw,
3HiBENbOBYBaTU MO0, NPUXOBYBaTU 3a

CITOBECHOI0 rpoto 1] CNpaBXHo
3arapOHu1LbKO-BUHULLYBANbHY CyTb Ta, WO €
ocobnmnBo Hebe3neyHum, i Hapani
MaHinynioBaTu CBIAOMICTIO Ntogen, Ciatu
MiDKETHIYHY BOPOXHEYY. AHanisoBaHy
CamMOHa3By CMNPOCTOBYKTb iHLWIi YWUCHEHHI
HaNMeHyBaHHs,, aBTOPU SKMX — CBITOBI
aBTOpUTETHN. 3okpema, BceneHcbknin
Matpiapx Bapdonomin BOEHHI Mecenxi

npeacrosatens P(p)ocincbkol npaBocnaBHOI
uepken Kupuna oOUiHIOE 3 NPOTUNEXHMUX
no3uLin — Ue He CBsWeHHa e8ilHa, ue
dusisonbebKa eitiHa [18].

YKpaiHui Ta CBIiT, AKMA 1X CbOrogHi
nigTpumye, onepyrTb iHLWIMKN
HOMIHATUBHUMU KaTeropisamu, o
KOpenwTb i3 peanbHUMU CTaHOM peyen:

«ns  MOCKOBCbKOI nponaraHau ue -—
crneuianbHa eilicbkoea onepauis. [Ons
b6aratbox, ocobnueo B HATO, — npocmo

3azapbHuybka eiliHa (BMAINEeHHa Hawi —
M. C.). HaBiTb y noniTM4yHUX napriax i3
naumgicTCbkMMU TpaguuisMmmy noLumproBanu
AYMKY, WO YKpaiHy noTpibHO nigTpumysaTu
36poeto, Wob 3axMCTUTM CBOK AepXaBHY
LinicHICTb i 3rogoM JOCArTU MILHOro Mupy y
Cxigrin €sponi» [17].

YKpaiHCbKa Bnaga, 30Kpema
BiICbKOBA, NMOCNiIAOBHO HA3UBAaE 3MOYNHHI Ail
P(p)ocii nosHomacwmabHum 8mopaHeHHSM,
rnosHomacwmabHum  36polHUM  emope-
HEHHSIM: Sk noeHomacwmabHe
8MOP2HEHHS1 8r1/IUHY/I0 Ha O0rnoMoay ft0sM,
ki xueymb 3 BIIT (IP), Mocksi doeernocs
edamucs Ao noeHomacwmabHoz20
36poliHo2co emopzHeHHs1 (IP). BugineHi
CNOBOCMOSMYYEHHS aKTyani3ytloTb 3ararnbHy
CEMaHTUKY «opraHisoBaHa 36porHa

6opoTtbba MiX gepxaBamu, Hapogamuy, sika
aKTMBHO KOpEene 3 iHWKMMKW JeHoTaTamu-
MifliTapioHiMmamn. 3aKOHOMIpHUM € Te, Lo
nopsa 3 onucyBaHUMM  (DYHKLIIOIOTb
KOHCTPYKUIT, SKi MalTb Yy CBOEMY CKMagi
KOMMOHEHTM 3 eKkcnniymnTHo 3amadHi-
dectoBaHo  KracudikauiiHO  03HaKolo.
BignosigHO A0 Tuny cemaHTu4HOI pedbepeHui
KOHKPETM3ATOPIB  CUHTAKCU4YHOI  CTPYKTYpM
nosHomacwmabHe emOpP2HEeHHST BWPI3HEHO
npocTi (3 ogHieto knacudikauiiHO O3HaKOK) Ta
cKnagHi (3 JBoma um Kinbkoma
KnacudikauinHimm O3HaKamMm) mogaeni
HOMEHYBaHHSI AeHoTaTa «BOEHHI Aji B YKpaiHi
2022 poky». NpocTta Mogenb npeactaBneHa
TakuMM KOHKPETHUMW pernpeseHTaHTamu 3
iAeHTUdIKYBaNIbHUMN  MapKepamMum «XTo —
ideHmu4Huti adpecaHm P(p)ocis», «pe |/
Kyan — ideHmu4Hul rnpocmip YkKpaiHa »,
«KONMN — iOeHmuyHul Yyac 2022 pik»:

— Cybmogenb «noBHoOMacLUTabHe
BTOPrHeHHA» | «pywinHa cunax». Tunosum
penpe3eHTaHToOM CeMaHTUKn «pyLinHa
cuna» € XopoHiMm P(p)ocia [P(p)ocilicbka
@(p)edepauisy), YTBOpPEHI BiO HbOIO
KaTOWKOHIM pocigHU  Ta NOCECUBHUI
NPUKMETHUK pocilicbkuli: B Ykpairi xepmeamu
nosHomacwmabHo2o emopaHeHHs1 Pocii
cmarnu 227  Oimel (1P), e 0o
nosHomacwmabHO20 8MOP2HEHHS POCIsIH

OoHeupKuli  6isHecmeH [PiHaT AxmeToB]
empamus KOHMpOoIib Had 8€J/1UKOK
KinbKicmto akmusig 8 memanypeii,
eHepaemuui, Hepyxomocmi, meJsieKkomi,
MawuHobyoysaHHI ma AlK (1P),
lMoeHomMacwmabHe pociticbke

8MOP2HEHHS MOXe CrpuqyuHUMU S0epHy
20HKYy 036poeHb, — 2nasa [leHmazoHy (IP).
HanHenTpanbeHiwy HOMIHaTUBHICTb
OEMOHCTPYIOTb  CUHTAKCUMYHI  CTPYKTYpu 3
OHiMOM P(p)ocis [P(p)ociticbka
@O(¢p)edepauis). OgHak TBEpAUTN NPO BriacHe
HOMIHATUBHY CYTHICTb He BuNagae, nosasik
rpadivyHmn mMapkep, TO6TO  odiuinHe
HanucaHHa nponpiatuea 3 Manoi 6yksu,
NMPOMOBMCTO EKCNIiKye HeraTMBHY KOHOTaLito.

Ponb CEMaHTU4YHOro cybectutyta
aHani3oBaHMX  KOHKPETM3aTopiB  MOXYTb
BMKOHYBaTu nponpiatuemu K(k)pemnb,
M(m)ockea, [l(n)ymiH Ta noxigHi Big HWUX
oauHUL, (kpemniecbkud, MOCKo8ChKULU,
nymiHceKul, nymiHyi W TNOA.), a TaKoX
NeKkceMn 8opoe, 80poXul, SiKi € POOOBOK
Ha3BOK [0 BUPI3HEHVX BULLE BWOOBUX
HanMeHyBaHb. YTBOPIOBaHi 3a iXHbOIO y4acTHO
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KOMMOHEHTX OOCHioKyBaHOI napagurMm MaroTb
BMpa3HiLLly KOHOTaLLto, oTXe, €
iHOMdEepEHTHUMU LWOAO OdiliHOCTI: YHacsidok
nosHomacwmabHoz0 MOCKOBCbKO20
8MmOp2HeHHs1 3acuHysnu comHi Oimed (IP), Lii
Oigyi — mmo0uU  UIfIKOM PO3YMHI — [PEKPAacHo

yC8i0OMITIOMb, wo nymiHcbkKe
nosHomacwimabHe 8MOP2HEHHS  cMarsio
MOYKOK HErnoBepHeHHs, 3a SIKOKO
HecripulHamms, a d4Yacom U eidgepma

HeHasucmb yKpaiHuie 00 8Cb020 POCiliCbKO20
nuwe  3pocmamumyme (3 rasetn), Jluw
bopomuce — 3Ha4uUMb Xume — Uj crioea leaHa
®paHKka cmasnu aacsrioMm O Hawoi pedakuii i3
royamxkoM MosHoMacwmabHO20 80pPOX020
emopzaHeHHs1 (3 raseTtn). AKCIonorinHun
noTeHuian Big4yTHO IHTEHCUMIKYETLCH, AKLLO

nosuuilo  «pywinHa cuna»  posrnagaHol
MoJeni 3anoBHIOWTb XOPOHIMKU  Mockosis,
Kauanis, Kauancmar, Opkocman,
Jlanmecman, Mopdop, Q®edepalika,

lNedepawka, eTHodoNI3MN Kauariu, Mockari,
MOCK8UHU, MOCKO8UMU, OPKU Ta iHBEKTUBHI
HanMeHyBaHHs  pawucmu,  3az2apbHukKu,
OKyrnaHmu, aHTponoHrimu Mymnep, JlininymiH,
Masenymid, KanymiH. Yepkacbkuli ¢hepmep
PycnaH niwoe 0o silickkkomamy 8 nepuwiul

xe O0eHb noeHomacwmabHoz20
8MOpP2HEeHHSs MoOcKoeimie (1P),
lMoeHomacwmabHe 8MOP2HEeHHS

pawucmie wmab-cepxxaHm Obepmili pa3om
i3 nobpamumamu  3ycmpie  Ha riepedosux
pybexax (IP).

— Cybmogenb «noBHOMacLiTaOHe
BTOpPrHeHHs» /| «Mmicuye nogiiy. PyHkuUi0
foKaTUBOro KOHKpeTu3aTopa BUKOHY€E
XOPOHIM YkpaiHa abo BTOPWUHHI
HaMMEHyBaHHA Yy BUMNA4I  NPOCTUX  4n
CKMagHUX CNOBOCMNOSyYeHb, 4HKi € 1Ooro
cBoepigHumn  cybectutytammn  (ykpaiHcbka
3eMrisl, yKpaiHCbKa mepumopisi, mepumopis
YkpaiHu, 3emni YkpaiHu Towo): MymiH mpudi

nepeHocus noeHomacwmabHe
emopaHeHHs1 & YkpaiHy - [YP (IP),
Cb0200Hi, 24 J1I0MOoeo0, POKOBUHU
noeHomacwmabHoO20 8MmMOpP2HEHHSI Ha
mepumopito Ykpainu... (IP).

— Cybmogenb «noBHOMacLiTabHe
BTOPrHEHHs» / «yac noaii.

AkTyanisatopom TemnoparnbHoi iHopMaLii €
rogvHu, XBUIMHM W pgata — 3 roguHa 40
XBUNNH 24 motoro 2022 poky, Yac nobu n
paTta — paHok 24 nwoTtoro 2022 poky, gata —
24 nwotoro 2022 poky abo wwuplue 4yacose
TNo: Micaub — noTrrm 2022 poKy, nopa poky —

3nma 2022 poky, pik — 2022 pik, pokn — 2022
- 2023 pp.: lNosHomacwmabHe
emopeHeHHs1 2022 pOKy WwoKysasio Haeimb
nodel 3 ixHim Ooceidom (IP). 1. Bigomo, wo
BCi 3MiHW, SKi BigbyBaloTbcsa abo HegaBHO
ctanucsl, OoTpuMyTb TO4YHY dikcauito, a B
ManbyTHLOMY BOHM MaTUMyTb 3aranbHiLli
XPOHiKyBaribHi paMKu1, Han4yacTille 3a pokamMmu
— no4yaTkoM i KiHLueM Tiel abo Tiei noail.

MpuHarigHo 3ayBaXXMMo, WO iCHYHOTb
nornsagM Ha XpPOHOMOrilD  POCINCLKO-
YKPaTHCbKUX BOEH. Ix TpaauLinHo
iAEHTUDIKYIOTb BignoBsigHoO Jo Taknx
icTopnyHMx nepioais, sk «KuiBcbka Pycb»,
«Benuke kHa3iBcTBO  JlnToBCbKE», «Piy
MNocnonuta», «leTbMaHwWMHay», «Pocincbka
iMmnepia», «YKpaiHCcbka HapogHa
Pecny6bnikay, «Coto3 PapsaHcbkux
CouianictnyHmnx Pecnybnik», «HesanexHa
YkpaiHa». TpeTin [pe3angeHt  Ykpaiuu
B. FOweHko Ha3mBae boroBi Ail, AKi To4YaTbcs
Ha CXxoA4i BMPOAOBX BOCbMMW pPOKIB, 24-r0
gitiHoro, a ictopuk O. Manin — 22-r0. Pinonor
B. Jlnsaneup imeHye BOeHHI nogii B Ykpainy,
noyaTkoM skmx ctano 24 nwTtoro 2022 poky,

pi3Hi

28-10 POCIliCbKO-YKpaiHCbKOH 8iliIHOI0.
PogoBoo HasBoww A0 UMX  BUOOBUX
HaMMeHyBaHb MOXyTb Oyt Taki: [Pg

8iposIoMHO 24 nromoeo 2022 poKy Hanana Ha
Ykpainy.] Le 6yno ... HacniOkom eiliH ma
eKcnaHcii, siki pobuna Mockoegisi 8 YkpaiHi
ocmaHHi 400 pokie (IP),. BoeHHIi 31104uHU,
cucmemMHUl  mepop | 3ansKye8aHHsl €
8EepPUWUHOK alicbepza 2i6pudHoz0
pocilickko2o emopzaHeHHs1 o €eponu, w0
mpueae He o0He decsimusiimmsi (3 raseTu),
Hawa siliHa 800Ho4Yac € mMPOOOBKEHHSAM
cmonimb 60opombbu 3a ceob6ody... (IP),
Cmaecsi 4yepeoeul 3/10MUH, CKOEHUU
MOzKo8CbKUMU s1todoidamu (3 raseTn).
XapakTepusoBaHi po3psan HOMIHaTUBIB
[AOMOBHIOKTb BMPa3HO KOHOTOBaHI Ha3BMU, Y AKX
NPOMOBUCTO BioA3epKkaneHi YKpaiHCbKi
dyTypOnoriiHo-TeMnoparbHi HapaTuBu-
nparHeHHs: HuHiwHs ... eiiHa — biHanbHUl
aKkm KirilbkacmorsimHb020 eK3UCmeHYiltiHo20,
yueinizauyitiHoeo i HewadHo20 npomuc-
mosiHHsi 06ox KpaiH [YkpaiHn Ta Pocii] (3
rasetv). [lowwvpeHuMm € BXe 3ragyBaHui
nornag, 3rigHo 3 sakum 24 niotoro 2022 poky
— Hoea ¢hasa (akmueHa ¢hasa, 2apsiya pasa)
80CBbMUPIYHOI  8iliIHU (POCIliCbKO-YKpaiHCLKOI
8iliHU), a He [o4amok Hoeoi eilHu:. Bid
noyamky akmueHoi pa3u pocilicbKO-
YKpaiHCbKOI 8iliIHU 06cs2u  yKpaiHCbKO20
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ekcriopmy cymmeso ckopomunucs  (IP),
BocbmupivHa eitiHa [Bonogumupa] MNMymina

exe cmeopurna 0ns YKpaiHu eesnuyesHi
eymaHimapHi  npobnemu...(IP), «[llepexid
B80CBbMUPIYHOI POCIlCbKO-YKpaiHCbKOI 8ilIHU 8
noeHomacwmabHy eapsdy ¢ady cmas
KOHGbnlikmom Homep OOuH y ceimi, sKul
Mamume i exe Mmae anobasibHi Hacnioku

ans  ceimoeoi  6e3neku, noslimuku,
€KOHOMiKuU, 3MiHU KyJIbmypHO-
ideonoecidHUx mpeHdis...» — 2080pUMb

ekcnepom (IP). Y BikineginHoMy npocTopi
BWOOBOK HA3BOW 00 POAOBOiI pocilicbKe
emop2HeHHs1 8 YkpaiHy 2022 poky € 1
Taka, SK mpemili eman pPoOcCiliCbKO-
YKpaiHCcbKOi eiliHu, po3e’sizaHoi Pociero
2014 poky. HaTenepilwHi BOEHHI aii B YKpaiHi
Tak camo HebesnigcraBHO  BBaXalTb
NPOAOBXEHHSAM HaLioHanNbHO-BM3BOMbHUX
3MaraHb, WO 3acBigyylTb LUMPOKOBXUBAHI
BTOPWHHI  HarMeHyBaHHA  [OCNIAXYBaHOMO
AeHoTaTa, ak-oT: ...Maemo yceidomumu, wo
HUHIWHS YKpaiHCbKO-pocilickka eiliHa — ue
... HauioHaNbHO-8U380J/IbHA 6opombba
YKpaiHCbKo20 Hapody 3 008iYHUMU
eopozamMu 3a ceoe b6ymmsi Ha bBozom
OaHill ykpaiHCbKiU 3emni... (3 raseTtn),
Pociticeko-ykpaiHcbka giliHa cmarna
KynbMiHauiero mumaHiyHuUx 3Ma2aHb 3a
Hawy ceobody ma ideHmu4Hicmb (3
rasetn), ..Mu — noeHOUiHHI  y4aCHUKU
Benukoi Bu3eosnbHOI BiliHu yKkpaiHCbKO20
Hapody npomu poCilicbKUX OKynaHmie
(IP), HunriwHs pocitickka wupokomacwmabHa
gilickkoga aepecia npomu YkpaiHu — ue
npoooeXeHHs1 2eHouyudy, mepopu3my,
euwykaHux mopmyp, SiKi  MockKani
3acmocoeyeanu npomu 6aHOepisuis,
HauioHanbHON1 ceidoMux yKpaiHuyie y
1940-1950-x pokax (IP), BitiHa, wo novanacs
24 omoeo 2022 poky, Ha 8iOMiHy e6id
POCIlICEKO-YKpaiHCbK020 8ilicbK0B8020
KOHGbrIikmy  cepeldHbOI  IHmeHcusHocmi  Ha
LoHb6aci y 2004 — 2022 pp., cmana Haubinbw
mpagzi4yHor ek3ucmeHuyiasbHoro rnodieto ons
YkpaiHu e ii 6aczamosikoeiti icmopii (IP). 3a
nepekoHnvemMM  TBepmkeHHsam  HO. Lep6aka,
3MICT BUPI3HEHWX Ta [HLWKWX MOXIMBUX Ha3B
CbOrOfHi MOCUITIOE CBOKO aKTyaribHICTb TOMY, LLIO
po3B’'sizaHa P(p)ocielo BiMHa «nocTaBuna
NMUTaAHHA NPO CaMe ICHYBaHHS YKPaiHCbKOro
Hapogy Ta mnoro gepxasu» [19, c.1].

CtaTyc OeHoTaTa «BO€EHHI Aji B YkpaiHi
2022 poKy» TOYHIiWlEe OKpecsre cKnagHa
Modernb, npeactaBneHa TakuMm Habopom

KOHKPETHMX peani3aTopi.:

— Cybmogenb «noBHoOMacLUTabHe
BTOPrHeHHA» | «pywinHa cuna» / «micue
nogii»: [JyxoeeHcmeo rnobayuno 8 UboMy
[nagiHHi  xpecta Ha opgHin i3 GaHb
Codpiricbkoro  cobopy B Kuesi] o03Haky
malbymHboi kamacmpogu, SKOH cmarso
noeHomacwmabHe emoOp2HeHHs pPocii 8
Ykpainy (3 rasetn), Pobomu c¢haxieui
posroyanu 8uKoHysamu we 00 mnoYyamky
noeHomacwmabHo20 8MOpP2HEeHHSs
mMockanie e YkpaiHy (IP). Tunosum
EeKCnMikaTopomM CeMaHTMKU «Micue nogii» €
XOPOHIiMU P(p)ocis [P(p)ociticbka
@(¢p)edepauisi], YkpaiHa Ta BIAXOPOHIMHUN
NPUKMETHUK pociticbkul. [o peui, y Bikinegii
gasunoca racno «Pociicbke BTOPrHeHs B
YkpaiHy (2022)» i ctano HannonynsipHilWnm
3-MOMIK BMOKpemmneHux 50 nonynsapHux y
2022 poui ctaTei. Moro nepernsaHynu maike
4 minbnoHu pasie [1].

— Cyomopenb «noBHOMacLUTabHe
BTOPrHeHHsi» /| «pywinHa cuna» |/ «4ac
nopiin: OOHiEt0 3 20/108HUX MeHMarbHUX
npobriemM, Ha SKi Hampanuso  yKpaiHCbke
cycninbcmeo nicnsi royameky
noeHomacwmabHoz20 KpemJslieCbKo20
emopeHeHHs1 24 snromoeo 2022 poky, €
cmaesnieHHs: 00  POCIisSH, SKi  8USIBMISOMb
8i0kpuMuL rpomecm rpomu Hecrpaseosueoi,
3aeapbHUUBKOI 8ilIHU, WO ¢haKmu4yHO eusunacs
8 besar1y30e 8buscmeo 6e336poUHUX UUBINTbHUX
yKpaiHuie (3 rasetn). 3a CKNagoM HOCIIB
TemnoparnbHoI CEeMaHTHKM onucyBaHa
cybmMoaenb He BiOpI3HAETbCA Big, NPOCTUX
cybmooenen - «noBHOMacwTabHe  BTOpr-
HeHHs» /| «pywinHa cuna», «MNOBHO-
MacLuTabHe BTOPrHeHHs» / «4ac nogii».

— Cybmopenb «noBHOMAacLUTabHe
BTOPrHeHHs» / «pywinHa cuna» |/ «micue
noaii» / «4ac nogaii»: 3anpowyemo 83mu
ydacmb Yy OOCJIOXeHHi  ennugy  Ha
YKpaiHCbKUX y4YeHUX MnoeHOoMacwmabHo20
8MOpP2HEHHs1  POCIliICbKUX  8ilicbK 8
Ykpainy 24 nmomozo 2022 poky (IP), 24
nomoeo  — rnepwa  piYHUUSS  MOBHO-
MacwmabHo20 36pOoUHO020 8MOpP2HEHHS
ph Ha mepumopiro  YkpaiHu (IP).
CneumndpiyHOCTEM Ha piBHI  CEMaHTU4YHOI

pedepeHL;i agpecaHTHO-NTOKaTUBHO-
TeMnopasnbHUX KOHKPETM3aTOpPIiB TaKoX He
CNOCTEPEKEHO.

Hansuuia byHKUiNHa aKTUBHICTb

nputamaHHa cybmopaeni «noBHOMacLUTabHe
BTOPrHeHHA» | «pywinHa cuna» / «micue
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noAii», sika YiTko NOBIZOMIISIE NPO NPU3BIALIB
nogii i notepninux. OckinbkM BOEHHI Aii
TpMBaOTb, TO igeHTUdiKyBaHHA iX 3a
YAaCOBUM KPUTEPIEM He € akTyanbHuM. BoHo
CTae CyTHICHMM, KONMM BWHWKAE noTpeba

pPO3MeXyBaHHSA AeHoTaTiB-MiniTapioHimis

«BO€EHHI Aaii Ha [oHbGaci: 2014 - nowu.

2022 pp.» i «BOEHHI Aii B YkpaiHi:2022 p.».
BapiaHToMm  HanmeHyBaHHA  108HO-

mMacuwmabHe 8mOp2HEHHST K KOMMOHEHTa
NpOCTUX i CknagHuMx cybmopenen € Haseu 3
iHWYMKW  aTpuBYTMBHMMW  MOLIMprOBa4YaMu
BiJXOPOHIMHOIO, BIATOMOHIMHOIO, Bignpar-
MaTOHIMHOIO NMOXOa)KeHHs1 abo 6e3 Hux: A 3
rnoyamky pocilicbKo20 8MmOpP2HeHHS [BiH]
rnepeliios BUHSIMKOBO Ha  yKpaiHCbKUUl
eonoeHuli caim Mapiyrnonas — 0629 (3
raszetn); Ogbic [eHepanbHO20 MPOKypopa
rnosidomrise, wWoO cmaHomM Ha 18 ceprHs
8HacsliOOK MOCKOBCLKO20 8MOP2HEHHSI 8
YKkpaiHy 3azuHyna 361 dumuna (IP),
lMicnss emopeHeHHs1 Pocilicbkoi ®edepauii
e Ykpainy e JIromomy 2022
POKY ripagocriaeHi 2o510cu piwyde 3acyounu
suKopucmaHHs 0 eurnpasdaHHs HUHIWHbLOT
BilIHU B8YEHHS PO «pycbKuld Mip»... (3
rasetun). [nga uMx KOMMOHEHTIB aHanisaoBaHol

HOMIHATUBHOI  MapagurMuM  XapakTepHUn
HUXYMIA CTYNiHb NPOOYKTUBHOCTI,
HeandgepeHUinoBaHICTb wogo doHoBOI

iHbopMaLii Ta XPOHOMNOriIMHOI MapKOBaHOCTI
NOTEHUiMHUX OHOMACTUYHUX 3HayeHb,
TOYHiWE  aKTyanbHUX  CKMagHWKiB  MOro
CEMaHTUYHOro 3MICTY, AKi CTOCYIOTbCA Pi3HUX
TonoHimiB-peanin — fJonb6ac: 2014 p. — now.
2022 p. Ta Ykpaina: 2022 — 2023 pp.
BaxnmMBo Haromnocutu, WO CUHTaKCUYHI
CTPYKTYpH 3 rpamaTmyHo NaHiBHUM
KOMMOHEHTOM 8mopeHeHHs — BepbanbHe
BioA3epKaneHHsa no4aTtkoBol a3 BOEHHUX
Ain B YKpaiHi. 3rogom BOHU 3BYy3unu cdepy
CBOIMO BXMBaHHA HaBiTb B  OiUiNHKX
NoBiJOMNEHHAX, WO 3acsigyye, Hanpuknag,
LWOAEHHNI npe3ngeHTCbKNin OUCKypC-
3BEpHEHHs [0 YKpalHCbKOro Hapogy. Ix
3aCTynuIM  KOHCTPYKUil 3 yxe He pas
3ragyBaHUMN  AETEPMIHOBAHUMU  YfieHaMu
POMUCMOSIHHSA, KOHIIiKm, Hanad, aspecis,
giiHa: 3a HernosHi eicim Micsiuie 00
noeHomacwmabHo20 8ilicbK08020
npomucmosiHHA 38uUKsa 6cs KpaiHa ...(IP),
Ynepwe  HazeaHo mnmoeHomacwmabHul
36polHuUll KOHGIIKM 3 YKpaiHOH 8ilIHO
(IP), MoeHomacwmabHuli Hanad [pocCisiHW]
Ha3uesaromb «crieyornepauieto» (3 rasetu), 24

momoezo 2022 p.  Pocitickka — ®edepauis
nidcmynHo, 6e3 ¢hopmaribHO20 020/10UIEHHS
posnoyana noeHomacwmabHy eilicbkogy
azpeciro npomu YkpaiHu (3 rasetn),
lMoeHomacwmabHa azpecis 3mycuna
MinbUOHU yKpaiHuie no-Ho8oMy MoarnsHymu
Ha empaydeHe 2014-z20 (IP), Konu noyanacs
noeHomacwmabHa eiliHa, ceped HarnpsMKie
disnibHocmi Hawoeo @oHAy 3'seuscs we
O0UH — ue 2aymaHimapHa OJornomoza (IP).
YmoBowo CEMaHTUYHOrO KOperntoBaHHS
nepLmnx TPbOX iIMEHHUKIB i3 ABOMa OCTaHHIMU
€ IxHa o00oB’si3koOBa  CMoOfy4vyBaHIiCTb 3
aTpnbyTMBHMMM MoaudikaTtopaMm Ha 3pasok
rnosHomacwmabHud, 36polHuli, B0€EHHULU,
nidcmynHut, eiporioMHuUl, azpecusHul i nog,.
HiGpaHnn Benukmn 3a obcarom akTUYHUIA
mMartepian 3acBiguye, Lo HaMBULLIOIO
dOYHKLINHOO aKTMBHICTIO HagineHi
HOMiHYBaHHS i3 CyOCTaAHTMBHOK JIEKCEMOIO
giliHa, ANsA AKX PErynapHUM € BXOLKEHHS A0
cKkrnagy CTPYKTYpHUX cybmopenen «BinHa» /
«Micue nogdii» Ta «BiNHa» / «PyLiAHI CUNN»:
OO0HO3Ha4YHo MOXXHa cmeepdxysamu,
wo noeHomacwmabHa eiliHa e YKpaiHi,
sKa poarioqanacsi y 2022 poui, 3miHUnIa ceim
(IP); lNMoeHomacwmabHa giliHa pocii
npomu YkpaiHu 0589 6azambox 6i0CyHyrna
rnumanHHs 30opoe’ss ma mypbomu rpo cebe
Ha Opyeul nnaH (IP), NMoeHomacwmabHa
pocitlicbka giliHa npomu YkpaiHu
MOPKHynacsi Malke KOXHOI  yKpaiHCbKoI
pPOOUHU, Kaxxymb couyiosnoau (IP).

«Wogo  TepmiHy  “BTOprHeHHs”, —
CNywHo Haronowye ictopuk M. bangak, —
Tex Tpeba Oytm obepexHum, 60 ue
BiNCbKOBUI TEPMIH, KM O3Ha4Yae 0cobnmBun
TVN BINCLKOBOI onepauii — wseunake 1 ycniwHe
BTOPrHEHHss BrMnbG Ha TepuTopilo BoOpora.
TobTO Te, YOro XoTinM Mockani 3a Tpu AHi,
ane He BMMAWNO ... TOMy MOXYTb BUHUKaTU
ONCKYCil woao «noBHOMacLUTabHOro
BTOPrHeHHss P® B YkpaiHy» (3anexHo Bifg
TOro, y $IKOMY KOHTEKCTi BxuBaTtu)» [14].
CTtocoBHO NOTEHUINHOrO  3arasnbHo-
NPUAHATONO HaMMEHYBaHHA OMuCcyBaHOroO
XPOHOHIMa K MamnbyTHbLOro 3arorioeka
EeHUMKNoneandHnx, nekcnkorpadivyHmx racen
Npo BOEHHI Aii B YkpaiHi 2022 — 2023 (?) pp.,
TO 3iGpaHuin Ta peTenbHO
noknacudikoBaHnn daktax gae nigctasu
KOHCTaTyBaTW, WO CbOrodHi npeTeHaye
3anoBHUTH Lo Hilwy KOHCTPYKUiq,
CTPYKTypOBaHa 3a  3pasKkom mMoaeni
«BiOXOPOHiIMHMIA  Adjnom + BiAXOPOHIMHUN
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Adjnom + Subnom (sitiHa)» (pociticbko-
yKpaiHCbKa 8iliHa), 3 PEerynsapHuM gns Hei
TeMnopaTMBOM-EKCMnikaTopoM 3HaYeHHS
‘KOHKpeTHUI pik — 2022 p. (2022 — 2023 pp.)
[pocilicbko-yKpaiHCcbka eiliHa 2022 (2022—
2023)]. OnucyBaHum npouec HOMiIHyBaHHS
NOCni4OBHO  MPOAOBXYE  NIHIBO-ICTOPUYHI
Tpaguuii TBOPEHHA HasB BiH, OdHa 3
PYLWIAHUX CWUI, TOYHiWe BUHYyBaTelb, SKOT —
P(p)ocis (pocisHu).

BucHoBku (Conclusions).
HomiHaTuBHIN napagurmi geHoTaTa «BOEHHI Aji
B YKpaiHi: 2014 — 2023» BnacTMBa ceMaHTn4Ha
7 akcionorinHa MOPYHKLINHICTb. i
GaraToOKOMMOHEHTHMIN  KOPMYC Penpe3eHTYyoTb
odiliHi Ta HeOMILNHI HaMMEHYBaHHS!, LLO
PI3HATLCA KOHCTUTYEHTHOO CTPYKTYpOIO,
3Ha4YEeHHEBOO HaMoOBHIOBAHICTIO, OLLIHHMM
MOTEHLLianom. Pospsg  odoiuiiHux  Hase
npeacTaBnAlTb  IHOUMEPEHTHI W BigQHOCHO
iHOANdEPEHTHI uoao KOHOTOBAHOCTI

Cnucok BUKOpUCTaAHUX [Kepen

1. ApectoBuY, 3anyxHun i nNyTiH: WO
MUHYIOpiY  Wwykanu ykpaiHui y Bikineail.
Bucokut 3amok. 2023. 12
civ. URL: https://wz.lviv.ua/news/481958 (gat
a 3BepHeHHs: 26.03.2023).

2. bananuyk |. CataHa, HauucTu-
HapKoMaHW | NiOCBUHKKW, WO XpIOKalTb, —
Mensenes npuBiTaB pOCisiH 3i
CBSITOM. YKpaiHcbKa npasda. 2022. 4
nucton. URL:  https://www.rbc.ua/rus/  news/
(maTa 3BepHeHHs: 28.03.2023).

3. Bepes3oBeHko A. Pocincbko-
yKpalHCbKa BilHa B YKpaiHCbKOMY
noniTMY4HOMY AauckKypci. MNonimuy4Ha Kynbmypa
ma ideonoaisa. 2012. Ne 2. C. 97-110.

4. Bxe He «BilcbkoBa onepauisy». Y
MMyTiHa 3HaWWnM HOBE «BWU3HAYEHHA» ANs
BinHW B  YkpaiHi. PBK-YkpaiHa. 2022. 10
nucton. URL: https://www.rbc.ua/rus/news/
(naTa 3BepHeHHs: 28.03.2023).

5. Bonogumup T[lyTiH oronocus npo
npoBeaeHHA «cneyjianbHoi BIICbKOBOT
onepadii». Momoc Amepuku. 2022. 24 nioT.
URL: https://ukrainian.voanews.com/a/64566
71.html (nata 3BepHeHHs: 06.04.2023).

6. KanawmHikos €. M. Onepauis
BicbkoBa. EHYuknonedis Cy4acHoi YKpaiHu :
eHuumknonedia [enekTpoHHa Bepcis] / pea.:
I. M. I3t06a, A. l. XKXykoscbkun, M. I'. XKenes-
HAK Ta iH.; HAH Ykpainm, HTLW. KuiB : IH-T
eHLuuKIioneanyHux gocnigXeHb HAH
YKkpaiim, 2022. T. 24. URL: https://esu.com.

iIMEHHMKOBO-NPUKMETHUKOBI CNnoBO-
CnonyyYeHHa  rosHomacwmabHe  emope-
HEeHHS, nosHomacwmabHa  eiliHa, AKi

MOCniAOBHO KOPEniwTb Mk cobot i 3
iHWWUMW  HeodiUiMHUMKM ~ Ha3BamK,  LWO
eKCNMiUNTHO peani3ylTb MNeNopPaTUBHICTb.
OdpiuinHi HOMiHYBaHHS HabyBatloTb
KOHKPETHOI CeMaHTUKM Yy cKnagi npocTux
(«noBHOMacLITabHe BTOPrHEHHNAY / «pyLUinHa
cvna», «MnoBHOMAcLWTabHe BTOPrHEHHA» [/
«Micue noaii», «MNoBHOMacLITabHe
BTOPrHEeHHsA» [/ «4ac noAii») i cknagHux
(«noBHOMacLTabHe BTOPrHEHHAY / «pyLUinHa
cuna» / «micue nopjii», «noBHOMacLUTabOHe
BTOPrHEHHs» / «pyLinHa cunay / «4ac nogii»,
«MnoBHOMacLWTabHe BTOPrHEHHs» / «pyLUinHa

cuna» [/ «micue nogiiy / «4ac nogii»)
cybmopenen, AKi Pi3HOBEKTOPHO
XapakTepusyloTb CyyYacHi BO€EHHI gdii B
YKpaiHi.

ua/article-75555 (goarta 3BepHeHHst: 28.12.2022).
7. Kocmepa T.HoBe cemaHTUKO-
nparMaTuyHe HaBaHTaXeHHs1 NiTep naTuHuULI

B nepiog POCINCLKO-YKpaiHCBbKOT
BinHW. Kynbemypa cnosa. 2022. Bun. 96.
C. 113-130.

8. KpueeHko C. BinHa, KOHMIKT,

arpecis. sk npaBunbHO HasuBaTh 60pOTLOY
yKpaiHuiB Ta aii pocisH. Teoe micmo. 2020. 5

kBiT. URL: https://tvoemisto.tv/blogs/  (gaTa
3BepHeHHs: 05.04.2023)..
9. Jlucuuenko JI. A, Jlekcuko-

CEMaHTUYHUA BUMIP MOBHOI KapTUHW CBITY.
XapkiB : OcHoea, 2009. 191 c.

10. JlitBiHoBa I. M. PenpeseHTauia
obpa3sy BiHM B Cy4acHi yKpaiHCbKin noesii
(Ha matepiani TekcTiB 3a 6GepeseHb—
TpaBeHb 2022 poky). Mogo3Hasuyuli  8ICHUK :
36. Hayk. np. 2022. Bun. 33. C. 103-110.

11. Manexko O. Putopuka BiNHM B
cy4yacHoMy YKpaiHCbKOMY noeTU4YHOMy
ANCKYpPCi. YKpaiHCbKkul  ceim 'y  HayKosux
napaduamax : 36. Hayk. np. XapkiB. Hau,.
ned. yH-ty imeHi . C. CkoBopogmn. XapkiB :
XI®T, 2016. Bun. 3. C. 105-113.

12. «Mwu Hivoro He noyanwy. MyTiH i gani
HaB’A3ye CBOK Npasdy Mpo MPWYMHU BiHW B
YkpaiHi. PBK-Ykpai+a. 2022. 7 Bepec.
URL.: https://www.rbc.ua/ukr/news/my-nichego-
nachali (gata 3sepHeHHs: 27.03.2023).

13. He «BilHa», a «cneuyonepawis»,
ctaTycHun LlapboB Ta KOpUCHI aHTUPOCINCHKI
caHKkujii. 3a sKuMKM «TeMHMKamun» 3apas

© M. Stepanenko
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunnit yaconuc» Vol. 14, Ne 3, 2023

23


https://wz.lviv.ua/news/481958
https://www.rbc.ua/rus/%20news/
https://www.rbc.ua/rus/news/
https://ukrainian.voanews.com/a/6456671.html
https://ukrainian.voanews.com/a/6456671.html
https://tvoemisto.tv/blogs/
https://www.rbc.ua/ukr/news/my-nichego-nachali
https://www.rbc.ua/ukr/news/my-nichego-nachali

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

nuwyTb poc3MI. TEXTY.ORG.UA. 2022. 3
Oepes. URL: https://texty.org.ua/fragments/10
6053/ (gaTa 3BepHeHHs: 05.04.2023).

14. «[MoBHOMacwTabHa» 4n «BenuKa»
BiHa? Ak HasuBaTu pasdy BiHWM Pocii npoTtu
YKpaitu nicns 24 niotoro? 3anuTtanu B nogen,
AKi MalTb 3HATU Harkpalle. Tht Village. 2023.
22 nior. URL: https://www.the-
village.com.ualvillage/culture/cultural-
guestion/336339-diskusiya-pro-termin-velika-
viyna (gata 3sepHeHHs: 25.03.2023).

15. TlMyxoHcbka O. A. MoBa BiiHM B
Cy4acHin OOKYMEeHTanbHin npoai.
MoeosHaguuli gicHUK : 36. Hayk. np.2022.
Bwun. 33. C. 152-158.

16. CnoBHMK ykpaiHcbKkoi MoBu : B 11 T/
peagkon.: |. K. binogia (ronoea) Ta iH. KuiB :
Hayk. gymka, 1970-1980. T. 8. 1977. 928 c.

17. Y Hime4unHi obpanu cnoeo poky —

«MNepenom» abo «3MiHa
yaciB». YkpiHgpopm. 2022. 9
rpya. URL: https://www.ukrinform.ua/rubric-
world/3631246 (naTa 3BEPHEHHS:
31.03.2023).

18. Lle He cBsilleHHa BiMHa, uUe —
ONABOIbCbKa BinHa! - BceneHcbkunn
Matpiapx. Penieiina npaeda. 2022. 7

Bepec. URL: https://religionpravda.com.ua/?p
=83608 (nata 3BepHeHHs: 04.04.2023).

19. Wepbak KO. BinHa i mop. Criogo
lpoceimu. 2022. 23-30 yeps. C. 1.

20. Antonyuk H., Chernysh L.
Diachronical Analysis of Lexicographic Sources
of Military Terminology. 6th International
Conference on Computational Linguistics and |
ntelligent Systems, COLINS 2022.
Gliwice, 2022. Code 180931.
URL.: https://www.scopus.com/record/display.uri
?eid=2-s2.0-
85134783790&origin=resultslist&sort=plf
f&src=s&stl=Ukrainian+military+vocabulary&sid
=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b
&sdt=b&s|=44&s=TITLE-ABS-
KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&rel
pos=0&citeCnt=0&searchTerm

21. Dyczok M., Chung Y. Zelens'kyi
uses his communication skills as a weapon
of war. Canadian Slavonic Papers. 2022. Vol.
64, Issue. 2-3. P. 146-161. URL:
https://www.webofscience.com/wos/woscc/ful
[-record/W0OS:000850621200001.

DOI: 10.1080/00085006.2022.2106699

22. Panasenko N., Gregus
L., Zabuzhanska |I. Conflict, confrontation,
and war reflected in mass media:

semantic wars, their victors and victims. LEGE
ARTIS-LANGUAGE YESTERDAY TODAY
TOMORROW. 2019. T. 3 (2). P. 132-163. URL:
https://www.webofscience.com/wos/woscc/full-
record/WOS:000456864500005

References

1. Antonyuk, H., & Chernysh, L. (2022).
Diachronical Analysis of Lexicographic Sources
of Military Terminology. 6th
International Conference on Computational Ling
uistics and Intelligent Systems, COLINS 2022.
URL.: https://www.scopus.com/record/display.uri
?eid=2-s2.0-
85134783790&origin=resultslist&sort=plf-
f&src=s&st1=Ukrainian+military+vocabulary&sid
=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b
&sdt=b&s|=44&s=TITLE-ABS-
KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&rel
pos=0&citeCnt=0&searchTerm

2. Arestovych, Zaluzhnyj i putin: shho
mynulorich shukaly ukrajinci u Vikipediji
[Arestovych, Zaluzhny and putin: what
Ukrainians searched for on Wikipedia last
year]. (2023, January 12). Vysokyj Zamok
[High Castle]. URL:
https://wz.lviv.ua/news/481958

3. Balanchuk, 1. (2022, November 4).
Satana, nacysty-narkomany i pidsvynky, shho
khrjukajutj, — Medvedjev pryvitav rosijan zi
svjatom [Satan, Nazis - drug addicts and
grunting pigs - Medvedev congratulated
russians on the holiday]. Ukrajinsjka Pravda
[Ukrainska Pravda]. URL:
https://www.rbc.ua/rus/news/

4. Berezovenko, A. (2012). Rosijsjko-

ukrajinsjka vijna v ukrajinsjkomu
politychnomu  dyskursi [The  Russian-
Ukrainian war in  Ukrainian  political

discourse]. Politychna kuljtura ta ideologhija
[Political culture and ideology], 2, 97-110 (in
ukr.).

5. Bilodid, I. K. (Ed.). (1977). Slovnyk
ukrajinsjkoji movy [Dictionary of the Ukrainian
language] (Vol. 8). Kyiv: Nauk. dumka (in
ukr.).

6. Ce ne svjashhenna vijna, ce -
dyjavoljsika vijna!l — Vselensjkyj Patriarkh
[This is not a holy war, this is a diabolical war!
- Ecumenical Patriarch]. (2022, September
7). Relighijna Pravda [Religious Pravda].
URL: https://religionpravda.com.ua/?p=83608

7. Dyczok, M.,& Chung, Y. (2022).
Zelens'kyi uses his communication skills as a
weapon of war. Canadian Slavonic Papers,

© M. Stepanenko
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunnit yaconuc» Vol. 14, Ne 3, 2023

24


https://texty.org.ua/fragments/106053/
https://texty.org.ua/fragments/106053/
https://www.the-village.com.ua/village/culture/cultural-question/336339-diskusiya-pro-termin-velika-viyna
https://www.the-village.com.ua/village/culture/cultural-question/336339-diskusiya-pro-termin-velika-viyna
https://www.the-village.com.ua/village/culture/cultural-question/336339-diskusiya-pro-termin-velika-viyna
https://www.the-village.com.ua/village/culture/cultural-question/336339-diskusiya-pro-termin-velika-viyna
https://religionpravda.com.ua/?p=83608
https://religionpravda.com.ua/?p=83608
https://religionpravda.com.ua/?p=83608
https://religionpravda.com.ua/?p=83608
https://religionpravda.com.ua/?p=83608
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85134783790&origin=resultslist&sort=plf%20f&src=s&st1=Ukrainian+military+vocabulary&sid=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b&sdt=b&sl=44&s=TITLE-ABS-KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85134783790&origin=resultslist&sort=plf%20f&src=s&st1=Ukrainian+military+vocabulary&sid=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b&sdt=b&sl=44&s=TITLE-ABS-KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85134783790&origin=resultslist&sort=plf%20f&src=s&st1=Ukrainian+military+vocabulary&sid=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b&sdt=b&sl=44&s=TITLE-ABS-KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85134783790&origin=resultslist&sort=plf%20f&src=s&st1=Ukrainian+military+vocabulary&sid=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b&sdt=b&sl=44&s=TITLE-ABS-KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85134783790&origin=resultslist&sort=plf%20f&src=s&st1=Ukrainian+military+vocabulary&sid=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b&sdt=b&sl=44&s=TITLE-ABS-KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85134783790&origin=resultslist&sort=plf%20f&src=s&st1=Ukrainian+military+vocabulary&sid=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b&sdt=b&sl=44&s=TITLE-ABS-KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85134783790&origin=resultslist&sort=plf%20f&src=s&st1=Ukrainian+military+vocabulary&sid=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b&sdt=b&sl=44&s=TITLE-ABS-KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85134783790&origin=resultslist&sort=plf%20f&src=s&st1=Ukrainian+military+vocabulary&sid=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b&sdt=b&sl=44&s=TITLE-ABS-KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm
https://www.webofscience.com/wos/author/record/33229157
https://www.webofscience.com/wos/woscc/full-record/WOS:000850621200001
https://www.webofscience.com/wos/woscc/full-record/WOS:000850621200001
https://www.webofscience.com/wos/author/record/2124566
https://www.webofscience.com/wos/author/record/1891028
https://www.webofscience.com/wos/author/record/1891028
https://www.webofscience.com/wos/author/record/2489684
https://www.webofscience.com/wos/woscc/full-record/WOS:000456864500005
https://www.webofscience.com/wos/woscc/full-record/WOS:000456864500005
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85134783790&origin=resultslist&sort=plf-f&src=s&st1=Ukrainian+military+vocabulary&sid=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b&sdt=b&sl=44&s=TITLE-ABS-KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85134783790&origin=resultslist&sort=plf-f&src=s&st1=Ukrainian+military+vocabulary&sid=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b&sdt=b&sl=44&s=TITLE-ABS-KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85134783790&origin=resultslist&sort=plf-f&src=s&st1=Ukrainian+military+vocabulary&sid=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b&sdt=b&sl=44&s=TITLE-ABS-KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85134783790&origin=resultslist&sort=plf-f&src=s&st1=Ukrainian+military+vocabulary&sid=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b&sdt=b&sl=44&s=TITLE-ABS-KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85134783790&origin=resultslist&sort=plf-f&src=s&st1=Ukrainian+military+vocabulary&sid=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b&sdt=b&sl=44&s=TITLE-ABS-KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85134783790&origin=resultslist&sort=plf-f&src=s&st1=Ukrainian+military+vocabulary&sid=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b&sdt=b&sl=44&s=TITLE-ABS-KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85134783790&origin=resultslist&sort=plf-f&src=s&st1=Ukrainian+military+vocabulary&sid=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b&sdt=b&sl=44&s=TITLE-ABS-KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm
https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85134783790&origin=resultslist&sort=plf-f&src=s&st1=Ukrainian+military+vocabulary&sid=7bdd7a870c2c91bcdb771763567c9084&sot=b&sdt=b&sl=44&s=TITLE-ABS-KEY%28Ukrainian+military+vocabulary%29&relpos=0&citeCnt=0&searchTerm
https://wz.lviv.ua/news/481958
https://www.rbc.ua/rus/news/
https://religionpravda.com.ua/?p=83608
https://www.webofscience.com/wos/author/record/33229157

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

64(2-3), 146-161. URL:
https://www.webofscience.com/wos/woscc/ful
[-record/W0OS:000850621200001.
doi: 10.1080/00085006.2022.2106699

8. Kalashnikov, Je. M. (2022).
Operacija vijsjkova [War operation]. In I. M.
Dzjuba, A. I. Zhukovsikyj, M. Gh. Zheleznjak
et al. (Eds.), Encyklopedija Suchasnoji
Ukrajiny [Encyclopedia of Modern Ukraine] :
encyklopedija [elektronna versija] (Vol. 24).

Kyiv: In-t encyklopedychnykh doslidzhenj
NAN Ukrajiny. URL:
https://esu.com.ua/article-75555

9. Kosmeda, T. (2022). Nove

semantyko-praghmatychne navantazhennja
liter latynyci v period rosijsjko-ukrajinsjkoji
vijny [New semantic and pragmatic load of
Latin letters during the Russian-Ukrainian
war]. Kuljtura slova [Word culture], 96, 113-
130 (in Ukr.).

9. Kryvenko, S. (2020, April 5). Vijna,
konflikt, aghresija. jak pravylino nazyvaty
borotjbu ukrajinciv ta diji rosijan [War, conflict,
aggression. how to correctly name the
struggle of Ukrainians and the actions of
russians]. Tvoje misto [Your City]. URL:
https://tvoemisto.tv/blogs/

10. Litvinova, l. M. (2022).
Reprezentacija obrazu vijny v suchasnij
ukrajinsjkij poeziji (na materiali tekstiv za
berezenj—travenj 2022 roku) [Representation
of the image of war in modern Ukrainian
poetry (on the material of the texts for March-
May 2022)]. Movoznavchyj visnyk [Linguistic
Bulletin], 33, 103-110 (in Ukr.).

11. Lysychenko, L. A. (2009). Leksyko-
semantychnyj vymir movnoji kartyny svitu
[The lexical-semantic dimension of the
linguistic picture of the world]. Kharkiv:
Osnova (in Ukr.).

12. Malenko, O. (2016). Rytoryka vijny
v suchasnomu ukrajinsjkomu poetychnomu
dyskursi [Rhetoric of war in modern Ukrainian
poetic discourse]. In Ukrajinsjkyj svit u
naukovykh paradyghmakh [The Ukrainian
world in scientific paradigms] (Vol. 3, pp. 105-
113). Kharkiv: KhIFT (in Ukr.).

13. «My nichogho ne pochaly». Putin i
dali nav'jazuje svoju pravdu pro prychyny
vijny v Ukrajini [‘We haven't started anything.”
Putin continues to impose his truth about the
causes of the war in Ukraine]. (2022, March
7). RBK-Ukrajina [RBC-Ukraine]. URL:
https://www.rbc.ua/ukr/news/my-nichego-
nachali

14. Ne
statusnyj

«vijna», a «specoperacija»,
Carjov ta korysni antyrosijsjki
sankciji. Za jakymy «temnykamy» zaraz
pyshutj rosZMI [No “war”, but “special
operation”, status Tsarev and useful anti-
Russian sanctions. According to what “dark
people” are currently being written by
Russian mass media]. (2022, March 3).
TEXTY.ORG.UA. URL:
https://texty.org.ua/fragments/106053/

15. Panasenko, N., Gregus, L.,&
Zabuzhanska, l. (2019). Conflict,
confrontation, and war reflected in mass
media: semantic wars, their victors and
victims. LEGE ARTIS-LANGUAGE
YESTERDAY TODAY TOMORROW, 3(2),
132-163. URL: https://www.webofscience.
com/wos/woscc/full-record/WOS:
000456864500005

16. «Povnomasshtabna» chy «velyka»
vijna? Jak nazyvaty fazu vijny Rosiji proty
Ukrajiny pislja 24 ljutogho? Zapytaly v ljudej,
jaki majutj znaty najkrashhe [*Full scale” or
“big” war? How to call the phase of Russia's
war against Ukraine after February 24? We
asked the people who should know the best].
(2023, February 22). The Village. URL:
https://www.the-village.com.ua/village/
culture/cultural-question/336339-diskusiya-
pro-termin-velika-viyna

17. Pukhonsjka, O. Ja. (2022). Mova
vijny v suchasnij dokumentaljnij prozi [The
language of war in modern documentary
prose]. Movoznavchyj visnyk [Linguistic
Bulletin], 33, 152-158 (in Ukr.).

18. Shherbak, Ju. (2022, June 23-30).
Vijna i mor [War and plague]. Slovo Prosvity
[Prosvita Word], p. 1 (in Ukr.).

19. U Nimechchyni obraly slovo roku —
«Perelom» abo «Zmina chasiv» [In Germany,
the word of the year was chosen — “Break” or
‘Change of times”]. (2022, December 9).

Ukrinform [Ukrainian Inform]. URL:
https://www.ukrinform.ua/rubric-
world/3631246

20 Volodymyr Putin ogholosyv pro
provedennja «specialjnoji vijsjkovoji operaciji»
[Vladimir Putin announced a “special military
operation. (2022, February 24). Gholos
Ameryky [Voice of America]. URL:
https://ukrainian.voanews.com/a/6456671.ht
mi

21. Vzhe ne «vijsjkova operacija». U
Putina znajshly nove «vyznachennja» dlja
vijny v Ukrajini [No longer a ‘“military

© M. Stepanenko
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunnit yaconuc» Vol. 14, Ne 3, 2023

25


https://www.webofscience.com/wos/woscc/full-record/WOS:000850621200001
https://www.webofscience.com/wos/woscc/full-record/WOS:000850621200001
https://esu.com.ua/article-75555
https://tvoemisto.tv/blogs/
https://www.rbc.ua/ukr/news/my-nichego-nachali
https://www.rbc.ua/ukr/news/my-nichego-nachali
https://texty.org.ua/fragments/106053/
https://www.webofscience.com/wos/author/record/2124566
https://www.webofscience.com/wos/author/record/1891028
https://www.webofscience.com/wos/author/record/2489684
https://www.the-village.com.ua/village/%20culture/cultural-question/336339-diskusiya-pro-termin-velika-viyna
https://www.the-village.com.ua/village/%20culture/cultural-question/336339-diskusiya-pro-termin-velika-viyna
https://www.the-village.com.ua/village/%20culture/cultural-question/336339-diskusiya-pro-termin-velika-viyna
https://www.ukrinform.ua/rubric-world/3631246
https://www.ukrinform.ua/rubric-world/3631246
https://ukrainian.voanews.com/a/6456671.html
https://ukrainian.voanews.com/a/6456671.html

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

operation”. Putin found a new “definition” for RBK-Ukrajina [RBC-Ukraine]. URL:
the war in Ukraine]. (2022, November 10). https://www.rbc.ua/rus/news/

Official Name “Full-scale Invasion” Denotation “Military
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Abstract. The article is devoted to the analysis of the nominative and axiological paradigm of the
denotation “military actions in Ukraine: 2014 — 2023”. On the basis of the linguistic concept of the lexical-
semantic dimension of the linguistic picture of the world, based on the doctrine of the mental and lingual
essence of language, its objective and subjective content, official and unofficial names of the event are
distinguished. The official names of the military actions in Ukraine in 2022-2023, which include the adjective
full-scale and the nouns invasion and war, were chosen as the object of the study. Their specific
characteristics are distinguished, systematic functional-temporal correlative relations between them are
established, lexical-semantic, actually semantic correlative relations of the researched units with those in
which the constructive position is filled by the nouns of confrontation, conflict, attack are clarified against the
axiological background of pejorativeness, aggression. Due regard is paid to the syntactic structures with the
grammatically dominant component war, which, despite the official status of the syntactic structures full-scale
invasion, full-scale war, have a high degree of productivity and claim to occupy a space as an alternative,
universally accepted name of the event under study. Specific representatives of constructions with a
deterministic invasion constituent are characterized in detail in the form of simple submodels (“full-scale
invasion” / “driving force”, “full-scale invasion” / “event location”, “full-scale invasion” / “event time”) or
complex (“full-scale invasion” / “driving force” / “event location”, “full-scale invasion” / “driving force” / “event
time”, “full-scale invasion” / “driving force” / “event location” / “event time”). These models are identified by
the type of semantic reference of pre-substantive concretizes with integrative schemas “participant(s) of the
event”, “place of the event”, “time of the event”.

Key words: military discourse, nominative and axiological paradigm, denotation “military actions in
Ukraine: 2014-2023”, full-scale invasion, full-scale war, sub-model, official name.
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ETUMONOrIA NATUHCbKUX | YKPAIHCbKUX HA3B KYNbTYPHUX POCIUH
OneHa BAJIAIIAEBA,
KaHgmaaTt negaroriyHNX Hayk, JOLEHT,

HauioHanbHuWIn yHiBepcuTEeT GiopecypciB i NPUPOOOKOPUCTYBaHHS YKpaiHu
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AHoTauif. Ha3su pocnuH € 0cobrMBO0 TEMATUYHOK FPYMOK0 NEKCUKU, (POPMYBAHHA AKOI TPMBAno Ha
Pi3HMX ICTOPUYHMX eTanax pPOo3BUTKY cycninbcTBa. [lonpu [ocTaTHbO MOTYXKHY BITYM3HSHY Tpaauuito
DocnifXeHHsa giTOHIMIB, NO03a yBaro HaAYyKOBLIB 3anuvLLAETbCA rpyna HasB KynbTypHUX pocnuH. MeTa cTtaTTi
— BCTAHOBUTW €TMMOJSIOTIi0 NTATUHCBbKUX i YKPAiHCbKMX HAa3B POCINH, BU3HAYUTM TUMN Ta MEXaHI3MN MOTMBaUIT
GITOHIMIB, PEKOHCTpPYIOBaTM MOTMBATOPU HOMiHaUil. Y AOCRigKEHHI BUKOPUCTAHO €TUMOJSOriYHMIA aHani3
iToHIMIB i 3icTaBHUI MeToa, MaTepianom cnyryBann 20 6iHOMEHIB KyNbTYpPHUX Ha3B POCIUH. Y pe3ynbTtari
DOCNIMKEeHHA 3’sicoBaHO, WO MNpouec HOMiHauil KynbTYPHUX POCAMH B NATUMHCBKIN | YyKpaiHCbKiA MOBI
CMNPAETLCA Ha MEXaHiI3MKN NPONO3MLINHO-AMKTYMHOI Ta acouiaTMBHO-MeTadopmnyHOI MOTMBaLiil. Pe3ynbTaTu
NiATBEPAXYIOTb BUCHOBKM CYYaCHWX KOTHITMBHUX AOCAILKEHb MpPO Te, WO Yy Npoueci HOMiHaUil pocrnvH
NpiopuMTeT HagaeTbCa MNPOMNO3NLIMHO-AUKTYMHIN MOTMBALIl, sika (PiKCye B OHOMACIONOriYHin CTPYKTYpi
HaMeHyBaHHS iCTUHHI 3HaHHSA Npo 00’ekT HoMiHauii. OckifbkM Ha3BWM POCIWH € OAHMM i3 HaWAaBHILNX
nnacTiB NEKCUKK, He 3aBXAM MOXIIMBO YiTKO BCTAHOBUTM €TUMOJIOFi0 CrioBa, 0COOGMMBO B NATMHCLKIN MOBI,
e 3Ha4yHa YacTMHa Ha3B POCNVH 3ano3nyeHa Yepes rpeLbKy 3 AaBHIX MOB, AKi BBaXaloTb NepLUIOSKEPENOM.
PekoHCTpykuis MoTuBaTopiB 0araTbOX NaTUHCBKMX Ha3B nepebyBae y MOMEMIYHOMY MOMi Cy4acCHWUX
DOCNIAHVKIB | 3anuwaeTbCs rinOTETUYHO. Y NPOono3nLiMHO-OUKTYMHIA MOTMBAUIl NepeBaxae npegukaTHO-
apryMEHTHWUW Pi3HOBMA 3 Pi3HNMW MOTUMBATOPaMM1, HAMMPOAYKTUBHILLMMU 3 SIKUX € KBanNiTaTUBKU, AeCTUHATUBU
i napTuTaTnBK. AcouiaTMBHO-TEPMiHaNbHa MOTMBALSA Y Ha3Bax KyNbTYPHUX POCMMH MpeacTaBreHa pisHUMn
MoAensaMu, HaUMNpPoOaoYKTUBHILLMMA 3 SIKUX € NepeHeceHHs 03Hak i3 goHopcbkux 3oH JIIOOUWHA, TBAPUHA,
HATYP®AKT | APTEDAKT.

KnrouoBi cnoBa: ¢iToHiM, HaykoBa Ha3Ba, eTUMOIIONYHUIA aHani3, MoTuBaLid, MOTUBaTOP.

AKTyanbHicTb (Introduction). CeMaHTUYHUI PO3BUTOK (Debowiak
HocnigxeHHs ITOHIMIB 'y  CUMHXPOHIii Ta &Waniakowa, 2019: 173). Ycnig 3a
JiaxpoHii nepebyBae B pycni akTyanbHUX C. lectakoBoto,  «MOTMBaLito  iTOHIMIB
npobnem cydacHoi NIHrBICTUKMN. 3a PO3yMIiEMO SK BigOOpaXKeHHS B Ha3Bi MOTUBIB
3ayBaxeHHam Jl.  YcuKk, «HeBUYeprHum HOMiHaUil, @ MOTUB HOMiHaLii — Lle CYKYMHICTb
HayKoBWA HTepeCc [0 aHanidy iToHimiB dakTopiB, SKi Ait0Tb Y HOMIHATUBHIN cUTyauil,
MOSICHIOETBCA  TpuMBaNUM i NOCTIHUM BMMMBalOTb HA CTBOPEHHSA MEeBHOI HOMiHAUT i
KOHTaKTOM IIOAMHM i3 MPUpOao0 Yy Npoueci 3MyLWyoTb cyb’ekta 3pobuTn TOM UM TOM
iICTOPUYHOrO PO3BUTKY, Y XOAi SKOro noguHa Bnbip. MNMpobnema chakTopiB, WO BNIMBAKOTHL
nisHaBana BNacTUBOCTI POCAWH, MOXITMBOCTI Ha BMOIp O03HaK-MOTMBATOPIB Yy HOMiHa-
Ta cnocobu X BUKOPUCTaHHSA i hikcyBana y TMBHOMY MpPOLECi, 3anMLIAETbCA TOMOBHOK
npoueci iXx HOMiHaUiT HanBaXknmBILi O3HaKW: Ons cyvyacHux  gocnigxeHb  MoTuMBaul,
KaHanu oTpMMaHHs iHdopmauii Npo AO0BKiNNs Josogsa4n x 3HayHe po3mMaiTTa»
(3oposi, HIOXOBi,  CMaKOBi,  TaKTUMbHi); (WWecTakoBa, 2010: 46).

NPaKkTUY4HUN [OCBI4 3aCTOCYBaHHSA; OLIHKN, AHanis ocTaHHiX pgocnigXeHb Ta
6a3oBaHi Ha KOMEKTUBHIA NCUXOMOril Pi3HMX nybnikauin (Literature review). CyuacHi
eTHociB» (Ycuk, 2017: 8). HayKOBI AOCHiAXEHHS iTOHIMIB

Y cyyacHMX eTMMOSOriYHUX po3BigKax pO3BMBAOTLCA MNEPEeBaXXHO B  KOTHITUBHO-
PEKOHCTPYKLiS MOTMBaUii € 060B’A3KOBUM OHoMacionoriYHoMy acnekTi, c)OKycoBaHOMY
eTanom JocnigpkeHHa. Ha oymKky HayKoBLiB, Ha  JocnimpKeHHi  opMyBaHHS  MOBHOI
3aBOaHHAM E€TMMOOriYHOro AOCNIOKEHHA € KapTWHW CBITYy Ta MeXaHi3MiB iHTepiopm3auil
BiATBOPUTU NEPBUHHY MOTUBALiD CNoBa, No3amMoBHOI [AINCHOCTI B MOBI, cneundikm
BU3HAYNTK NOXIiAHY OCHOBY, PEKOHCTPYOBATU BHYTPILUHLOIO pednekcuBHoro  ocBigy
NepBUHHE 3HAYEHHS N NOSCHWUTM NogarnbLUnn Hapogy (Kanbko, 2003; Ycuk, 2017 Ta iH.),
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CeMaHTU4HOT MOTMBALii Ha3B POCMANH 4K
yactuHu ix etumororii  (Debowiak &
Waniakowa, 2019; Cabapouu, 2014;

LecTakoBa, 2010 Ta iH.), BUBYEHHI HAPOOHUX
i  pianekTonoriyHux  HasBe (Nechytailo,
Kovaliuk & Gorodyska, 2022; Caceres-
Lorenzo & Salas-Pascual, 2022; Waniakowa,
2021) Ta NONiKOHPPOHTATUBHOMY,
CNpsAIMOBAHOMY Ha 3iCTaBIIEHHS Ha3B POCIINH
y Kinbkox HecnopigHeHux wmosax (Urniaz,
2021; Waniakowa, J. 2021 Ta iH.). MNpoTe, sk
akueHTtye J1. Ycuk, nonpu 4octaTHbO NOTYXHY
Tpaguuito 'y OOCRIoKEeHHI  ITOHIMIB K
NEKCUKO-CEMaHTUYHOIO Knacy MOBHMX
OOWHMUb, He OO0 KiHua  BUpilLEeHUMMK
3anuwaTbes OHTOrMOrIYHI NUTaHHA
PO3KPUTTS  MEXaHi3MiB  MOPOKEHHSA  LMX
HanMeHyBaHb, O ONOCEpPeaKOBYIOTh 3B’S130K
KOHLEenTyanbHOro i MOBHOMO  piBHIB |
BigoGpaxatoTb npouecu OTPUMAHHS,
06pobneHHss N nepepobneHHs iHopmalii,
HabyTOI YyTTEBO-EMMIPUYHMM LAAXOM (YCuK,
2017: 8).

BapTo 3ayBaxuTu, WO Pi3HOACNEKTHI
OOCNIMKEHHS Yy BiTYU3HSHIN  NIHrBICTUL
coKyCcOBaHO  MepeBaXxHO Ha  Ha3Bax
nikapcbknx pocnuH (Kanbko, 2003; Ycuk,
2017; ManaceHko, 2000; CeiTnnyHa & Tonok,
2011 Ta iH.), AeHapoHimiB (XapyeHko, 2018),
dnopoHimis  (llectakosa, 2010). [lo3a
yBarow [OOCNIgHWKIB  3anuwiaeTbca  rpyna
ITOHIMIB  — Ha3B KynbTYpHUX POCIIUH,
BMPOLLYBaHNX NOONHOK0 ans
OTPMMAHHSI XapyoBMX  MNPOAYKTIB,  KOPMIB,
nikiB, MPOMUCMOBOI Ta iHLWOT CUpPoBUHK. Lis
npobnema BuXoOuUTb 3a  MeXi  CyTO
NIHMBICTUYHUX  3HaHb. FK  3ayBaXyloTb
OoTaHikn, Yy BUBYEHHI ropn Oyab-AKOro
perioHy nraHeTu akafgemMivyHi  ycTaHoBU
nepLovYeproBMM  3aBAaHHSAM  BBaXaloTb
aKTuBHe AOCTiAKEHHS nNpuvpoaHOT
(cnoHTaHHOT)  cbnopwn,  3HAYHO  MeHLle
npugingatoun  yeary  nopi  KynbTypHIA.
BogHouyac nnowi arpoueHosiB y 6HaraTbox
KpaiHax (3okpema i B VYKpaiHi) 3HayHO
nepeBaxawTb MNPUPOAHI LIEHO3W, 3anmaloun
iHogi no 60-70% ix Tepwutopii, a omke W
npuknagHe  3Ha4yeHHsA psgy  ob’ekTiB
KyNnbTYpHOI Priopy MOCTINHO N HEYXUIbHO
3pocTtae. Lle cBigunTb Npo Haspiny notpeby
30cepeauTn yBary Ha Uil Baxnusini, ane
cneundivHin - rpyni  pocnuvH  (HeuuTanno,
bapaHiHa, & puueHko, 2005: 4-5). PosBigkn
OO0 MOXOMKEHHS] HayKOBWUX Ha3B OKpeMuX
KynbTYPHUX POCAWH  34iNCHEHO B npadi

«Lingua Latina agrobiologica» (LUnHkapyk,
bananaesa, & Bakynuk, 2017).

MeTta (Aim) — BCTaHOBUTN €TUMONOTit0
NaTUHCLKMX | YKPalHCbKMX HasB POCIIVH,
BM3HAYNTM TUNMM Ta MexaHiamMm MoTuBaLii
ITOHIMIB,  PEKOHCTpyOBaATU  MOTUBaTOPMU
HOMiHaUiT.

Metoan (Methods). Y pocnigXeHHi
BUKOPUCTAHO €TUMOOTiYHUIM aHanis
QiTOHIMIB, 3iCTaBHUA MeTon, Yy3aranbHEHHS.
MaTepianom cnyrysann 20  GiHOMeHiB
KyNbTYPHUX Ha3B POCMUH i3 poaAnH 3MakoBuX,
[NacnboHoBMX, BoboBux, XpecTouBiTux,
apbys3oBux, JlobogoBux Ta iH., BUOpaHux i3
npaui  «KynbTypHi  pocnuHu  YkpaiHu»
(HeuuTanno, bapgaHiHa, & [puueHko, 2005).
INlekcukorpadiyHoto  Gas3o  AOCHiAKEHHS
cnyrysanm €TUMOSIOTiYHi CINOBHUKM
«Etymological dictionary of Latin and the
other Italic languages natuHcbkoi» (de Vaan,
2016), Etymologisches Worterbuch der
botanischen Pflanzennamen (Genaust,
2012), ETMMONOriYHUI CMOBHUK YKPaiHCbKOI
moBu (ECYM, 1982-2012).

PesynbTatTn pocnimkeHHA Ta ix
obroBopeHHs (Results and discussion). 3a
cnocTtepexeHHsmn B. Kanbko, Ha3Bu pocnuH
€ MaHidpecTaHTamMn neBHUX (pparmeHTiB
HauUiOHaNbHO-MOBHOI  KapTMHW  CBITY  §K
pesynbTaTy CNpUMAHATTA  €THOCBILOMICTIO
0O3Hak, BracTnBocTen, 0yaoBu POCINH, IXHBOT
Jii Ha NauHY 3 ypaxyBaHHAM KOTHITUBHUX
MeXxaHi3miB aHanorisadil 3 iHWMMN
KOHLUenTyansHUMU chepamu, Michamu,
noBip’asMn, Tpaguuiamu, 3BUYasSMU HapoAy.
[OundepeHuiauis MoTMBaUIMHMX MpoueciB Y
HOMIHATMBHOMY  MacuBi  JOCHigXyBaHUX
iTOHIMIB  ypaxoBye cneuundiky Bubopy
MOTMBATOPIB i3 NEBHUX (pparMeHTiB 3HaHb
npo nosHadyBaHe. Lle pae nigcrasu Aans
BUAINEHHS TPbOX TMniB MoTuBaLii
YKPaIHCbKMX  Ha3B  MiKapCbKUX  POCIIVH:
NPONoO3nNLiNHO-OUKTYMHOrO, acouiaTMBHO-
TepMiHanbHoro i amiwaxoro (Kaneko, 2003).

PosrnsaHemo ™M MoTuBaL;ii
NaTUHCLKMX | YKPATHCBbKMX Ha3B KYNbTYPHUX
POCIIVH.

Allium caepa — Lnbyns ropogHs.

JlaTnHcbka HaykoBa Ha3Ba
CKnagaetbca 3 poaoBoi Haseu allium, i n
‘YacHuK i BmgoBoro eniteta caepa, ae f
‘unbyns’ (pocnuHM HanexaTb [O OLHOro
poay Allium pognHn AmapunicoBux). Takuin
TMN MOTMBALil, KONNU Ha3By NepeHeceHo 3a
dakToM HanexHocTi 060X pocnvH  Jo
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CrninbHOro pogy, NpoTe Pi3HUX BUAIB (SK-OT:
wiunwuHa-mposiHoa) € Npono3nLinHo-
OVKTYMHUM (Ycuk, 2017: 177). €0MHOT TOYKK
30py woao etumonorii cnosa allium (oo 1 cT.
H.e. - alium) Hemae: JocnigHuKn
aKkTyanisylTb Pi3Hi MoTMBaTOPU
HaMeHyBaHHSA, BOayatoumn 38’13k 3 PisHUMM
O3HaKaMu N XxapakTepucTukamu: 3anax, CMak,
OypoBa. Tak, ogHi HayKOBLi NOB’A3YHOTb NOro

3 nart. halare, olere ‘naxHyTW’, OCKiNbKu
pocriMHa mae XapaxkTepHun 3anax
(NpeankaTHO-apryMeHTHUI pisHOBUA

NPOMNoO3nNLINHO-OUKTYMHOI MOTMBAU,T), iHLWI — 3
kenbT. all ‘nekyun’ abo 3 npaiHgoespon.
*alu- ‘ripka pocnuHa’. B uux Bunagkax
PEKOHCTPYMOBAHO MOTUBaTOPU-KBaniTaTUBH,
SKi BKa3ylTb Ha AKICHI XxapakTepucTtuku. BaaH
npunyckae, wo alium noxoauTtb Big naT. ala
‘kpuno’ — 3a BUIMSIAOM AOYipHIX LMOYNMHOK

(3ybkiB) 4acHuKy, 4ki HaragylTb Kpuna
(Vaan, 2016: 33). LUe acouiatneHo-
TepMmiHanbHa, MeTadopuyHa  MOTMBAaUiS

(30BHIWIHA CXOXIiCTb OPMM YaCTUHWM Tina
TBAPVHW (goHopcbka 30HA) | 4YacTuHU
POCINNHW (peumnieHTHa 30Ha).

Heski BbavaloTb 3B’5130K i3 rp. AAeaBai
(hallesthai) ‘BucTpmnbyBati’, agxe YaCHUYUHY
nerko NoAinuTM Ha 3yoku. Lo X 03Haky
NoKnageHo M B OCHOBY YKpaiHCbKOI Ha3Bu
YacHUK, sKa BWHMKNA B  pesynbTari
cybcTaHTMBaLil NpUKMeTHUKa ¢esnb ‘Te, WO
BiQYiCY€ETbCS, BIiOOKPEMMOETLCA' (MPO 3yOKM
YacHuKy), noxigHoro Big pgiecnosa Cesti
(Cesati), ykp. yecamu, (nop. Him. Knob(lauch)
‘umbyns’, ct. Kloblauch ‘yacHuk’ Big klieben
‘poskontoBaTn, poswenntosatn’) (ECYM, 6:
282). ®opMy YacHUK 3aMiCTb CnofiBaHOro
*YeCHUK BBaXalTb BTOPUMHHOMO, LLO BUHMKNA,
OvYeBMOHO, B pesynbTaTti 30nMKeHHA  3i
CrnoBOM Yacmul (Tam camo).

Ak BMOOBUA eniTeT BXWUTO iIMEHHUK
caepa (cepa) ‘umbyns’, AKMA NOXOAWUTb BIg
AaBHbOrp. Kama (kNma) ‘umbynsi, YacHuK
(Vaan, 2016: 108); pgesaki [gocnigHUKK
BKasyloTb Ha 3B’A30K 3 KenbT. cap (cep)
‘ronoea’ 3a Kynsactol (OPMOK LMBYNUHN.
[demiHyTmBOM 00 iMEeHHWKa caepa € caepula
(cepula) ‘umbynuHka’. Came Big uiei popmu
NOXOAUTb YKpaiHCbKa HasBa yubyris depes
nocepeaHnUTBO nosn. cebula, cybula i Him.
zibolle, zebulle 3 Tm e 3HaveHHsaM (ECYM,

6: 243).
Brassica oleracea — Kanycrta ropogHsi.
MNoxomkeHHs naTuUHCbKoOl Ha3Bu

brassica goctemeHHO He Bigome. BinbLicTb

OOCNIOHVKIB NOB’A3YI0Tb NOro 3 NPOTOKENbT.
bresic (bresich) ‘kanycta’, xouya " He
BiOKMOAOTb MOXXINMBOCTI 3BOPOTHOrO
3ano3nyeHHs. 3a iHLWOo BEpPCIElD, € 3B’A30K 3
rp. braxein ‘Baputn, rotyBatu’: kanycrta Gyna
A0CUTb MOLUMPEHOKD OBOYEBOK KYNbTYPOKO Y
CrapogaBHboMy Pumi, 3 Hei rotyBanu 6e3niy
cTpaB (MoTuBaTop-gAecTuHatme), abo ue
KOHTpaKUis Big praesecare ‘paHo 3pizatn’ <
prae- + secare (MoTuBaTop-TemnopaTus). B
OBOX OCTaHHiIX BUNagkax — npeaukaTHo-
apryMeHTHUN pisHOBMA NpPono3unLinHo-
OVKTYMHOI MmoTmBalii. [pukmeTHUK oleraceus,
a, um noxoamTb BiA4 naT. olus, eris n ‘oBoY,
ropoaunHa’.

3 naTvHM BMBOASATL W YKPAIHCbKY Ha3BYy
Kariycmu, BigOMYy B Nam’saiTkax NMUCEMHOCTI Bif,
Xl cr. (Cabagow, 2014: 100). Tak, B
ETMMOnOriYHOMY CNOBHUKY YKpalHCBLKOI MOBU
3a3HayeHo, WO HasBa Kanycma €
pe3ynbTaTtoM BMAO3MiHM 3ano3uMyeHoro nar.
compos(i)ta ‘kBaweHa kanycta'  (OykB.
‘cknag(e)Ha, 3miwaHa (3eneHb, Kanycta),
NnoB’si3aHoOro 3 naT. compositus ‘cknag(e)Hun,
3MmiwaHui’, compobno  ‘cknagako;  CroBO
Habyno cBoei TenepiwHbOlI dopMu nig
BNAMBOM KOHTamiHauii 3 ©Onu3bko 3a
3HAYEHHSAM TpyrnoK POMaHCbKMX cniB — nart.
caputium ‘kayaH kanyctu’ (Big  caput
‘ronosa’), iTan. cappuccio, dp. cabus
‘kadyaHHa kanycta’ (ECYM, 2: 378-379).

Cucurbita pepo — Map6y3 3BmMyanHui.

[MNiHin NOSICHIOE NOXOMKEHHA CcnoBa
cucurbita WNAXOM CKMagaHHA NaTUHCbKUX
cnie cucumis ‘oripok’ i orbis ‘kono’ — ‘Kpyrnun
oripoK’ 3a c¢opmoo nnoay  (POCnvHK
Hanexatb [0 opaHiei poanHn [apbysoBux)
(Hrytsenko & Balalayeva, 2008). BinbLicTb
Cy4yaCHMX €eTUMOSIOrNB TeX YKasdylTb Ha
3B’A30K nat. cucurbita ‘rapby3’ i cucumis
‘oripok’ (Vaan, 2016: 149), npote Bepcito
MniHia BBaXalTb CyMHIBHOW: sK-OT ['eHaycT
BBaXkae, L0 YTBOPEHO 3 peaynriikadieto nicns
cucumis Big *curbita ‘rapbys’ (Genaust, 2012:
132). MoxnuBo, i3 caHckpuTy cirbhata,
carbhata ‘noBra guHs’, ane nocepegHULTBO
HeBigome. Ak BUOOBUN ENiTET BXUTO iIMEHHNK
pepo, onis m ‘rapbys, AWHSA', AKe MOXOAUTb
Bid rp. mémwy (pepon) ‘cturnuin, [ospinuin’
(avB. pani eTMMONOrito CnoBa 02iPoK).

YkpaiHCcbka Ha3Ba eapbysa €
3aMn03NYEHHSIM 3 TIOPKCbKMX MOB i 3peLUTor
TEX MNOoB'A3aHa 3 Ha3BOK Oripka: MosoB..
xapby3, kapby3, KpuM.-TaT. Kbaprys, Typ.
karpuz ‘rapbys’ noxogaTb Big nepc. yarbiza,
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xarbuza ‘anHs’ (BykB. ‘ocnsyvmm oripok’), ke
CKMagaeTbCsl 3 OCHOB iIMEHHUKIB xer ‘ocen’ i
bucina ‘oripok’ (ECYM, 1: 472).

Cucumis sativus — Oripok NOCiBHUN.

Jlat. cucumis, eris m 3ano3myeHe 3
AABHLOIP. KUKUOG, MOXIUBO MNpUAWNO 3
poitanincekoi cepea3eMHOMOPCLKOT  MOBMU-
cybcTparty, ak-0T iBpuT. XIw7 ‘Kabayvok'. BaaH
BBaXae, Lo opuriHanbHa dopma morna oytu
*kuku(m)~ (Vaan, 2016, c. 148). NpukmeTHUK
sativus, a, um ‘nociBHMiA’ YTBOPEHO 3a
Jornomoro cyduikca -iv- Big OCHOBM sat-
AOiENPUKMETHMKA MNacuBHOMO CTaHy satus
‘nociaHnin’ (Big, sero, serere ‘CiaTn, cagxaTtn’)
(Genaust, 2012: 330).

Ak 3ayBaxye Cabagow, oripku B
YKkpaiHi po3BogATb 34aBHa, a iX HasBy B
GaraTbOX BapiaHTax [AOKYMEHTYKOTb Y
nam’siTkax CTapoyKpaiHCbKOI  MUCEMHOCTI,
nodnHatoum Big Il non. XVI cT.. yeypoKsb,
O2YPOKb,  020POKb,  Y2UPOKb,  2UPOKb,
oeypeub, saypeups (Cabagow, 2014: 107). Ha
OCHOBI apXeOoforiYyHMX OaHUX Ta MOPIBHSHHS
Ha3B OripKiB Yy PIi3HNX CNOB’AHCBHKMX MOBaXx
AOCTiAHVK MPUMyCKae, WO B KUEBOPYCHKUN
nepiog Mir PyHKUiOHYBaTU HOMEH
*020pbKb/*02ypbkb < npacn. *ogorbkb:
*ogurbkb < rp. ayoupog. 3aranbHONPUNHATOI
eTUMONOrii  ayoupo¢ Hemae, 3aebinblioro
NnoB’'A3yldTb 3 TIp. GwpPOoS ‘nepegyvacHumn,
He3pinuin’ (OCKINbKK OFiPKN 10ATb 3eneHuMu,
Ha npoTmBary pAuHIi — TMETwV (pepon)
‘CTUIrMWK, CNiNUI’), yTBOPEHMM 3a LONOMOrOH
3anepeyHoro npedikca a- Big wpa ‘yac, pik,
AeHb, nopa’ (moTuBaTop-TemnopatmB). [p.
dyyoupi(ov) BBaxaloTb TakoX 3ano3VYEHHSM
3i cXigHMX MOB (Mop. Nepcbk. angarah ‘kaByH’,
angdr ‘rpoHo, BuHorpag’) (ECYM, 4: 153).

Solanum lycopersicum — [lomigop
ICTiBHMI, TOMAT.
Mpono3unuinHO-ANKTYMHA MOTMBALLiS:

naTMHCbKa HasBa CKNagaeTbCa 3 POAOBOI
Has3Bu solanum, i n ‘macniH’ i BMOoOBOro
eniteta lycopersicum, i m ‘nomigop’ (pocnmHu
Hanexatb 0O OAHOroO  pody  pPoAWHM
MacnboHoBMX). HasBa nacnboHy solanum
TpanngeTbca BXe B Jlykpeuis, [lniHia Ta
Llensca. ETumonoria  cnoBa  HescHa:
BiTwraH nos’'asye 3 nat. solamen
‘nonerweHHs, BTiXa', solari ‘nonerwyeaTw,
3acrnokooBaTi, BramoByBaTu 6inb’, TOMy WO
Jeski BuauM poay BXMBanNuUCA B HapOOHin
MeaNLUNHI AK 3HebontoBanbHU i
HapKOTMYHUI 3acib (MoTUBaTOpP-A4EeCTUHATUB).

Mpote T[eHaycT BBaxae UK  Bepcio
CYMHiBHOI i BMBOAMTbL solanum Big nart. sol
‘coHuUe’ 6e3 nosicHeHHa mMoTumBauil (Genaust,

2012: 343).
Bugosui enitet lycopersicum
(lycopersicon) noxoauTb Big  AaBHLOIP.

Aukorrepoikwyv (likopersikon), Gyks. ‘BoBYUIA

nepcuk’ Bi AUKo¢ (lukos)
‘BOBK’ + 1mepoIkwV (persikon) ‘nepcuk’. Taky
Has3By MOSICHIOWTbL TUM, WO CrnoyaTKy

nomigopu Beaxanun otpynHumun — go VIII cT.
iIX  BUKOPUCTOBYBaNMM  $IK  AeKopaTuBHI
POCANHN. 3HA4YHa KINbKICTb MNpeacTaBHUKIB
poauHu NacnbOHOBKX QIMCHO € OTPYMHUMK. Y
Pi3HMX KynbTypax i3 JaBHiX-4aBeH «BOBYUM»
HasuBanu Te, WO CTaHOBMIO 3arpo3y Ansg
300poB’a abo 6yno HeicTiBHMM. AK 3ayBaxye
Kaneko, «npu NPOMNoO3nLiNHO-MOAYCHIN
MOTMBAL,l akcionoriiHa MapKoBaHICTb Ha3BM
pocnunHM 3a wkanow “gobpe — noraHo”
OeTepMiHyeTbCs, 9K npaBuno, i peanbHUMn
Bf1IACTUBOCTSIMM: KOPUCHICTIO YW LWKIANUBICTIO
ana nmoguHu.  [JOMIHYHUYMM € BUPaXKeHHS
HeraTMBHOI OLIHKX, LWO 34IACHIOETBCS 3a
JOMOMOrold  TEOHIMIYHOI, [AEeMOHOMOrI4YHOI,
KOSTOPUCTMYHOI Ta aHiManiCTUYHOI JIEKCUKNY
(Kanbko, 2003: 13). YcuKk NOSACHIE, LWO
«aHanorisaudisi OUiHHUX O3HaK [OOHOPCLKOI
3oHn TBAPUMHA Ta peuunieHTHOI 30HU
POCJIMHA wmoxe BigbyBaTtuca Ha nigcrasi
OTPYMHUX BNACTUBOCTEN POCIMHU, TOAI Y 30Hi
O3HaKM iTOHIMa 3aKpINSIOETLCA HeraTMBHa
yTuniTapHa ouiHka. IHTEHCMBHY HeraTtuBHY
OUiHKY crnocTepiraemo y npuknagax i3
KOMMOHEHTOM 808K (8osyul). BoBku Oynu
HanHeObe3neYHilnmMn Ans NoguHN XmKkakamm,
PO3MNOBCHOIKEHNMN Ha  €BpPONEnCcCbKoMy
KOHTUHEHTI, TOMy Hebeaneka nnsa XWTTSA i
3[10POB’A Bif YXWBaHHSA TMEBHOI OTPYMHOI
poCnMHM AopiBHOBanNacd Ao WKoau, SKoi
BOHW 3aBagaBanu (Ycuk, 2017: 100).
YKpaiHcbka Has3Ba rnomioop €
3ano3nYeHHsaM 3 iTanincbKol MOBWU;
iT. pomidori (MH.), pomodoro (OAH.) BMHUKIO
BHACMgOK 3MUTTS  CKNA4OBMX EIEMEHTIB
cnosocnosnyyeHHss pomo doro  ‘nomigop’
(byks. ‘30moTe s6MnyKo’), WO CKNagaeTbcsa 3
pomo ‘abnyko’ + d’ (ckopoyeHa dopma
npurMMmeHHuka di ‘Big’ < nar. de 3 TUM camMnm
3Ha4yeHHAM) + oro ‘3oM0TO’ < mfaT. aurum
(ECYM, 4: 509). ‘Bonotum sibnykoMm’ Ha3BaB

pocnnHy B 1544 p. T1LA. Martioni (Pietro
Andrea Matthioli). 3a cnoctepexeHHIMU
Cabapgowa, B yKpaiHCbKin MOBI  Ha3Bu

nomigopa 3adpikcoBaHo B XIX cT., Bneple
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TepMiHOBaHO |. BepxpaTcbkum (1873),
TpannsieTbCA BOHA | B YKpaiHCbKIN
HOMEHKNaTypi BULLMX pocnuH (1922), npoTte y
CnoBHuKy 60TaHi4yHOi HOMeHknaTypu (1928)
Ha MO3HAYeHHS POCAMHU YXBaneHo SK
HayKoBU TepMiH baknaxaH  4epeoHul
(Cabapgow, 2014: 129).

[HW MM NpeacTaBHMKOM LibOro poay €
Solanum melongena — baknaxaH CuHiIn.

Mpono3unuUinHO-ANKTYMHA MOTMBALLiS:
pogoBa HasBa Solanum ‘nacniH’ + BUOOBUKA
enitet melongena ‘Gaknaxad'. ETumonorito
melongena  He  BUW3HaA4eHO. lenayct
npunyckae, LWo NMOBIPHO, Ha OCHOBI Mi3H.Nar.
melum ‘abnyko’ (3a dopmoto nnogy) abo rp.
melallo- ‘4yopHui’ (3a TEMHMM KOMipom
nnoais), pasom 3 iT. melanzana Big rp.
ueAirava  (melintzanion), ki pasomMm i3
pomMaHcbkumn  cdopmamn (i, nopT.
berengena, nopT. beringela, KaTarn.
alberginera > ¢p. aubergine) Big apab. al-
bédingdn ‘GaknaxaH’, sike Ma€ OCHOBY Bif
nepc. batingédn, Ta noro BynbrapHnx ¢opm
béadingén, bédingédn (Genaust, 2012: 244).
Bia uiei ocHOBM YTBOPEHO 1 YKpalHCbKY Ha3By
pocnuHn. Ak 3ayBaxye Cabagow, us
KynbTypa 3'asunacsa B YkpaiHi nuwe B XIX cT.
[okymeHTOBaHO Taki i HasBu: baknaxaH,
CuHili nomudop. TepBUHHO bOaknaxaH Gyno
CUHOHIMOM [0 NEKCEMU TOMIGOP. Y CIIOBHUKY
®. lMNickyHoBa (1882) Ha nosHayeHHs o060x
POCMH nogaHo BapiaHT bamnaxaHu. B
oKpeMux mpkepenax Ui OBi  KynbTypwu
(baknaxaH i nomigop) pPO3pPI3HATECA B
HasBax LWMAXOM [O04aBaHHA  O3HAYEHHS:
baknaxaH 4epeoHUlU | 6aknaxaH CuHil.
bamnaxaH  3ano3nyeHoO yepes  Typ.
patlydzan, cx. Tiopk, patingan < apab.-nepc.
Badinjan (ECYM, 1: 120). Omxe, NepBUHHOO
Oyna dopma bamnaxaH, a 6aknaxaH -—
BTOPUHHOO, sika HasiBHA 3 UM 3HAYEHHAM Y
OinbLocCTi cnoe’siHCbknx MoB. Came BOHa
crana HOPMAaTMBHOIO B yKpalHCbKii
niTepaTypHin MOBIi, CxBaneHa $IK HayKOBUN
TepmiH (Cabagow, 2014: 128).

Solanum tuberosum — Kaptonns.

[ocniBHO HaykoBa Ha3Ba POCMUNHU
nepeknagaetbcsa sk ‘nacniH  Oynbbuctmin'.
MpukMeTHWK tuberosus, a, um YTBOPEHO BiA
tuber, eris n ‘6ynbba, rop6’.

Hassu kapTonni B yKpaiHCbKMX
mrepenax 3'saensiTbesa B KiHUi XVII cT.:
Kkpomnni (1786 p. B nOXigHOMY CroBI
KPOMIII08UHS ‘©agunns kapTonsi’),
kpomodgpris (1794) i 6apabosnisa (kiH. XVIII). Yci

BOHW 3ano3nyeHi 3 iHwux MoB. HopmaTueHoO
B Cy4acCHii yKpaiHCbKin MOBi cTana HasBa
Kapmoriisi, CXBaneHa $IK HayKOBUA TEPMIH Y
CnoBHuky 60TaHi4HOT HOMeHknaTypu (1928),
BigOMa B OinbWIOCTi Cy4YacHMX YKpaiHCbKMX
roopie (Cabagow, 2014: 126). YkpaiHCbKy
Ha3By Kapomornssi 4epe3 MoSfibCbKy MOBY
3ano3nyeHo 3 HiMmeubKoi; HBH. Kartoffel, cT.
Tartuffe ‘kaptTonns’ nmoxoguTb Big iT. tartufo,
tartufolo ‘tprocbens’ (Big Hap.-nat. *terrae
tufer ‘semnana 6ynbba’, nat. terrae tuber; ske

Oyno nepeHeceHe Ha KapTommw 4epes
nogibHicte  6ynsd  (ECYM, 2: 397).
Mpono3auuinHo-acouiaTMBHUI pisHoBMA

MOTMBAL: acouiaTUBHUA  KOMMOHEHT +
nokaTus.

Capsicum annuum - Mepeub
CTPYYKOBUWN (OAHOPIYHUI).

Binbwicte  gocrnigHUKiB  NOB’A3YHOTb

Ha3By capsicum 3 naTt. capsa, ae f ‘kopobka,
dytnap, kancyna’ (Genaust, 2012: 93): 3a
OygoBolo MofiB  neput, SKi - HaragyTb
KOpoBO4YKYy um Kancyny, Ae 3HaxoouTbCH

HaCiHHA (acouiaTnBHO-TEepMiHanbHa
MoTuBaUis). Ak 3ayBaxye Kanbko,
NnoeaHaHHA KOHLenTyanbHNX cep
apmegakm | pocfiuHa  NOSICHIOETLCS
MexaHi3aMOM  NOACbKOI  CBiAOMOCTI, LWO

ynogibHoe o6pa3n pyKOTBOPHOro CBITY A0
cBiTy HepykoTBOopHOro (Kaneko, 2003: 12). 3a
iHLLOK BepCieto, capsicum € NoXigHUM Big, rp.
kamvow (kapto) ‘ropto, nedyy’ 3a CMakoMm
nnogis  (MoTuBaTop-kBanitaTue),  npoTe
eHayCT BBaXxa€ Takun 3B’A30K HeJOBEOEHUM
(Genaust, 2012: 93). BwupgoBun enitet
annuus, a, um (Big nat. annus, i m ‘piK’)
BKA3ye Ha Te, L0 XUTTEBUA LMK POCINHU

TpuBae OOVH BereTauinHum nepiog,
MOTMBaTOP-TEMMNOPATUB.

YKkpaiHCcbka Ha3Ba nepeusb (npacn.
Mbrbpb) € 3ano3ndeHHaAM 3 naTt. piper

‘nepeub’, AKe MNOXoauTb Big rp. TEMEQP! <
AaBHbOIHA. pippall” ‘3epHnHa neputo’ (ECYM,
4: 346). Big npacn. nbnbpb YTBOPEHO
nbrbpbyb > riepeyb B pe3ynbTaTi rannonorii.
CnoBo nepeub (6e3 03Ha4YeHHSA) AK Ha3BY Li€l
pPOCMNHM NoYanu BUKOPUCTOBYBATU B KiH. XIX
— Ha noy. XX cT. Y cTtapoykpaiHCbKkuii nepiog,
6e3 03Ha4YeHHs1 BOHO 03HA4aro TifbKu NPsSHY
pocrnvHy Piper nigrum ‘4opHun nepeup’, 3
AKOI Lo HasBy B XIX cT. 6yno nepeHeceHo i
Ha cTpyykoBui nepeub (Cabagow, 2014:
130).

Helianthus  annuus -
3BMYaNHUN, abo O4HOPIYHMWIA.

COHSALLHUK
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PogoBa HasBa noxoauTtb Big rp. fjAio¢
(helios) ‘coHue’ i GvBo¢ (anthus) ‘kBiTka’. Y
OinblwocTi gocnigXeHb HaBoAATbCA [ABa
BapiaHTXU MOTMBALii: 3a noAibHicTIO ronisku
(kBiTKM)  poCiMHM OO COHUA | 3a
XapaKTEPUCTUKOK  renioTponiamy  (Monogi
KBITM noBepTawTb 3a coHueM) (Genaust,
2012: 93; Balalaieva, 2020: 137). OudysHo-
MeTadopMYHUIA TMN MOTMUBALI, KBaniTaTne +
napTutaTme, AOHOpcbka 3o0Ha HATYPOAKT
(coHue) i peumnieHTHa 3oHa POCITNHA.

AHanoriyHi MoTuBaLlii nexaTtb B OCHOBI
YKPaiHCbKOI Ha3BWM POCINHWU: COHSWHUK <
COHUE; Ha3BW 3YMOBJIEHI CXOXICTIO KBIiTKM
COHSILLIHMKA i3 COHLIEM, a TaKOoX TUM, LLIO NOro
KBiTKA MOCTINHO NOBEPTAETbLCA [0 COHUS
(ECYM, 5: 354).

Daucus carota subsp. sativus — MopkBa
3BMYanHa ropodHs (nocisHa).

Hasea pogy daucus noxoguTb Big nart.

daucos, daucum, nos’A3aHoro 3 rp.
oaUlko¢ (daukos) ‘nacrtepHax’. eHaycT
3ayBaxye, WO CrNoBO Mae  HescHe
NOXOAXEHHS (Genaust, 2012: 138).

[aBHborpeLbkum cnosom Oalkog¢ no3Havanm
Pi3Hi BMOW OKPYXXKOBMX POCAWH. lHOAI noro
NoB’A3YI0Tb i3 AiecnoBoM daiw ‘3anantor’ 3a
neky4yum cmakom nnogis, npote [eHayct
BBaXa€ L0 BEPCit0 CYMHIBHOKO (TaM caMmo).
Bugosun enitet carota noxoguTb Big rp.
KapwTov (kardtén) ‘mopkBa, nmacTepHak’, ske
noe’s3ytoTb abo 3 rp. kapa (kar) ‘ronosa’
(Genaust, 2012: 96), abo 3
npaiHa4oEBPONENCHLKMM KopeHeM *ker- ‘pir’ 3a
dopmMoto  KopeHennogy (B 000x Bunagkax
MeTadgopryHa HasBa, aHanorisauia dopmu
YacTUHW POCAMHM 3 YacTUHaMW Tina NANUHN
abo TBapuHu). ligBngoBui enitet sativus
‘nociBHMi’ BKasye Ha Te, WO Ue
KynbTUBOBaHUI NiABUO MOPKBU 3BUYAWNHOI,
abo gukoi.

YKpaiHCcbka HasBa Mopkea MOXOAUTb
BiA npacn. *m®rky (poa. Biam.*m°rkbve), sike
BBaXaloTb cnopigHeHum 3 nuT. burkunas, i
MOXINNBO, 3 AaBHbOHIM. mor(a)ha, BnBOASUM
ix Bif npaina. *mrk-/*brk- (ECYM, 3: 514).

Beta vulgaris — Bypsik 3Bu4aiHui.

MoxomKeHHs HasB  POCIMHU B
NaTUHCBLKIN Ta YKPaiHCbKIN MOBi € HEACHWUM.
JlaTuHcbke beta € 3ano3ndeHHsM, NMOBIPHO,
3 kenbTcbkoi (Genaust, 2012: 96). Hemae
TOYHOI €TMMONOrii W  YKpaiHCbKOT Ha3BW.
HaBegemo pekinbka: «3ano3vMyeHo 4epes
NoSfibCbKy MOBY 3 cCepedHbONaTUHCLKOI abo
iTanincekoi; cnat. borago (borrago), iT.

’

borragine ‘GypaynHuk, Borrago officinalis
noxoauTb Big ap. abd araq ‘e came’ (GykB.
‘©aTtbko MNOTY’); Ha OymKy bptokHepa, HasBy
pocnuHu Borrago nepeHeceHo Ha POCIUHY
Beta wvulgaris Tomy, wWwo o06uaBi BOHWU
BXuBanucb y canat; CnaBCbkuin BBaxae, LU0
burak sk HasBa pocnuHuM Beta vulgaris
noxoamtb  Bi4  Has3BuM  kombopy  bury,
KOHTaMiHOBaHOI 3 cepeaHboBiYHMM borak,
burak ‘GypayHuK’; Maxek BMBOAUTL AaHy
Ha3By 3 YecbkK. buryria ‘kopmosum 6ypsk’ (bur-
gynia = burgundska fepa)» (ECYM, 1: 305).

Phaseolus vulgaris —  Ksacons
3BMYaKHa.
JlaTuHcbka Ha3Ba phaseolus €

aemiHytuBom go phaselus, phaselos 3 Tum xe
3HAYEHHsIM, sike noxoauTb abo 3 AaBHLOrP.
@daanAog ‘6i6’, abo 3 moBu-cybcTpaTy, sika byna
nepwompkeperiom  (Genaust, 2012: 288).
BuooBnn enitet vulgaris, e ‘sBumyadiHUA’ <
‘3aranbHUA, NOLUMPEHUW, NpUTaMaHHWA abo
CTOCOBHMI NPOCTOro Nogy’ noxoguTb Big, vulgus
‘HaToBn, Hapog, npoctontog’ (Tam camo: 385).

YKpaiHCbka HasBa Keacosid depes
nonbCbke MNOCepeaHnUTBO 3ano3uvyeHa 3
cepeaHbOBEPXHbOHIMELBLKOI MOBW; CBH. fasol
noxoauTb Big nat. phaseolus ‘kBacons' < rp.
@aonAog, o4eBMaHO, cepen3eMHOMOPCHLKOro
noxomxkeHHs (ECYM, 2: 416). Ak 3ayBaxye
Cabapgow, B XIXcCT. BXMBalOTbCA Ha3BU
¢bacorns, nacysns, nacorisi, xeacorisi, Keacorsisl.
OcTaHHI BapiaHT SK HaMNOLLMPEHILUNA yXXe B
XIX CT. i B Ccy4yacHuX YKpaiHCbKMX roBopax
3aKOHOMIPHO CTa€ 3aranbHOHAPOAHUM i
HOPMaTMBHUM B YKPAIHCbKI niTepaTypHin
MoBi. BiH OyB 3aTBepaXeHuh i K TepMmiH B
CnosHuky BoTaHi4HOI HOMeHKnaTypu
(Cabagow, 2014: 109).

Pisum sativum — Mopox nociBHWIA.

JlatTuHcbka  HasBa  pisum  ‘ropox’
NoxXoauTb Big rp. Tioov, 1ioo¢ (pison, pisos) 3
TUM XXe 3Ha4yeHHsIM; CMnoBO, WMOBIPHO,
dpakiicbkoro 4n princbKoro MNOXOMKEHHS
(Genaust, 2012: 295).

YKpaiHcbka Ha3Ba 20p0ox €
3aranbHOCIOB’'AHCHKOD  (Npacnas.  *gorxb <
*gorsnb), WO MNOB'AI3yOTb TAaKOX 3 AaBHbOIHA.
gharsati  ‘postupae’, ghrsta  ‘posteptuit’,
MOSICHIOOYM  MepBiCHE 3HaYeHHA $SK  ‘LoCb
po3tepTe’ (MOp. CemMaHTWYHY napanenb JnT.
Ziris ‘ropox’, npacna..*z’rno, YKp. 3€pHO,
OAaBHLOIHA jima ‘po3gpiOHEHMI, CNOPOXHINUA’
(ECYM, 1: 572).

CXOXMM YMHOM MOSICHIOTb €TUMOSIOTio
M IHLWOT pOCIIMHN POAMHW 3ITaKOBUX.
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Triticum vulgare — NweHnusa 3BnyanHa.

JlatmHCcbka HasBa pocnuHM  triticum
noxoauTb Big AOIENPUKMETHUKA MWHYNOro
yacy tritus, a, um ‘po3TepTui, po3MeneHunin’,
yTBOPEHOrO Big AdiecnoBa terere ‘TepTw,
MOSIOTW, TOBKTW': 3 [OaBHiX 4aciB i3 3epHa
nweHunyi mononu 6opowHo (Vaan, 2016: 616;
Genaust, 2012: 372).

YKpaiHCbka HasBa nweHuus — npac.
pbSenica, noxigHe YTBOpPeHHA Big4 pbSeno
‘nwoHo” (ECYM, 4: 647); npacn. psSeno,
cyOCTaHTUBOBaHWIA LIENPUKMETHUK (u.
p.’pbSens) Big  pbxafi  ‘TOBKTW:  HasBa
3yMOBMiEHA TUM, LLO AN OAEPKaHHSA MLIOHA
HeobXigHO OOTOBKTM 3epHa npoca (TaM caMmo:
648). Ak B TaTMHCbBKIN, Tak i B yKPaiHCbKi MOBi —
npeavKaTHO-apryMeHTHUI pi3HoBUA
NPOMNO3NLLINHO-OUKTYMHOI MOTMBALI.

Panicum miliaceum — Npoco nocieHe.

Hasea panicum noxoguTb Big nart.
panus, paniculus ‘BonoTb, KONoOC npoca’.
eHayCT Ha niaTBEPOXEHHA HAaBOAUTL CroBa
MniHis: panicum a paniculis dictum ‘npoco
Ha3BaHO 3a KOMOCKOM’ i Bioxunse TpaguuinHe
NOSICHEHHA 3B’A3KYy 3 naT. panis ‘xni6’
(Genaust, 2012: 278). BaaH BBaxae, LWO
panicum mMoxe 6yTu nos’a3aHe 3 panis ‘xnid’,
Xo4a N 3ayBaxye, WO MNpPOCO 3a3BMYan He
obpobnsaTe Ak xni6 (Vaan, 2016: 443). Ak
BUOOBUI enitet BXUTO NPUKMETHUK
miliaceus, a, um ‘npocaHnit’ < nat. milium, i n
‘poco, MWOHO', sKe noxoauTb BiO Big
npaiHgoespon *melh,- ‘MosioTw,
nogpibHoBaT' (Nop. TakoX OaBHbOrP. UeAivn
‘MwoHo’ i nuT. malnos ‘nwoHo’. BaaH
MOSICHIOE  3HA4YEeHHA K ‘3epHO,  sIKe
MOXHa/Tpeba monotn’ (Vaan, 2016: 379).

MoxomKeHHs1  YKpaiHCbKOI Has3BW  poco
(Bin, nNpacnae. proso) HesACHe; MOXIMBO,
HeiHOOEBPOMNENCHKE;, MOB'A3YI0Tb  TakoX 3
OAaBHLOIHA. parsah ‘CHIM’, 3 iHOOEBPOMNENCHKUM
KopeHeMm *pre-(s-) ‘maButun, GUTW’, HasBHUM Y
npamu (nepeicHO ‘GuTW), nat. premo ‘TUCHY’
(ECYM, 4: 603).

Avena sativa — OBec NOCIBHUI.

MoxomXeHHA NnaTUHCBLKOI Ha3BW avena

HeBigome, MMOBIpPHO, ue CNoBO 3
HeiHA0EBPOMNENCHKOro cyberpary:
cnopigHeHe 3  niT. aviZza, naTB. auzas,

npacnaB. *ovbSb 3 TUM Xe 3HadeHHAM. BaaH
3ayBaxye, wWo Oinbw  oyikyBaHOW B
naTtuHcbKin MoBi 6yna © dopma 3 iHWKUM
CyikcoM: avina i peKoHCTpyle npaitan.
*aweksna~, (Vaan, 2016: 64), leHaycTt —
*auigsna (Genaust, 2012: 66).

CnopigHeHOK 3 NaTUHCBLKOK Ha3BOK
POCIMHN € W YKpaiHCbKa oeec — npacras.
OvbSb; CchnopigHeHe 3 nuT. aviZza ‘osecC’
(moxnuBo, 3 *aviga), nTc. duza, npyc. wyse,
nat. avéna (*avina <« *auigsna), Agani,
MOXNuBo, 3 rp. aiyiAwy ‘Bisctor’ (ECYM, 4,
149).

Secale cereale — XXuto nocisHe.

ETumonoria cnosa secale
HeBM3Ha4veHa, ['eHayCT npunyckae, WO BOHO
mMorfiio OyTtm 3anosnveHe 3 bankaH, a6o
nisHille 3acHOBaHO Ha naT. secare ‘pisati’ aK
‘pizatm  3epHo’  (Genaust, 2012: 335).
BupgoBun enitet cerealis noxoanTb Big iMeHi
Llepepu (Ceres) — 60ruHi pogtoyocTi, Bpoxatro
n 3emnepobctBa (tam camo: 104), wmicieto
sIkoi Oyno gaeaTu XXy 1 XXUTTS NIOACTBY.

YKpalHCbKa HasBa Xxuma ycnagkoBaHa
Bif npacn.’ Zito, nos’azaHoro 3 Ziti “kutn’ (nop.
CTCIN. Xumo ‘ropoauHa, 36ixokda’, non. zyto,
yecbk. cnu. Bn. Zito, HN. Zyto, nonab. zaiti,
oonr. M. XUmo ‘300K, MWeHUUs’, CXB.
X0mo, cnH. Zito (ECYM, 2: 200).

Hordeum sativum — A4miHb NOCIBHUIA.

BinblwicTe pgocnigHWKIB  3rogHi, WO
Ha3BYy B NATMHCbKI MOBI 4aHO POCHWHI Yepes
[JOBri rOCTPi OCTIOKWM, NPOTE PEKOHCTPYHOTb
pi3Hi TBipHI OCHOBW. BaaH peKoHCTpYyE
npait. dopmy *xor(s)d<-ejo- (ocHoBa *hordr-
3 npucn. cydikc *ejo~ (< *g"(e/o)rsd-).
Ockinbkn sa4miHb OyB Bigomuin y €sponi 3
CbOMOro TUCSAYOMITTA A0 H.e, | OCKiNbKu
BUKOPUCTOBYBaNU MpPUWHaAMMHI [Ba OCHOBHI
BUON SYMEHIO, LINKOM MOXIIMBO, LUO Pi3Hi
iHOOEBPOMNENCHKI Aianektn 3ano3myunm ue
CrnoBO, KON BOHW MirpyBanu o €sponu Ta
Manoi Agsii. (Vaan, 2016: 288). [leHayct
BMBOOAMTbL 3 iHAoeBpon. *ghfzdti, *gherzda
‘OCTIOK, OCTb’ i gani oo *ghers- ‘Buginarucs,
weTuHuTUCs; npopoctatn’ (Genaust, 2012:
197). MNoe’asaHe 3 naT. horreo ‘WeTuHUTUCS’,
hirsutus ‘Bonoxatuin’.

YKkpaiHCcbka HasBa AYMiHb < Mpacnas.
*()eCbmy (poa. B. OfH. (j)eCbmene); TOYHUX
iHOOEBPONENCBHKMX  BIiAMNOBIAHWUKIB  HEMae;
NpunyckarTb NOXOAXEHHA 3 iHaoeBpor.*ank-
‘arMHaTK’ i crnopigHeHicTb i3 ap. ykoms ‘nasyp;
aKip’ (<*okotb), nuT. anka ‘netns’, ABH. ango,
angul ‘netns.; wwun, wnunbka’, HBH. Angel
‘ByKa; rak’, naT. uncus ‘sirHytuit’, rp. Oyxog¢
‘3aKpMBNEHHS; rak, OaBHbOIHA. afika- ‘3ruH;
rakK: B OAHOr0 3 HaWMOLUMPEHIWMX COpTiB
aumeHio Hordeum distichon nutans npwu
AOCTUraHHi KONMOC 3rMHAEeTbCa [0  3eMii).
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MeHw BiporigHe 30nMXeHHs 3 Tp. AxooThH
‘AYMiHL’, OuTTV ‘MOXWBA, 3€PHO’; CYMHIBHE
BMBEAEHHA npacnae. *¢(Cbmy) 3 iHOOEBpON.
*n-, K | PEKOHCTPYKUiS MpacrnoB’siHCbKOI
dopmn cnoea *jankimen- <« *apkimen- i
36nmkeHHs 3 npyc. ayculo ‘ronka’, rp. aixAol
‘rocTpi CcTpinu’ 3 ornggy Ha [JOBri OCTHOKM
konoca (ECYM, 6: 565).

Fagopyrum esculentum -
nocisHa.

Hassa fagopyrum noxoaumtb Big ABOX
cnie: nart. fagus ‘6yk’ Ta rp. mupog (pyros)
‘nweHnys’ i OOCNIBHO MNepeknagaeTbesl SK
‘OykoBa nweHuus’ (Genaust, 2012: 165) 3
rpeYkn, K i 3 MLWEHUUi, Mononu Myky, a
TpuUrpaHHi  nnoguM pocnuMHn  3a  OOpPMOLo
HaragytloTb OyKkoBi ropilwkn (acouiaTMBHO-
TepMiHanbHa MoOTMBaUif, 3MilLaHWU Tun, ae
OOHOpPCbKOO 30HOW € iHwi POCIIMHA, a

peuka

MOTMBATOPU  MNOB’A3aHi 3 MOAIGHICTIO
BidyanbHoro  obpasdy "  NpuU3HayYeHHs
(kBaniTaTnB+OecTMHaTuB).

Bugosun enitet BUPaXXEHUN

NPUKMETHUKOM esculentus, a, um nNOXoAauTb
Bif nart. esca, ae f ka, KopM — MoOAyCHa
MOTMBALiS, HKa NIAKPECMOE  YTUNITApPHI
BNacTUBOCTI POCINHMN.

YKpalHCbKa Ha3Ba 2peyka < epek, agxe
poCrnMHa WO noTpanuna Ao CXigHUX CNoB’aH
yepes rpekis (ECYM, 1, 592).

Zea mays — Kykypyasa 3BuyaniHa.

Hassa pogy zea noxoauTb Big
naBHborp. {eid@ (zeia, zea) ‘Bug 3epHa,
cnenbta’ (Genaust, 2012: 389). Ak B1gosun
eniTeT BXWTO iIMEHHMK mays, Lo 3ano3n4yeHo
Yyepes icn. maiz ‘Kykypyasa, maic’ 3 moB laiTi
abo Kybu mahiz (tam camo: 240).

YiTkoi eTumororii ykpalHCbKOT Ha3Bu
KyKypyO3a Hemae, HaBegemMO [JeKinbka:
«MoxnuBo, CNnoBoO CNOB’AHCBKOro
NOXOLXXEHHs, NoB’sA3aHe 3 KopeHem *kokor-,
*kukur- ‘wockb posyenipeHe» i cnopigHeHe 3i
CNH. kukurjav ‘KydepsiBUA' i GONr. KyKypsiK
‘Yemepuusi’; He BUKIIOYEHO, WO CNOBO €
3BOPOTHMM  3aMO3MYEHHAM 3 PYMYHCLKOI
MOBWU, B AKil cucuriz ‘Kykypyasa' BMHUKITIO Ha
OCHOBI YKp. KOKOpyOKa ‘wuika', Kokopydos
‘wnwkn’.  He  udinkom  0BrpyHTOBaHOO
BBaXXaloTb AYMKY npo NOXOKEHHS
Big Typ. kokoroz ~ ‘ctebno  kykypyasm 3
AUCTaM,  ONs SKOro  He  BUKIYalTb
niBAEHHOCMNOB’ IHCbKe NMOXODKEHHS;
ManowmMOBIpHI NPUNYLLLEHHSA NPO MOXOKEHHS
Bif He3acBig4YeHOoro Hrp. *kokkdpolo(v)
‘kadaH Kykypyasw' abo Big Buryky kukurd nig

yac rogyBaHHSA MTUUI 3epHaMU KyKypyas3uy»
(ECYM, 3: 131). Ak 3ayBaxye Cabagou,
Ha3BM KyKypyasuM Bigomi B gxepernax
yKkpaiHcbkoi MoBu 3 nod. XVIII cT. Axwo
HOMEH Kykypy3a (kykypyasa) y XVIII crT.
TINbKA MNOYMHAE BXMBATUCS B YKPAIHCbKIN
MOBi, TO BXe Ha no4. XIX cT. BiH MiUHO
3aBOVOBYE MpiOpUTETHE MiCLe B YXUTKY
Mamxe Ha BCi TepuTopii YKkpaiin. Ha gymky
pocnigHuka, BucHoBok M.KomapoBa, Hibu Ha
MpaBobepexxki yHKUIOHYE KyKypy3a (-03a),
a Ha JliBobepexcki — nweHuYka, rnuwiHka, He
Y3roXXyeTbCsl 3 pearsbHIiCTIO, BXMBAaE WMOro
T. lWleByeHko Ta iH. HAkwo posrnagatm
BapiaHTM KyKypyasa i Kykypysa, TO nepLuvmn
OiNblU XxapakTepHUW ONs 3axigHuX, a Apyrun
— AN cXigHUX YKpaiHCbKUX AianekTiB, Xod i B
UbOMYy BMMagKy CyBOPOI 3aKOHOMIPHOCTI
Hemae. 3peLwTol niTepaTypHO HOPMOK
CTae 3aKOHOMIpPHO BapiaHT KyKypyasa, ¢k
Takuu, Lo Han4acTiwe dikcyeTbCs
oxepernamm ykpartHcbkol MoBu XIX — nod. XX
CT., NOLIMPEHUI Y BCiX YKpaIHCbKMX roBopax i
yXBaneHumn ik HayKoBUA TEPMIH.

BucHoBKku (Conclusions).
lMpoBeneHuin €TUMONOTiYHUI aHanis
diToHIMIB [03BONSIE 3pOOUTM BUCHOBOK, LLO
npouec HoMiHaUil KynbTYpHUX POCIAWH B
NaTUHCBKIN | yKpaIHCbKIN MOBI CMpPaeETbCA Ha
MexXaHi3aMM  NPONO3uUiMHO-OUKTYMHOT  Ta
acouiaTMBHO-MeTaopUYHOI MOTMBaUi.
PesynbTaTtn gocnifXeHHs NiaTBepaXyroTb
BUCHOBKM CYyYacCHUX KOTHITUBHNX i
KOMnapaTUBHMX poO3BIOOK MNpO Te, Wo Yy
npoueci  HOMiHauii  pocnuH  npiopuTeT
HagaeTbCcA NPOMNO3nLINHO-OUKTYMHIN
MOTMBALl, sIKa dikCye B OHOMACIOMOriYHiIN
CTPYKTYPi HAaNMEHYBaHHS iICTUHHI 3HaHHS Npo
06’eKT HOMIiHaUjT | 'PYHTYETbCA Ha JOBMpPaHHI
MOTMBAaTOpa i3 30HM iICTUHHOT iHCbopmMaL,iT Npo
O3HaKuM Ta BracTuMBOCTI pocnuH (Ycuk, 2017).
OckinbkM  Ha3BM POCANH € OOHUM i3
HanAaBHILLMX MacTiB JIEKCUKW, He 3aBXau
MOXINMBO YiTKO BCTAHOBUTU €TUMOSIOFit0 TOro
YM iHWOro cnosa, OCoOONMMBO B NaTUHCbKIN
MOBi, A€ 3Ha4yHa 4acTMHa Ha3B pPOCMVH
3anos3nyeHa Yepes rpeubky 3 npagaBHiX MOB,
AKi BBaXalTb nepLuiompkepenomM. 3 TOYKU
30py OOCTYMHUX  AiaXPOHIYHWUX  TNUBWH,
PEKOHCTPYKLis MOTMBaTOPIB GaraTbox
naTUHCLKMX cniB nepebysae y nosemiyHomy
noni cyyacHmx AOCNIAHWKIB | 3anuaeTbes
rinOTETUYHOIO. HasiTb B Mexax
€TUMOSOriYHMX  PO3BIAOK OOHOro  Crioea
OOCIIOHVKM aKTyani3yloTb pPi3Hi MOTMBaTOpMU
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HaMeHyBaHHSA, BOayaloumn 3B’s13Kn1 3 PisHUMU
O3HaKamu n XapaKkTepucTukamu, Y

NPOMNO3nLINHO-OUKTYMHIN MoTumBaLii
nepeesaxae npeavKaTHO-apryMeHTHUM
pisHOBMO, 3  pi3HMMHU MoTMBaTopamu,

HaMNPOAYKTMBHILLNMMK 3 SKUX € KBasiTaTusy,
OecTUHaTMBM | naptutatmeu. AcouiaTUBHO-
TepMiHanbHa MOTMBaLiA y HasBax
KyNbTYPHUX POCIHVH MpeAcTaBneHa pisHUMMU
MOAENAMMU, HaANNPOOYKTUBHILLMMUK 3 SKUX €
nepeHeceHHs1 O3HaK i3 [OOHOPCbKMX 30H
JWOOMHA, TBAPUHA, HATYPOAKT i
APTE®AKT.
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Abstract. Plant names are a special thematic group of vocabulary, the formation of which continued at
various historical stages of the development of society. Despite the rather powerful domestic tradition of
phytonym research, a group of names of cultivated plants remains outside the attention of scientists. The aim
of the article is to define the etymology of Latin and Ukrainian names of cultivated plants, to determine the
types and mechanisms of motivation of phytonyms, to reconstruct nomination motivators. The research used
the etymological analysis of phytonyms and the comparative method, the material was 20 binomial names of
cultivated plants. As a result of the study, it was found that the process of naming cultivated plants in Latin
and Ukrainian is based on the mechanisms of propositional-dictum and associative-metaphorical motivation.
The results confirm the conclusions of modern cognitive studies that in the process of plant nomination,
priority is given to propositional-dictum motivation, which records true knowledge about the object of
nomination in the onomasiological structure of the name. Since the names of plants are one of the oldest
layers of the vocabulary, it is not always possible to define the etymology of the word, especially in Latin,
where a significant part of plant names is borrowed through Greek from ancient languages, which are
considered the original source. The reconstruction of the motivators of many Latin words is in the polemic
field of modern researchers and remains hypothetical. Propositional-dictum motivation is dominated by the
predicative-argumental kind with various motivators, the most productive of which are qualitative, destinative
and partitative. Associative-terminal motivation in the names of cultivated plants is represented by various
models, the most productive of which are sign transfers from the donor zones HUMAN, ANIMAL, NATURAL
FACT and ARTIFACT.

Key words: scientific name, etymological analysis, motivation, motivator.
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Arnomauiss. Cmamms cripgmogaHa Ha 8UBYEHHSI MOPGhOITI02iHHUX ma cmusicmu4YHuUx ocobriueocmel
HiMeubKoi cybmMosu a2pompaHCriopmHuX mexHosnoeil BusyeHHs yux ocobnueocmeli € 8aXueuM KpOKOM
0151 Kpaw020 pO3yMiHHSI MEXHIYHOI IeKCUKU ma epamMamuKu, SKi BUKOPUCMOBYIOMbCS y ¢haxoeux mekcmax.
AHania poskpusae MosHUl nelsax uiei crieuianizoeaHoi earnysi. O6rpyHmMyeaHHs1 MoOpPhoIoeiYHUX ma
cmusticmuyHUXx eiOMiHHocmel HiMeubKoi cybmosu aspompaHCcriopmHux mexHonoeit (Hadani HCATT) He
niuwie po3Kpue yHikanbHi ocobriugocmi uiei Mo8HoOI nideanysi, ane U Hadacmb UiHHULU BHECOK y Cy4dacHe
MO803HAa8CMBO ma JiiHegicmuy4Hi docridxeHHs. Lled aHania Moxe crlyayeamu OCHOB00 Orisl MOKPAULEHHS
cripuliHammsi mexHIiYHOI iHghopmauii ma eghekmueHo20 B8UKOpUCMaHHS MO8HUX 3acobie y eanysi
aspompaHcropmHux mexHosoail. Y daHomy 0ocnidxeHHi bys npoeedeHul aHania MopgosozidyHUx ma
CUHMakcu4Hux ocobnusocmel mekcmig, uio 8ioHocsimbcsi 00 HCATT, 3 Memoro po3Kpummsi iXxHb020 8riugy
Ha cripuliHamms yiei creyughidHoi MOBHOI 2anya3i.

[1i0 yac aHanizy mopghornoeiyHux ocobnueocmeli axosux mekcmie HCATT ocobriusa yeaea 6yna
npudineHa iMeHHUKaM, rNpukMemHukam, 3aliMeHHUKaM ma iHWUM YacmuHam mosu. [JocridxeHHs nokasario,
Wo 8 Yyux mekcmax 8eriuky KinnbKicmb cknadaromb iIMEHHUKU, 5IKi euKopucmosyrombscsi Onisi KOHKpemu3auii
ob'ekmie ma nipouecie y 2arny3i aepompaHcriopmy. [NpukmemHuUKU ma Oiecrioga makox exusaromscs, ane y
MEHWIU Mipi MOPIBHSHO 3 IMEHHUKaMU.

lJo0o cuHmMakcuyHUX CcmpyKmyp, HaUnowupeHiwi KOHCMPYKUii 8 Uux meKcmax eKoyarms
HOMIHanbHIi ¢pasu ma npocmi pevyeHHs. CKnadHOMIOPsOHI pedYeHHs, SiKi eKndYaromb 8 cebe mnidpsiOHi
YacmuHu, MeHW po3rosctodxeHi y chaxosux mekcmax HCATT.

Ompumani pesynbmamu niGKpecIorms 0cobiugocmi ma Kio4o8i pucu MO8IeHHEBO20 supasy y yill
eanysi. Lle donomazae nepeknadayam ma chaxieusam, sKi npauyroroms y eany3i agpompaHCriopmHuUX
mexHor1oeil, 3po3yMimu ma mo4Ho eidmeopumu crieyugidyHi mepMiHU ma KoHuenuii 8 nepeknadi. Lli 3HaHHs
€ saxiugumu 0515 CMBOPEHHS SIKICHUX ma 3po3yMinux nepeknadie y uit crneyuhivyHit obnacmi.

Knro4osi cnoga: peyeHHs, yacmuHu MO8U, nacusHUli cmaH, nopsidokK criie.

AxtyanbHicTtb (Introduction). OgHieto MOPdONOriYHnX [ CUHTaKCUYHUX
3 KITHOYOBUX rany3en eKOHOMIKWU, AKa rapaHTye ocobnuBocTtenn Moxe OyTn KOpPUCHUM Ans
CTIMKICTb XUTTEQIANBHOCTI CycninbCcTBa, € nepeknagadvis, abo TuX, XTO Mpaule 3
CiflbCbKe rocnogapcTBO, BKMAYAK4YM  MOro BiMOBIAHUMK  (paxOBUMM  TeKCTamu, LWO
BaXMVBUN KOMMOHEHT — arpoTexHiky. Y 3YMOBIIOE aKTyanbHICTb AOCMIMHKEHHS.
cy4yacHOMy CBITi 3pocna KINbKiCTb AHania ocTaHHiIX pgocniaXeHb Ta
MiKHapogHUX  3B'A3KIB  Ta  €KOHOMIYHUX ny6nikauin (Literature Review). AHanis
B3aEMOLiN, WO npu3Beno [0 3pOCTaHHS Pi3HOMaHITHMX nocnigXeHb, o
nepeknagaubkoi  OiSNbHOCTI,  BKIIHOYauu 30CepenXyoTbCa Ha JaHin TemaTtumui
chepy CiflbCbKOro rocrniogapcrea Ta NoKasyoTb, WO MOPEOMOriYyHi Ta CUHTaKCUYHI
arpoTpaHCNoOPTHUX TexHonorih (Hagani ATT). 0CobNMBOCTI HiMeLbKOT cybmoBwm
CyuyacHi dpaxoBi Tekctn, ocobnmeo B arpoTpaHCnopTHUX TEXHOIOrin (Hapani
TEXHIYHMX ranyssx, MalTb CBOI 0COGNMBOCTI, HCATT) € oB’ektom gocnigpkeHHs GaraTbox
SKi BaXXSIMBO BMBYaATM Ta po3yMiTW. AHanis HayKOBLiB, TaK SK Li acnektu € BaXnnBnMu
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ONa agekBaTHOro nepeknagie BignosigHMX
gaxoBux  TekctiB.  C. M.  AwmeniHa
pocnigpxysana rpamaTuyHi 0COOnNMBOCTI
nepeknagy HiMEeLbKOMOBHOI arpapHoi
nitepatypu ne oyno obrpyHTOBaHO
HEeOOXigHICTb rpamMaTU4HMX TpaHcdopMmaLin,
a TaKoX BM3HAYeHO rpamaTtuyHi BigMIHHOCTI
HiMeLbKOi 1 yKpaiHcbkoi MoB (AmeniHa, 2016:

c. 5-10). H. C. OnbxoBcbka pgocniguna
POHETNYHI Ta NEeKCUKOCEMaHTUYHI
0cobnmMBOCTiI HIMELIbKOMOBHOIT  arpapHoi

TepMiHonorii B nepeknagaubkoMy acnekTi
(OnbxoBcbka, CkokoBa, 2019: 78-80).
Metogn pocnigxeHHa (Methods).
Onsa  pgocnigkeHHs  MOPAONOriYHUX — Ta
cTunictTuyHmx ocobnueocten HCATT B gaHin
cTarTi BUKOPUCTOBYIOTLCS Pi3HOMaHITHI
MeToOM, CNpsIMOBaHi Ha peTenbHU aHanis
MOBHWX KOHCTPYKUIN Ta IxHiX cneundivyHnx
BnactmeBocten. [na BMBYEHHA peanbHUX
MOBHMX BXMBaHb Yy cneundivyHmx ranyssx
BMKOPUCTOBYETLCS aHania TEKCTOBMX
KopnyciB, LLO OO03BOMNSE BUABUTN HanyacTile
BXWBaHi TEPMIHW Ta rpamaTuyHi CTPYKTYpU B
Tekctax HCATT Anania ocobnusocTten
rpamaTuyHNX CTPYKTYp Yy (paxoBuX TeKCTax,
30KpemMa, aHania akTMBHUX Ta MacCUBHUX
KOHCTPYKLiN, po3rnsag TUNiB pedeHb Ta TXHiX
CUHTaKCUYHUX ocobnmBocTen. Takox
BUKOPUCTAHO €THOrpadiyHMin acnekt Aans
BpaxyBaHHA OCOBNMBOCTEN KynbTypn Ta
Tpaguuin, nos'a3aHux i3 cgeporo ATT, sKki
MOXYTb BMMIMHYTM Ha CTUMICTUYHI acnekTu
MOBJIEHHS. 3aBOsKM NEKCUKOMNONYHOMY aHanisy
BMSIBNEHO YHiKanbHi cnoesa Ta dpas3n, sKi €
xapaktepHumn came gna ATT. Lli metoam y
NOEAHAHHI  CrnpusiloTb  MUBOKOMY  aHanisy
MOPAOMOriYHUX Ta CTUMICTUYHNX OCOBNMBOCTEN
HiMeLbKOMOBHOI cybmoBu ATT, poskpuBaro4n
IXHin BHECOK Y NIHrBICTUYHY Ta dbaxoBy cdepw.
Y gkocTi martepiany ans  OOCNIOKEHHSA
BMKOPUCTOBYBarmcs HIMELbKOMOBHI
arpoTeXHIYHI OHMaMH TEKCTW, a TakoX BpoLuypu.
Pe3synbtatv pocnigkeHHA Ta iX
obroBopeHHA (Results and Discussion).
Cnocib opraHisauii MOBM B TEKCTi Mae BNvB
Ha CMPUMHATTA Ta PO3yMiHHSA iHbopMmaUii, SKy
aBTOp nparHe nepegatu agpecaty. 3 aHaniay
daxoBux TekctiB HCATT MoxHa 3pobutn
MPUNYLLEHHS, WO ICHYIOTb SAKICHI Ta KinbKiCHi
BiAMIHHOCTI B 3acTOCyBaHHI MOP(ONoriYHnx

daxoBMX TEKCTIB 3rigHO MNpOSIBNSETLCA B
TOMY, WO IMEHHWK Bifirpae BaXnuBy pPoOfb,
giecnosa MalTb  MEHLIY  3HaJYyLWiCTb,
NPUKMETHUKM pidlle BUKOPUCTOBYIOTLCS, a
fiecnosa, SKi BAKOPUCTOBYIOTbLCAH, NepeBaXHO
3ycTpivyaloTbCa B TenepilwHbOMy 4yaci i
nacueHin opmi (LkoneHa, 2019: 193).

Himeubka MoBa - Le MOBa, sika MacoBO
NPOMOHYE MOXMBICTb KOMOIHYBaHHA crliB,
0cobnmBo  iMeHHuKiB. OcHOBHe HimMelbke
ckrnagHe CnoBO CKNagaeTbcad 3 [ABOX
CITOBHUKOBUX OOVHWLb, xo4a yacTo
crnocTepiraloTbCa  AO0BLI  NaHUMOXKKKA.  Taki
NaHUoXKK, €Ki B OaratboXx MoBax 4acTo
MicTATb Npobinn abo aedicn Mixk cnosamu, y
HIMEUBbKIn MOBI 3a3Bu4yan BUIMMAOaOTb K
OAHE CIOBO, HAaBITb SKLIO BOHW CKNaaarTbCH
3 Oinbw Hix pgBox enemeHTiB (Cocchi,
Pierantozzi, 2022: 2).

Y TOM 4ac §K CUMHTaKCUC Mae YiTKUKU

TEOPETUYHUA  CcTaTyC Yy  NIHrBICTUMHOMY
aHanisi, mopdonoriai  Moro He Mae; ue
He3BaXawuym Ha Te, WO Woro ponb Yy
BUPAXKEHHI CUHTaKCUYHUX 3B'A3KiB €

BMpiLLanNbHO; Xo4a MOPONOriyHi
CTPYKTYPW, 30AETbCH, PEOpraHi3oByoTb abo
3aTEMHIOKOTb MUBOKNIN CUHTAKCUYHUIA PIBEHD,
abo, Oinbw  4iTKO, B3aEMOil0  MiX
CUHTaKCcMcoM i  piBHEM  iHTepnpeTaui.
Hacnigkom poamexyBaHHSI CUHTaKcucy Ta
mMopdonorii € BU3HAHHS iCHyBaHHS
MOpPdONOrivYHMNX €ITIEMEHTIB be3
iHTepnpeTadinHoro 3micty (Savoia, Baldi,
2022: 2).

Ha mopdonoriyHoMy piBHI B YCiX TeKCTax
CIMOCTEPIraeTbCsA BNCOKA YacToTa BUKOPUCTaHHS
IMEHHMKIB, $Ki CUHTAKCMYHO BMKOHYIOTb PO
nigveTta, gogatka, O3HAYeHHs Ta O6CTaBUHW.
IMEHHUKN BMKOPWUCTOBYIOTBCA O11 MO3HAYEHHSA
BMPOOHMYMX MpoLeciB, obnagHaHHs, OeTanew,
CTaHiB i Tak pani, Hanpuknag;
«Zusatzkompressor, der Luft in einem
Luftspeicher verdichtet. Diese Luft kann schnell
zum Aufpumpen der Reifen verwendet werden.
In héchster Ausbaustufe 10x  schnellere
Einlasszeit im Vergleich zur Standard STEYR

CTIS» (Steyr CTIS - Zentrale
Reifendruckregelanlage, 6. g.). — HonomixHut
KoMmrpecop, SKUU ~ cmuckae rosimpsi 8

rnogimpsiHoMy pe3sepayapi. Lle nosimpsi MoxHa
weudKo suKkopucmosysamu Oris HaKady8aHHs

Ta CUHTaKCU4HMX 3acobiB y daxoBux Ta WuH. Y Halsuwjl  KoHgbiypauii  4yac
Hed)axoBUX TEKCTaX. 8cMoKkmysaHHs 8 10 pasie MeHW UL MOpPISHSIHO 3i
Cneuudbika MOpPdONOriYHOT CTPYKTYpU cmaHOGapmHum STEYR CTIS.
© K.BauweHkKo, H.OnbxoscbKa
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3 MeTol  YHUKHEHHS
iIMEHHMKIB BXUWBaKTbCS 3aIMEHHUKN.
HavnowwupeHiwnmmn € ocoboBi i MpPUCBINHI
3aNMEHHUKM, Heo3Ha4yeHo-0CcoboBI Ta
6e3ocobosi BUKOPUCTOBYIOTLCS piako,
Hanpuknag: «Zusammen mit FPT Industrial
haben wir uns dieser Frage gestellt und den
STEYR Konzept entwickelt»  (STEYR
Konzept, 6. a.). — Pasom 3 FPT Industrial mu
supiwunu uyr npobnemy | pospobusnu
koHuenuito STEYR. «Das S-CONTROL CVT-
Getriebe ist serienmdllig mit der aktiven
Stillstandsregelung ausgestattet. Sie
verhindert, dass der Traktor ungebremst
riickwérts rollt und sorgt so fiir Komfort und
Sicherheit in hiligeligem Geldnde» (S-
CONTROL CVT Getriebe, 6. n.) — TpaHcmicis

NMOBTOPEHHA

S-CONTROL CvT s cmaHdapmHili
Komrinekmauii ocHaueHa aKmueHo
cuUCmeMor  KOHMpPOI  3yrnuHKU.  BoHa

3ariobicac ei0KoYyeaHHIO mpakmopa Ha3ad

6e3 2anbmysaHHs, 3abesneyyro4u Komgpopm i
be3srneKky Ha 2opbucmit micyesocmi.
Y Tekctax HCATT 3adikcoBaHa

HeBenuMKka  KiNnbKICTb  MPUKMETHUKIB,  SKi
BXMBAOTLCS Yy  POfii  O3Ha4YeHb nepes
iIMEHHMKOM. Cepeq NPUKMETHUKIB

nepeBa)atoTb BIOHOCHI, peluTa CTaHOBMATb
dKicHi, Hanpuknan: «Die vielseitige und
robuste  Frontlader-Modellreihe U  mit
mechanischer Parallelfiihrung eignet sich
ideal fir alltagliche Laderarbeiten» (U
LADER, 6. p1.) — YHieepcanbHul i HaditHul
ppoHmansHUl HaeaHmaxyead cepii U 3
MexaHiYHUM  rapanefibHUM  KepyeaHHSIM
ideanbHO nidxodums Onsi  NOBCSAKOEHHUX
HasaHmaxyearnbHuUx pobim.

[liecnosa Han4acTile BXuBaKOTLCA Y
TEeKCTax HayKoBO-NOMyNsipHUX BuAaHb Aani
MOyTb  HaykoBi |  HaBYanbHO-METOOMWYHI
BMOaHHA. HawmnowwpeHiwi giecnoBa B
Tekctax HCATT HaBepeHi B Tabnuui 1.

Tabnuus 1.
HannowwupeHiwi giecnoBa B Tekctax HCATT
LiecnoBo Mpuknap
sein | Darum ist an einer Statusanzeige vom Fahrersitz aus deutlich zu erkennen, ob das System
verriegelt ist.
hab | Sicherheit bei der Montage hat fiir uns héchste Prioritét.
en
kénn | Uber 35 unterschiedliche Anbaugerédte kénnen direkt zusammen mit Traktor und Frontlader
en bestellt werden.
biete | Dem Landwirt bieten sich dadurch in Zukunft zahlreiche Vorteile, wie erhbhter Fahrkomfort,
n mehr Flexibilitat und Einsatzmdglichkeiten, sowie eine unerreichte Performance auf dem Feld
und auf der Strale.
(aus | STEYR erleben, Zukunft erfahren. Blicke hinter die Kulissen und sieh, wie unsere STEYR
)sehen Traktoren zum Leben erweckt werden.
werd | Die Signalverluste kénnen bis zu 20 Minuten (berbriickt werden, sobald die Maschine
en gestartet wurde. Arbeite einfach weiter, ohne Unterbrechung und mit héchster Prézision.
mis | Mit Einfihrung der Dreschmaschine wurden die Tagelbhner winterarbeitslos oder
sen unterbeschéftigt und mussten sich fiir andere Arbeit zu einem mdglicherweise geringeren Lohn
verdingen.
mac | Die tierische Zugleistung wurde durch den Ré&derpflug stérker flir das Pfliigen des Bodens
hen nutzbar gemacht.
woll | Die Landwirte wollen effizientere Maschinen fiir die Feldarbeit kaufen.
en
sage | Der Agraringenieur sagt, dass die Wartung der landwirtschaftlichen Maschinen von
n entscheidender Bedeutung ist.

3rigHo 3 Tabnuuelo, OO HaNYaCTOTHILLNX
JiecniB Hanexatb sein, haben, kénnen, pani
cnigytoTtb bieten, (aus)sehen, werden i miissen,
AKi  BXMBAOTbCA 4acTiwe machen, wollen,

sagen.

Ak nokasaHo y Tabnuui, ¢axoBi TEKCTU
BMKOPUCTOBYIOTb MofanbHi Aiecnosa kénnen i
miissen oisl BUPaKeHHS 3Ha4eHb HEOOXIOHOCTI i Y
MOXITMBOCTI BIiAMOBiAHO, a TaKOX iHAQIHITUBHI

KOHCTPYKUIT 3 giecniB haben i sein y noegHaHHi 3
YacTKOK zu. 3aranom, SKWO npoaHanisysatu
Tekcth  ATT, TO MOXHA MNOMITUTM  LWO
BUKOPUCTAHHA MoAarnbHUX AiecrniB CTaHOBUTb
~30% Yy TekcTax HayKOBO-MOMYNAPHUX BuOAHb,
~24% Yy HaB4anbHO-METOAMYHMX MaTepianax i
nvwe ~15% y HayKoBMX TEKCTax.

TeKcTax HCATT BXMBAHHS
YMCNIBHUKIB € O0BOMi PiOKICHUM SBULLIEM,
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OCKiSTbKK yacTo YMCNIBHUKMN ang
NpeacTaBneHHs TEXHIYHUX XapaKTepUCTUK Ta
napameTpiB MpuCTpoOiB, obnagHaHHA ToLO.
TakoX YMCMIBHUKM BXMBAKOTLCA SIK CKNagoBy
YyaCcTUHY IMEHHWKa [Ona  HaWMeHyBaHHS
nporpamMHoro 3abesneveHHsi, obnagHaHHS,
3anyactvH Towo, Hanpuknag: «Genau wie
die legendéren Klassiker, die Typen 80, 84,
86 und die Steyr Plus-Serie, die einst auf fast
Jjedem Bauernhof zu finden waren, wurde der
Steyr Kompakt S gemeinsam mit unseren
Kunden entwickelt und zeichnet sich durch
seine hervorragende Wendigkeit aus — das
macht ihn zum perfekten Arbeitsgeréat fiir
Frontladereinsétze in Stéllen und rund um
den Hof» (Kompakt S, 6. 4.). — Modi6bHo 0o
neeeHOapHOi Knacuku, munie 80, 84, 86 i
cepii Steyr Plus, siki konuce 6ynu matixe Ha
KOXHIl  ¢pepmi, Steyr Kompakt S 6ys
po3pobrieHull pa3om 3 HaWuMu KiieHmamu i
XxapakmepusyemabCsi sudamHoro
MaHespeHicmio, Wo pobums lio2o ideansHUM
poboyum  opzaHoM  Ond QYpPOHManbHUX
HasaHmaxyeadie 'y cmalHsax |  Ha
npucadubHux OinsiHkax. «Der Impuls CVT ist
dein  zuverldssiger Partner fir viele
verschiedene  Aufgaben: Ob in der
Landwirtschaft, im Transportwesen oder in
der Industrie, seine drei Modelle von 150 bis
180 PS sind sowohl technische Meisterwerke
als auch eine wirtschaftliche Wahl» (Impuls
CVT, 6. a.). — Impuls CVT - ye saw HaditHut
napmHep 0519 BUKOHaHHSI Pi3HUX 3ae0aHb. Y
CiflbecbkoMy eocriodapcmei, mpaHcrnopmi yu
rnpomucriogocmi - mpu MoOesi Momy>XHicmio
8i0 150 0o 180 k.c. € 80OHOYAC MEXHIYHUMU
wedespaMu ma eKOHOMIYHHUM 8U60pPOM.

Y)KMBAHHA  CUMHCEMAHTUYHUX  YacTUH
MOBM (NMpUNMeEHHNKiB, CMOMNy4HVKIB,
apTUKNIB), 3aranbHy TEHAEHLI NOosBM LNX
YacTMH MOBM Yy HecneuianbHUX TeKcTax.
HanGinbw NoLINPEHNMU € apTukni,
CMOMYYHUKM | NpPUUMEHHUKU: das, die, der,
und, durch, fir, mit. Dani ngyTe 3a cnagom
MoganbHi Ta 3anepedHi vactku (kein, eben,
auch, mal) Towlo.

AHnanisytoun Tekctm 3 HCATT moxHa
AOiNTN BUCHOBKY, WO 3 YCiX 4acoBuX POpMm Yy
HiMeUbKin MOBIi, HaW4dacTile YXUBaHUM €
TenepiwHin vac (Prasens). BukopucTaHHs
TENepilwHbLOr0 4Yacy € 4acy € TWUMOBUM He
nuwe gnsa TekctiB HCATT.

Y BenuKin KinbKOCTi TeKCTiB, MNPUCYOOK
BXMBaeTbCA Yy OpMi  TenepilHboro yacy

(nepeBaxHo y 3-in ocobi). Hanpuknaa: «Kennst
du schon Raven, unser neuestes Mitglied der
Préazisionslandwirtschaftsfamilie?» (Aftermarket
Spurfiihrungslésungen, 6. a.). — Tu exe
3Hatiomuli 3 BopoHOM, HauwumMm HOBUM 4rieHOM
ciMT moyHo20 3emnepobemea? «500S st ein
erschwinglicher GNSS-Empfénger zum
Einstiegspreis. Er trackt GPS, GLONASS und
BeiDou fiir eine bessere Leistung in jeder
Umgebung.» (Aftermarket
Spurfuhrungslésungen, 6. a.). — 500S - ue
OocmynHuti  GNSS-niputivad  no4amkoeo20
pieHs. BiH sidcmexye GPS, TIOHACC i BeiDou
Oris Kpawjoi pobomu e 6yOb-sKUX yMOBax.

HacTynHOlO 3a BXMBaHHSAM 4acOBOK
¢bopMOI0 3a BXMBAHHAM ABNAETLCA MUHYIUNA
yac (Perfekt) Ta noro dopmn. Hanpuknag:
«Der  Fachausschuss  Geschichte  der
Agrartechnik hétte seinen selbst gestellten
Auftrag dann erfiillf, wenn er beim
Zugénglichmachen der Schétze
koordinierend  wirken kénnte.» (Jurgen,
2014,S.6). - Komimem 3  icmopii
CiflbCbK020Crn00apchbKux mexHornoeit
8UKOHas8 bu csii MmaHOam, SKbu Mie
gidiepasamu KOOPOUHYIOHY porib y
3abesnevyeHHi docmyry 00 yux ckapbis. «Hier
fand auch das Agrarmuseums Wandlitz seine
neue Heimstatt, das sich mit seiner fast
60jéhrigen Tradition zu einem
Besuchermagnet weit (iber die Region hinaus
entwickelt hat» (Jurgen, 2014, S. 3). — Tym
makox  3Halwoe  ceiti  Hoeul  Oim
Cinbcbkozocnodapcbkul  mMy3sel  BaHOniya,
AKkuU 3aedsku  ceoili  malbke  60-piyHil
mpaduuii cmae MmazsHimom 0Ons 8idsidysauie
darieKko 3a Mexxamu pezioHy.

BxxnBaHHA ManbyTHBOro Yacy B TeKcTax
HCATT manxe He BUKOPUCTOBYETbLCS.

Takox He BapTo 3abyesatm N npo
xapaktepHy ocobnuBicTe TekctiB HCATT, a
TaKoX M iHWKNX (paxoBKX TEKCTIB B HiMELIbKIl
MOBi — nacuBHuWM cTaH (Passiv). 3BicHO
piecnoso werden 6yae Hanbinbl yXvBaHUM
y nacuBHUX KOHCTPyKuiax TekcTiB HCATT.
Hanpwuknag: «Die Grundlagen der
Landtechnik in digitaler Form zu présentieren,
tragt dem Anspruch des modernen
Wissenschaftsalltags Rechnung. Was heute
nicht in digitaler Form vorliegt, existiert zwar,

wird  aber nur  noch  bedingt
wahrgenommen» (Jurgen, 2014,S.4). -
lNoGaHHS  OCHO8  CirlbCbKO20C100apChKOi

iHxeHepii 8 uugposomy euanadi sidnogidae
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8UMO2aM Cy4YacHOI noecsikOeHHOI Hayku. Te,
Wo Ccb0200HI He docmyriHe 8 uugpposoMy
suenadi, icHye, arne ... cnpulimaemscs fuuwie
8 obmexxeHil mipi.

AHaniz mopdonorii TEKCTiB B LinomMy
NiaTBEPOKYE BaroMy porfib  IMEHHUKIB i
BIQJHOCHO MeHLWYy BaXIMBIiCTb AdiecniB Yy
JOCnifXyBaHNUX  TEKCTax. MprKMETHMKN
BXMBaKOTLCS piglle, icCHye nepeBara giecnis y
TenepilwHbOMY 4aci, | nacuBHi  opmu
BUKOPUCTOBYIOTLCS YacTo. 3aranbHuin aHanis
A03BONSE 3p0OMTU BUCHOBOK, LLO rpamMaTuyHi
Ta MopdOnoriyHi  ocobnmeocTi B UiNOMy
Bi4MOBIOAOTE XapakTepy HayKOBMX TEKCTIB
HLLIXX OUCLMNITIH.

AHanis cneuianisoBaHMX MOB 3 PIi3HUX
ranysenM  nokasyoTb, Wo He  icHye
OQHO3HAYHOrO  CUHTAKCUYHOrO  CTPYKTY-
pyBaHHs B  (paxoBux moBax. [lpoTe
CUMHTaKCU4Hi 3acobu BUKOPUCTOBYIOTLCA Yy
daxoBmUX TEKCTaX 3 Pi3HOK IHTEHCUBHICTIO Ta
SIKICTHO MOPIBHAHO 3i 3BUHANHUMUN TEKCTAMM.

Hacamnepen noTtpibHO  po3rnsaHyTH
CUHTaKCU4YHi BNacTMBOCTI 3arofioBKiB TEKCTIB
HCATT. CuMHTakCM4YHO 3arofioBOK  MOXe
BUpaXaTUCb HOMiIHaNbLHOK (ppasoto, NPOCTUM
abo cknagHoniapsAHNUM peYEeHHSAM.

3aronoBkn y «nNonynsipHUX» TeKcTax
TaKuX SK: IHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTtadii, 6poluypu,
MapKETUHIOBi MaTepianu, TOWO HaBedeHi
npocTMuMn pedveHHamMuU. Hanpuknag: «Ein
Traktor mit Leib und Seele» (IMPULS CVT, p.
2) — Tpakmop 3 dyweto i minom. HomiHarnbHi
dpasn 3ycTpivaroTbCcs pigwe. Hanpuknag:

Elektronisches  Fronthubwerk  (INepeaHs
HaBicka 3 EneKTPOHHUM  YNpaBriHHAM);
STEYR Hybrid Drivetrain Konzept

(KoHuenuia ribpugHoi  TpaHcmicii STEYR);

Motorentechnik (TexHonoris OBUryHa)
(Unsere Innovationen, 0. a.).
CknagHonigpsigHi  peveHHs  (PakTU4HO He

3yCTpiyaloThCA.

CvHTakcuyHa CTpyKTypa Takux 3aro-
NOBKIB CUIbHO BIOPI3HAETLCA Bifd 3arofioBKiB
METOOMYHMX Ta HAyKOBWUX TEKCTIB TakUX $K:
MOCIOHMKM 3 TEexXHIYHOro o6CMyroByBaHHA Ta
TEXHIYHMX 3BITIB. 3aronoBKM TakUX TEKCTIB
3a3Buyan BUpaXKeHi HOMiHaNbHUMK pasamu.
Hanpwvknag: Innovationen fiir eine nachhaltige
Landwirtschaft ~ (lHHOBaWii  Ans cTanoro
Cinbcbkoro rocnogapctea); Digitale Lésungen fiir
die Landwirtschaft (Lndposi piweHHs ans
cinbcbKoro rocrnogapcTea) (/nnovationen fiir eine

TPannsTbCA 3aronoBkM Yy  ¢pOpMi  NPOCTMX
peyeHb: «Zusammenarbeit mit  schweizer
Hochschulen durch das «Innovationen fiir
nachhaltige Landwirtschaft-Labor»» (STEYR
HybridDrivetrain Konzept, 6. a.). — Cnisnpaus 3i
weeliyapcbKumu  yHieepcumemamu — yepes
«Jlabopamopito iHHoBauili 0nsi  cmarsnoao
CiflbCbKO20  20ocriodapcmean. Uo pmo
CKNagHONIAPAOHUX  peYeHb, TO  BOHMU
BUKOPUCTOBYIOTLCS BKpaK Pigko.

[ns cnoHykaHHa agpecata pfo  4il
BUKOPUCTOBYETLCA  3arofioBoK Yy hopmi
HakasoBoro cnocoby. Hanpuknag: «Laden Sie
die S-FLEET App herunter und halten Sie
Ihren Betrieb im Blick - jederzeit und tberall!»
(IMPULS CVT, p. 35). 3aronosku y copmi
nutanbHnx pedeHb y Tectax HCATT He
TpannsawoTbes. Wo oo yacosux dopm, To Ans
BiOOpaXkeHHs NOCTIAHOCTI ait,
BUKOPUCTOBYETLCHA TEMNEPILLHIN Yac.

MigcymoByrouM MOXHa ckasatu, Lo Yy

daxoBux Tekctax HCATT  HawnuvacTiwe
BUKOPUCTOBYIOTbCS  3arOflOBKM  BUPaXKEH
HOMiHaNbHUMK dpazamu, AKi

BUKOPUCTOBYIOTBCS Y MONYNSIPHUX TEKCTax,
Jani cnigytoTb 3aronoBku y opMi NpoCTUX
peyeHb WO TPannalTbCa Y METOANYHUX Ta
HayKOBMX TEKCTax i Hampiglle TpannsrTbes
3aronoBkn y  opmi  cknagHoniapsaHmx
peyeHb. TakoX MOXHa 3yCTPiTU 3arofioBKnN y
dopmi Haka3oBOro crnocoby. 3aronoBknM X y

dopmi nuTanbHUX peyveHb He
BUKOPUCTOBYIOTBCS.

TakoxX BapTO 3BEpPHYTUM YyBary Ha
Krnacudgikauito 3arofnoBkis:

- rpadpivHi  (BUpaxawTbCA  3HAKOM,
nirepamu um iHLWM 300paXkeHHsIM

BiJOKPEMIIOYN OAMH NiAPO34in Big iHWOro);

- HiMi (BMpaxeHi iHTepBarnbHUM PSAKOM
0N BiDOKpEeMNEeHHA Nigpo3aginis);

- LMchpoBi;

- BepbanbHi (CknagaloTbCs 3i CrioBa 4um
cnosocnonyyeHHs) (LkonebHa, 2019: 204).

Y Tectax HCATT wmamke  He
CMoCTepiraeTbCa  BMKOPUCTAHHS NpOCTUX
HEMOLWNPEHUX peYeHb, HaTOMICTb MpPOCTI
nowmpeHi Ta cknagHonigpsaHi peyvyeHHs €
ocHoBot TekcTiB HCATT. OG6ctaBuHnM Ta
O3HA4YeHHs PO3rNALalTbCa Y NigMETOBUX Ta
NpUCyaKoBUX rpyn, Lo BUSBNSAE
KOMMSEKCHICTb ~ KOMMOHEHTIB ~ HAyKOBOrO
BMpa3sy, TaKoX BMNAMBAE Ha OOBXWHY peYeHb.
Hanpuknag: «Mit neuen Ideen, praxisnaher

nachhaltige  Landwirtschaft, 6.p4.). Pigwe Technologie und einem offenen Ohr fiir
© K.BauweHkKo, H.OnbxoscbKa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconuc» Vol. 14, Ne 3, 2023

42



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

Kundenwlinsche setzt STEYR neue
Malstébe, die die Agrarlandschaft
malgeblich mitgestalten» (Unsere

Innovationen, 6. g.). — 3aedsku Hosum idesim,
npakmu4YyHUM mexHoso2ism ma eidkpumocmi
0o nobaxaHb knieHmie, STEYR ecmaHoerntoe
Hosi cmaHOapmu, siKi eidieparomb eaxxrusy
porsib y hOpMy8aHHI CiflbCbKO20Crn100apChbKo20
naHowagmy.

Mpamuii  NopagoK cniB B OCHOBHMX
peyeHHax TekcTiB HCATT nepeBaxae i
BUKOPUCTOBYETLCA AN nepefadi 3aranbHOro
3MicTy peyeHb, 6es ocobnusoro
aKUEeHTYBaHHS OKpeMmx enemMeHTiIB.
3BOpPOTHI NOPSAJOK CIiB BUKOPUCTOBYETHLCS
piaKo.

Takox ™M TEKCTiB HCATT
BiOpI3HAOTLCA BMOaMn B)XVBAHHS
cknagHonigpsgHux pedveHb. o npuknagy Yy
MONyNsApPHUX TEeKCTaxX BXMBAKOTbCHA 4acTile
NiopsiaHi-0o4aTKOBI PEYEHHA 33 HUMKW MOyTb
nigpsaHi  o3HadvanbHi | NigpsigHi peyveHHst
NPUYMHKN. Y METOAMYHUX TEKCTax BXMBAKOTbCA
Hacamnepen nigpsigHi O3HavarnbHi peveHHs, a
YyacTKa nigpsoHUX pedeHb NPUYMHU NepeBaxae
NOKasHWKN  NiAPSAOHMX  O0OATKOBUX — PeYeHb.
TakoX CUIMbHO 3pOCTae KifbKiCTb  MigpsaHmMX
NOPIBHAMBHUX pedYeHb | NigpsaHUX peYveHb
yMOBW. Y  HaykoBUMX TekCTax K | B
nonepeaHLOMyY BUMaKy, NepeBaxaroTb NigpsaHi
O3HavanbHi  peyeHHs | nigpsgHi  pevYeHHst
NPUYMHK, TaKOX 3POCTAE KINbKICTb MiApSaHUX
peYeHb YMOBU, METU, NOPIBHAMBHUX i BIGHOCHMX
peYyeHb.

OgHnm 3 BaXkNMBUX acnekTiB aHanisy
(haxoBOro TEKCTY Ha CUHTAKCUYHOMY PiBHi €

JOCTiIKEHHS JOBXUHU peyveHb. Lle
poriomara€  BU3Ha4MTW, AK  36iMNblUEHHS
KINbKOCTI CNiB Yy peYeHHi BNnvMBae Ha

CMPUMHATTA TEKCTY, BKa3yluM Ha MOXIMBE
MOFiPLWEHHS  CNPUUHATTA Npu  36iNbLUEHHI
OOBXWHWN peyeHHs. Tak, peyeHHsa 3 1-13 cnis
BBaXalOTbCsA TakMMW, SKi  «4yXe Nerko
3po3ymitu», 14-18 cniB y peyeHHi — «nerko
3po3yMiTU». PeyeHHsa, wo Mictutb noHag 19
CniB, BM3HA4YaETbCHA SK «3pO3yMminiey», OpHak
«BaXKO 3pO3yMiTU» peYeHHd, Wo Hanivye 25-
30 cniB, a pedeHHs 3 30-T1 i BGinble cnoBamu
«yXXe BaXKO 3pO3yMiTU».

3a gocnigXkeHHsIMKN, cepenHs KinbKiCTb
CNniB y peyeHHAX TeKkcTiB ckragae 15, wo
O3Ha4ae, Lo BOHWN He nepeBuwytotb 18 cni..
Lle cBiguuTb Npo Te, LLO BCi pPeYEeHHs nerko
CNpUAMaloTbCA 3a CTYMNEeHeM CrIpUAHATTS.

MepeBara KOpOTKMX peyeHb y Tekctax HCATT
BKalye Ha 3aranbHy TeHgeHuito 4o
CKOPOYEHHS [OOBXMHM peyvyeHb Yy Mefgia-
npaktuui (Kinko, 2016: 128).

[o meTodiB CTUMICTUMHOMO CUMHTaKCUCY

BIOHOCATb  NeperiyeHHs, HoMiHanisaujio, a
TakoX eninc. [epeniyeHHs  popmyrOTbCA
LWMNSXOM  3aCTOCYBaHHS acMHOETUYHOrO Ta

CYHOETMYHOrO BMAIB 3B'sI3KY, MpU SIKOMY nepLui 3
nepepaxoBaHmMx  cniB  HaBogAaTbcs  6e3
CMomnyYHuKiB, a nepeq OCTaHHIM
BMKOPUCTOBYETLCA CMONYyYHUK oder abo und.
Hanpuknag: «Herzstiick ist ein modularer
Hybrid-Elektro-Antrieb, bestehend aus einem
Verbrennungsmotor, einem Generator und
mehreren  Elektromotoren»  (Spitzenleistung
voraus, 6. O.). — B (ioeo ocHosi — mOdyribHUL

2ibpUdHO-enekmMpuYHUL npusiod, wo
cknabaembcs 3 OguUgyHa  8HYMPILWHLO20
320PSIHHS, 2eHepamopa i OEKirnbKoX
ennekmpodsuzyHis.

Takum 4mHOM, (haxoBi TEKCTM B OONacTi
HCATT BiAPI3HAIOTLCS MopdonoriYHUMK
ocobnmBoCTAMY, AKi nonsratTb y
BMOKPEMIIEHOMY  BUKOPMUCTaHHI iIMEHHVKIB

MOPIBHAHO 3 IHLWXMW YaCTUHaMM MOBM Y Pi3HUX
TMNax TeKCTiB. BigHOCHO rpaMaTnYHOro acrekTy
BaXKIMBO nigKpecnuTn nepeBaXkHe
BMKOPUCTAHHS  TeMepiwHbLoro  4vacy  Ta
npucyakoBoi opMu, BXUTOI Y TPETIN  OCODi
OOHWHW, a TaKoX MOLWMPEHE BUKOPUCTAHHS
MacMBHOIO CTaHy.

OcKinbkn  CTpPyKTypa Mae 3Ha4YHWUi
BNSIMB Ha CHOPUAHATTA Ta oOpraHisauito
iHpopmauii, B YyCix CTarTax MNPUCYTHI
3arofioBOK, Nig3arofioBkM, a camMi TEeKCTU
pO34iNATLCA  Ha  JOMYHO  OBrpyHTOBaHI
absauu. Y Himeubkux Tekctax HCATT Takox
3aCTOCOBYIOTbCS  CTUNICTUYHI  CUHTAKCUYHI
MeToaM, TaKi sk nepeniyeHHsl, HoOMiHani3auis
Ta enincucum.

MopdornoriyHnin aHania nokasae, WO B
GaxoBMx  TeKCTax 3  arpoTPaHCMOPTHUX
TEXHOMOrM  BUKOPUCTOBYIOTBCS  NEPEBaXKHO
IMEHHMKM, LLIO BKa3ye Ha OCHOBHUA aKUEHT Ha
KOHKpEeTHi oB'ekT Ta npouecn B Ui ranysi.
BukopucTaHHs NpUKMETHUKIB € OOMEXEHVM i B
OCHOBHOMY BOHW  BUKOPUCTOBYIKOTbCA NS
KOHKpeTu3sauji ob'ekTiB. [liecnoa, He3Baxaro4uu
Ha TIXHIO BaXMBICTb Yy Oyab-AkOMy BUA;
MOBJIEHHS, B LIX TEKCTaX He € AOMiHYHOUYUMU.

CUHTakcMYHMA aHani3 nokasaBs, Lo
HiMeLbKi dhaxoBi TEKCTU 3 arpoTPaHCMOPTHUX
TEXHOMOrMN MalTb CKMagHy CUHTaKCUYHY
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CTPYKTYpy. [lpn ubOMy, HaWNOLMPEHiLLi
CTPYKTYpPU BKNHOYaOTb Yy cebe HOMiHasbHI
dpasn Ta NpocTi pedeHHs. BukopuctaHHs
cKnagHoniapsaHnx peyeHb € MeHLU
posnosclompkeHnm. LLlogo 4vacoBux  dhopm,
TenepiwHin  4Yac Ta  NacMBHUA  CTaH
nepeBaxarwTb Y LUMX TEKCTax, WO BKa3ye Ha
aKkTyanbHiCTb nogi Ta o06'ekTiB, nNpo sKi
MOEeTbCHA B TEKCTAX.

Y3aranbeHtooun, MopdonoriyHi Ta
CUHTaKCU4YHi ocobnmnBocCTi haxoBMX TEKCTIB 3
arpoTPaHCNOPTHNX TEXHOSOrIN BigobpaxarTb
cneundpiky Uuiei ranysi Ta BRNAuBaKwTb Ha
CMPUMAHATTA  UMX TekcTiB  vntadamu. L
pesynstatu MOXyTb OyTM KOpuUCHMMM aOns
daxisuiB y ranysi nepeknagy Ta pegakuii
cneuianisoBaHnUx TEKCTiIB, a TakoX And
BUKMNagadiB HiMeLbKOi MOBU, SIKi BUKagalThb
cneuianizoBaHU TEXHIYHUA abo HayKkoBUN
marepian.

Y uboMy JochnifpKeHHi npoaHanisoBaHo
MOPAOOriYyHi Ta CMHTaKCUMYHI 0COBnMBOCTI
axoBnx TEKCTIB 3  arpoTpPaHCNOPTHUX
TEXHONOriN Ta 3pobneHO BUCHOBOK, O B LINX
TeKCTax iIMEHHUKW € OCHOBHMMW YacTUHAMM
MOBW, BWKOPUCTOBYBaHUMW Ans nepegadi
KOHKpEeTHOI iHdopMauii npo ob'ektn Ta
npouecu B ranysi arpoTpaHcnopTy.
[MpUKMETHUKM BMKOPWUCTOBYHOTHCS ans
KOHKpeTu3auii 06'eKTiB, ToAi Ak giecrnoBa He €
OOMIHYHUYNMU Y LINX TEKCTaX.

oo cMHTakcMyHux ocobnueocTen, To

BUABUIMEHO, WO daxoBi Tekctn ATT
Cnuncok BUKOpPUCTaAHOI niTepatypu
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BucHoBku i nepcnektueu (Conclusions
and future perspectives). [ocnigpkeHHs
NOKPECNIOE BaXKIUBICTb PETENbHOr0 BMBYEHHS
MOPAOSONYHMX Ta CUHTAKCMYHMX — OCcobnu-
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uMx  ocobnmuBoCcTEM  MOXe  NOKpawuTn
KOMyHiKauito B ranysi arpoTpaHChOpTHUX
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BUKOPUCTAHHIO MOBW Yy Ui ccepi. OTpumaHi
pesynbraTtu OyayTb KOPUCHUMU ans
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daxiBUiB y ranysi nepeknagy Ta pefakuii
cneuianizoBaHnMx TEKCTiB, Tak i Ans
BUKNagadiB HiMeLIbKOT MOBW, AKi NpauooTh i3

CTydeHTamMu, WO BMBYAKOTb TEXHIYHI abo
HaykoBi gucumnniin.  [aHHi  pesynbratu
MOXYTb CNPUATU eEKTUBHILLOMY BUBYEHHIO
Ta BUKOPUCTAHHIO MOBM B Lin
cnevwjianizoBaHin ranyasi.

TepmiHonorii; nepeknagaubkumn acCreKT.
HaykoBi 3anncku HauionanbHoro

yHiBepcuTeTy «OcTpo3bka akagemis». Cepis :
®inonoria, 2019. Bun. 7. C. 78-80. Pexum

aocTyny: http://nbuv.gov.ua/UJRN/
Nznuoaf_2019_7_20.

5. LlWkonbHa H. O. Himeubka ¢axoBa
MoBa NpoOMMCNOBOT aBTomaTtmsauii:
CTPYKTypa, CeMaHTUKa i YHKUiIOHYBaHHS :
auc. ... kaHa. inon. Hayk: 10.02.04.

YepHisui, 2019. 316 c.
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Abstract. The article is aimed at studying the morphological and stylistic features of German sub-
language of agro-transportation technologies. The study of these features is an important step towards a
better understanding of the technical vocabulary and grammar used in professional texts. The analysis
reveals the linguistic landscape of this specialized field. The justification of the morphological and stylistic
differences of GATECH will not only reveal the unique features of this language subfield, but will also provide
a valuable contribution to modern linguistics and linguistic research. This analysis can serve as a basis for
improving the perception of technical information and the effective use of linguistic means in the field of agro-
transportation technologies. In the present study, the morphological and syntactic features of texts related to
GATECH were analyzed in order to reveal their influence on the perception of this specific language area.

When analyzing the morphological features of professional GATECH texts, special attention was paid
to nouns, adjectives, pronouns and other parts of speech. The study showed that in these texts, a large
number of nouns are used to specify objects and processes in the field of agrotransportation. Adjectives and
verbs are also used, but to a lesser extent compared to nouns.

In terms of syntactic structures, the most common constructions in these texts include nominal
phrases and simple sentences. Compound sentences that include subordinate clauses are less common in
professional GATECH texts.

The findings emphasize the peculiarities and key features of linguistic expression in this field. This
helps translators and specialists working in the field of agrotransportation technologies to understand and
accurately reproduce specific terms and concepts in translation. This knowledge is essential for creating
high-quality and understandable translations in this specific field.

Keywords: sentences, parts of speech, passive voice, word order.
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Abstract. The article deals with the problem of language borrowings in the English terminology of
veterinary medicine. The aim of the paper is to analyze borrowings in the terminological system of veterinary
medicine of English, to determine the factors that influence the appearance of borrowed terms. The study
aims to investigate the etymological and linguistic aspects of terms, tracing their origins and adaptation within
the context of veterinary medicine. Borrowed units of the English veterinary medicine terminology consist of
the following groups: 1) Greek-Latin borrowings; 2) Scandinavian borrowings; 3) French borrowings;
4) German borrowings. It was mentioned that the Greek and Latin languages are traditionally recognized as
basic sources of lexicon replenishment. The article also describes borrowings from other languages. The
research examines the influence of classical languages, particularly Latin and Greek, on the formation of
veterinary medical terminology. Additionally, it explores the contemporary contributions of the English
language, highlighting its role in the global scientific community and scrutinizing the adaptation of new terms
in modern veterinary research. Technological advances, brands and marketing strategies also influence the
use of borrowings in veterinary terminology. Borrowings in veterinary terminology help to create unity and
understanding of international communication in this field. They promote the exchange of knowledge and
experience between specialists from different countries and contribute to the further development of
veterinary medicine. Employing a comprehensive analytical approach, the author unveils the historical
development of veterinary medicine through its linguistic framework, identifying the impact of diverse cultural
and scientific contexts. The findings of this study contribute to a nuanced understanding of the evolution of
veterinary medical terminology and its significance within the global scientific community.

Key words: borrowings, veterinary terminology, terminological element, source language, term
element.

Introduction. Modern veterinary animal health and pathology, stands as a
terminology is one of the most extensive and linguistic testament to the discipline's
complex systems of terms regarding historical evolution and  cross-cultural
concepts and content. The veterinary lexicon, integration. In this scientific study, we will
including the terms of other sciences used in trace the etymological roots and semantic
scientific  medicine  (biology, chemistry, adaptations that have shaped the vocabulary
physics, microbiology, radiology, genetics, of veterinary science. The interplay of
anthropology, psychology, cybernetics, etc.), languages in this specialized field provides a
consists of several thousand words and unique opportunity to consider the historical
phrases. A huge amount of modern continuum of veterinary medicine, illustrating
veterinary terminology is accompanied by an how the field simultaneously retains its
exceptional variety of categories of scientific classical foundations and embraces the
concepits it reflects. Linguists have carried out lexicon of modern scientific discourse. The
a number of studies of veterinary terminology scientific analysis of borrowings in the
that determine their main characteristics. terminology of veterinary medicine in the
Despite the large number of works devoted to English language is aimed at revealing the
veterinary terminology in domestic and specifics of its terminological array, which
foreign literature, the problem of language was formed during the development of the
borrowings requires more detailed research scientific field. The terminological layer of
in connection with the actualization of various veterinary medicine reflects the influence of
aspects of the languages interaction. classical, primarily from Latin and Greek

The lexicon of veterinary medicine, a languages, as well as modern adaptations
domain immersed in the empirical pursuit of due to the dynamics of development of
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veterinary field. This study aims to trace the
linguistic evolution of veterinary medicine
terminology, focusing on understanding the
nature of scientific communication and the
impact of various factors on borrowings in the
terminology of veterinary medicine in English.

Literature Review. Linguists have
carried out a number of studies of veterinary
terminology, which determine its main
characteristics. The study of O. Syrotina, Yu.
Rozhkov was devoted to genesis of
veterinary medicine terminology (Syrotina,
Rozhkov, 2023). In the works of T. Nemova
and M. Lychuk the peculiarities of the
formation of clinical veterinary terminology,
the structural organization of its terms were
considered (Nemova, Lychuk, 2022, 2021).
Trends of formation of clinical veterinary
terminology was studied by M. Lychukl
(Lychuk, 2023). Origin sources of the English
veterinary terminology and its development
trends were the subject of scientific research
by O. Syrotina (Syrotina, 2023). Yu. Rozhkov
and O. Syrotin classified borrowings in
veterinary terminology of the English
language (Syrotin, Rozhkov, 2022). In the
scientific studies of T. Cherepovska, O.
Binkevych, the morphological features of
veterinary terminology were considered
(Cherepovska, Binkevych, 2019). The study
of V. Lashkul, Yu. Rozhkov, and O. Syrotina
was devoted to semantic phenomena in the
English terminology of veterinary medicine
(Rozhkov, Syrotina, Lashkul, 2022).
Biomorphic metaphor in the English
veterinary terminology were the subject of
scientific research by V. Lashkul and Yu.
Rozhkov (Lashkul, Rozhkov, 2023). However,
in these studies, the analysis of veterinary
medicine borrowed terms did not receive
sufficient disclosure.

The aim of the paper is to analyze
borrowings in the terminological system of
veterinary medicine of the English language,
to determine the factors that influence the
appearance of borrowed terms.

Materials and methods of research.
The material for observations was English
scientific articles, reference literature and
specialized dictionaries: “Black's Veterinary
Dictionary” by Edward B. (2015), “Veterinary
dictionary” by Danko J. and Simon F. (2019),
“Concise veterinary dictionary” by Brown, C.
M., Hogg D. A,, Kelly D. F (2015).

The main methods used in our research

are etymological analysis, method of the
morphological analysis of borrowed words,
methods of classification and systematization.

Results and Discussion. When
studying method of replenishing the lexical
composition of the language, it is necessary
to decide what should be understood as
borrowing and what terms can be considered
borrowed. Borrowing is a universal linguistic
phenomenon, which consists in the
acceptance by one language of linguistic
material from another as a result of
extralinguistic contacts between them, which
differ in level and forms. It should be
emphasized that the study of this process as
a result of contacts between peoples and
their languages is important for solving a
number of linguistic problems, as well as
issues related to history, archeology,
psychology and other sciences. According to
the generally accepted definition, borrowing is
the process of moving elements of various
kinds from one language to another. In
particular, J. F. Phelizon gives the following
interpretation: “Borrowing is a process during
which a language receives linguistic units

from another language” (Phelizon, 1976:
118).

H. Babhrii characterizes borrowing as a
universal linguistic phenomenon, which

consists in the adoption by one language of
linguistic material from another language
through interlinguistic contacts, which may
differ in level and forms. It is worth
emphasizing that the study of this process as
a result of contacts between peoples and
their languages is important for solving
numerous linguistic problems and issues
related to history, archeology, psychology
and other sciences (Babhrii, 2014: 29-30).

It should be noted that borrowings are
not limited only to the sphere of vocabulary.
Under certain conditions, as noted by O.
Tomeniuk, any linguistic material can be
borrowed. This is possible in the conditions of
language contact, which is characterized by a
certain level of bilingualism, the quantitative
ratio of the interacting peoples, the duration
and intensity of contacts, the level of
language proficiency, the functional role of
languages in the life of a bilingual society, the
status and prestige of the languages of the
interacting peoples and the cultures they
represent, relations and attitude to bi- or
multilingualism, as well as to the interference
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that accompanies  this
(Tomeniuk, 2015: 141-142).

One of the most important sources of
the origin of English terminological units of
veterinary medicine is borrowing “an element
of a foreign language (word, morpheme, etc.)
that was transferred from one language to
another as a result of language contacts”
(Gonzalez, 2022: 65-66).

Words borrowed from other languages
make up a significant number of the English
veterinary terms. These terms entered the
national terminological system as ready-
made language units together with the
concepts. Borrowed terminological units of
English veterinary terminology consist of the
following groups: 1) Greek-Latin borrowings,
for example, chorion, diabetes, emphysema,
myopia, ophthalmia, pneumonia, trauma,
anatomy, hygiene, hemorrhage, diagnosis,
symptom, bacteria, organ, arteria, vein,
femur, humerus, occiput, mandible, puncture,
pulp, etc. A number of terms of Arabic origin
entered the English language through the
Latin language, for example, alcohol, nitrate,
camphor, saffron, natron, alkali; 2)
Scandinavian borrowings, for example, skin,
kidney, skull; 3) French borrowings, for
example, cartilage, amputate, bowel, cramp,
degeneration, deglutition, delivery, denture,
diarrhea, diphtheria, disease, dislocation,
shock, ergotism; 4) German borrowings, for
example, hand, finger, nose, airs, chin, wrist,
foot, head, hair, etc.

The use of Latin and Greek in
veterinary medical terminology can be traced
back to the roots of Western medicine. Latin,
being the Ilanguage of scholars and
intellectuals in medieval Europe, became the
lingua franca of science and medicine. Many
anatomical structures, diseases, and medical
procedures were named in Latin, and these
terms have persisted in veterinary medicine.

For example, the term "carnivore" is
derived from the Latin words "caro" (flesh)
and ‘"vorare" (to devour), accurately
describing an animal that primarily consumes
meat. Similarly, the term "herbivore" comes
from the Latin "herba" (plant) and "vorare,"
indicating an animal that primarily feeds on
plants (Brown, 2015: 112).

Greek has also left its imprint on
veterinary terminology, with words like
"zoology" and "histology" finding their roots in
the Greek language. In veterinary medicine,

phenomenon

terms like "zoopathology" and
"zoopharmacognosy" incorporate  Greek
elements, showcasing the influence of this
ancient language (Danko, Simon, 2012:; 124).

Here are some examples of veterinary
medical terminology that use Latin and Greek
roots:

canine: derived from Latin "caninus";
feline: derived from Latin "felinus"; equine:
derived from Latin "equinus"; bovine: derived
from Latin "bos" (genitive: bovis); ovine:
derived from Latin "ovis"; caprine: derived
from Latin "capra"; porcine:derived from Latin
"porcus"; molting: derived from Latin "mato" (I
change); dermatitis: derived from Greek
"derma" (skin) and "itis" (inflammation);
osteopathy: derived from Greek "osteon"
(bone) and ‘"pathos" (suffering); gastritis:
derived from Greek "gastér" (stomach) and
"itis" (inflammation); hematology:derived from
Greek "haima" (blood) and "logos" (study);
cardiology: derived from Greek "kardia"
(heart) and "logos" (study); neurology:
derived from Greek "neuron" (nerve) and
"logos" (study); hepatitis: derived from Greek
"hepar" (liver) and "itis" (inflammation)
(Edward, 2015: 99-103).

Most of the anatomical terms used in
veterinary medicine today are Latin or
Latinized Greek words, which are the basis of
the international terminological fund, and
Greek-Latin word-forming elements have
received the status of international term
elements. A term element is a regularly
repeated and reproduced unit of derived
terms, which, as a rule, occupies a certain
place in the structure of the term and conveys
a fairly stable generalized meaning.
Examples of term elements are word-forming
roots: myo- muscle, chol- bile, card- heart,
alg- pain, ectomia- removal, arthr- joint, gastr-
stomach, etc. For example, cardiology (from
the Greek "kardia" — heart), dermatology
(from the Greek "derma" -  skin),
Gastroenteritis (from the Greek "gaster" —
stomach, "enteron" — intestine), Hematology
(from the Greek "haima" — blood), nephritis
(from the Greek "nephros" kidney),
Ophthalmology (from the Greek "ophthalmos"
— eye), Orthopedics (from the Greek "orthos"
— straight, "pais" — child), Neurology (from the
Greek "neuron" — nerve), Pneumonia (from
the Greek "pneumon” — lung).

Examples of term elements are
prefixes: an - denial, hyper- higher, hypo-
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lower, dys- violation, pseudo- fake, and
suffixes: itis — inflammation, oma — tumor,
osis — chronic process. We will give examples
with the indicated prefixes and suffixes. The
prefix pseudo- (from the Greek pseudes —
false, fake), for example: pseudocowpox, the
prefix hyper- (from the Greek hyper — above
the level, excessive), for example,
hypercalcemia; prefix endo- (from Greek
endos — internal), for example, endometritis,
endocarditis, prefix hypo- (from Greek hypo —
below the level, under), for example:
hypoplasia, hypocalcaemia; prefix macro-
(from Greek macros — large, massive), for
example: macrocephaly; macroglobulinemia;
the prefix poly- (from the Greek polus — in
large numbers), for example, polydactyly;
prefix hemi- (from Greek hemisus — half), for
example: hemiplegia, hemimelia Prefix micro-
(from Latin micros — in a small amount), for
example, microcephaly .

Examples of suffixes: 1) suffix -itis
indicates inflammation, for example, hepatitis
- inflammation of the liver, gastroenteritis -
inflammation of the stomach, sinusitis -
inflammation of the mucous membrane of the
paranasal air sinuses; 2) suffix -oma indicates
tumor diseases, for example, lymphangioma
— benign tumor localized in lymphatic vessels,
enchondroma — cartilage tumor; 3) the suffix -
emia means "blood" or the presence of a
disease in the blood, for example, anemia - a
lack of blood, or hypervolemia - an excessive
volume of blood; 4) the suffix -osis means "to
be under the influence of something or to
show an increase", for example, fascioliasis -
an invasion from the group of trematodes with
predominant damage to the liver and biliary
system; 5) suffix -algia - with the meaning
"pain, ache, be sick", for example, coxalgia -
pain in the hip, 6) suffix -cele - swelling,
hernia, for example, enterocele, urocele .

Greek-Latin language elements are
standardized, which is very valuable for
veterinary terminology. The motivation for
most veterinary terms depends on knowledge
of Latin and Greek word-forming elements
translated or borrowed from foreign sources.

New lexical forms mainly evolve as a
result of the appearance of new names, the
formation of new content and borrowings
from another language. It should be noted
that it is the borrowed foreign language terms
that play a special role in replenishing the
terminology today. According to M. C.

Gonzalez, clinical veterinary terminology is
closely related to clinical medical terminology,
traditionally based on Latin and Greek terms,
but borrowing from other languages is more
characteristic of modern word formation
(Gonzales, 2022: 75).

Veterinary medicine terms borrowed
from modern European languages make up a
small number (15%), among which the most
common nominations are from the French
language. This is due to the fact that in the
19th century, the teaching of medicine and
medical literature in Europe, in particular in
France, played a significant role in the
education of British and American doctors of
humane and veterinary medicine. Examples
of terms borrowed from the French language

include: anesthesia (from the French
"anesthésie"), bandage (from the French
"bandage"), diagnosis (from the French
"diagnostic"), Hemorrhage (from the French
"hémorragie") , osteotomy (from the French
"ostéotomie"), fracture (from the French
"fracture”,) ligament (from the French
"ligament"), prognosis (from the French
"prognosis”), Respiration (from the French
"respiration”) , symptom (from the French

"symptome"), teak (from the French "tic"),
shock (from the French "shoc").

The German language also contributed
to veterinary terminology. German-derived
terms used to describe diseases, conditions,
and procedures. For example,angina (from
the German "Angina"), euthanasia (from the
German "Euthanasie"), parvovirus (from the

German "Parvovirus"), spasm (from the
German "Spasmus"), allergen (from the
German "Allergen”) anemia (from the
German "Anamie"), Edema (from the German
"Odema"), hernia (from the German
"Hernie"), jaundice (from the German
"Gelbsucht").

English veterinary terminology includes
some  borrowings from  Scandinavian
languages, including Danish, Norwegian and
Swedish. Here are some examples of
Scandinavian loan words used in English
veterinary terminology. Fjord is a term used
to describe a certain type of horse that has
short legs, a broad chest and a powerful
body. The word "fjord" comes from the
Norwegian language. Husky is the name of a
certain breed of dog that originates from the
northern regions of Sweden and Norway. The
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word "husky" is a derived form of the Swedish
"hund", which means "dog".

Feline is a term used to describe cats, it
comes from the Danish "felin", which means
"cat". The Norwegian Forest Cat is a cat
breed that originates from Norway. The term
"Norwegian" comes from the name of the
country “Norge”, and "Skogkatt" translates as
"forest cat". The Swedish Vallhund is a
herding dog breed that was first bred in
Sweden. "Vallhund" comes from the Swedish
"vall" meaning "pasture” and "hund" meaning
"dog". These borrowed words have become
part of the generally accepted specialist
vocabulary and are used to describe animals,
breeds, characteristics and other aspects of
veterinary science .

Thus, borrowing terms from various
European languages is a common practice in
veterinary terminology. This is due to the fact
that many scientific studies, including
medicine and veterinary medicine, are carried
out in different countries, and scientists and
doctors use terms from the languages they

speak.

English veterinary terminology includes
some borrowings from various Asian
languages:

Japanese: Inu-ologist — a specialist in
dog medicine (from Japanese "Inu" meaning
dog); Chinese (Mandarin): Mao-ologist — a
specialist in cat medicine (from Mandarin
"Mao" meaning cat); Korean: Gae-care —
canine care (from Korean "Gae" meaning
dog); Hindi: billi-treatment — treatment for cats
(from Hindi "Billi" meaning cat); Thai: Pla-vet
— a veterinarian specializing in fish (from Thai
"Pla" meaning fish);Vietnamese: Ca-clinic — a
clinic specialized in fish care (from
Vietnamese "C&" meaning fish); Bengali:
kukur-pharmacy — a pharmacy specializing in
dog medications (from Bengali "Kukur"
meaning dog); Tamil: pdnai-surgeon — a
surgeon specialized in cat surgeries (from
Tamil "Pdnai" meaning cat); Indonesian:
kucing-rehab — rehabilitation services for cats
(from Indonesian "Kucing" meaning cat);
Mongolian: nokhoi-emergency — emergency
veterinary services (from Mongolian "Nokhoi"
meaning animal).

These examples are created by
combining the animal names with relevant
medical or veterinary terms. They aim to
showcase a fusion of English and various
Asian languages for veterinary terminology

while maintaining relevance and ease of
understanding in  an  English-speaking
context.

Among the main factors of linguistic
borrowings in the English-language veterinary
terminology, the following can be
distinguished:

1. Scientific progress. The development
of veterinary medicine is associated with
constant  scientific  progress and the
introduction of new methods of diagnosis,
treatment and prevention. This leads to the
appearance of new terms that are borrowed
from the languages of scientific and medical
communication, especially from English,
which is the language of international
scientific communication.

2. Transnational exchange. Veterinary
medicine is a global industry, and veterinary
professionals from all over the world
collaborate  with each other, sharing
knowledge, experience and technology. This
leads to the transnational exchange of
terminology, including the borrowing of words
from the languages of other countries.

3. Brands and marketing. In today's
world, veterinary drugs, feed and other goods
are often represented by large international
companies operating in the markets of
different countries. To improve marketing
strategy and brand recognition, companies
use linguistic borrowings, including product
names, ingredient specifications, etc.

4. Technological progress. The
development of new technologies in
veterinary medicine, such as equipment for
diagnosis and treatment, can be
accompanied by the emergence of new
terms. These terms can be borrowed from the
language.

5. Shared use of terms. Some terms
used in veterinary medicine may be shared
with terminology from other fields such as
medicine, biology or pharmaceuticals. In such
cases, veterinary terminology borrows from
existing terms to ensure unity and clarity of
communication between different fields. It is
important to note that these factors interact
with each other, and the terms of veterinary
terminology can originate from several
sources at the same time. Borrowing words
from different languages helps create a
multifaceted and accurate terminology that is
used in the professional communication of
veterinarians around the world.
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The latest modern borrowings in the
English terminology of veterinary medicine
are associated with the development of
innovations, which lead to the appearance of
new terms in the veterinary field. With
advancements in genetics and genomics,
there could be borrowings related to gene

editing techniques, specific genetic
conditions, or molecular biology terms.
Advances in diagnostic and treatment

technologies might introduce new terms. For
example, terms related to advanced imaging
techniques, robotic surgery, or telemedicine
in veterinary practices. As the understanding
of diseases that can be transmitted between
animals and humans (zoonoses) evolves,
new terms related to these conditions may
emerge. With the development of new drugs
and treatments for animals, there could be
borrowings related to pharmaceuticals,
including specific drug names or classes.

Given the increasing awareness of
environmental issues, there might be
borrowings related to the impact of

environmental factors on animal health or
terms associated with ecological studies in
veterinary medicine.

Conclusion. Veterinary terminology is
a complex phenomenon, it is characterized
by the use of terms borrowed from the
terminology of various disciplines — biology,
animal anatomy, chemistry, physics,
microbiology, genetics, medicine, therefore
the most common source of its formation is
borrowing at the interdisciplinary level. In
addition, the English veterinary terminology is
characterized by borrowings from various
languages. Borrowed terminological units of
the English Veterinary medical terminology
consist of the following groups: 1) Greek-
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Latin borrowings; 2) Scandinavian
borrowings; 3) French borrowings; 4) German
borrowings. These terms entered the national
terminological system as ready-made
language units together with the concepts
whose nhames they are.

The veterinary medical terminology of
the English language is a rich layer of terms
created by linguistic influences spanning
centuries. From the classical roots of Latin
and Greek to the dynamic contributions of
modern English, the terminology in this field
spans the evolution of veterinary science. As
the discipline continues to evolve, the
borrowing of terms from various sources is
likely to continue, further enriching the
language of veterinary medicine.

Linguistic borrowings in veterinary
terminology arise for various reasons, but
they all have a common goal — to ensure
accurate and understandable communication
between veterinary specialists. Some
borrowings come from scientific terminologies
and reflect scientific progress in the field.
Other terms are borrowed from the languages
of other countries in connection with the
transnational exchange of knowledge and
experience. In addition, technological
advances, brands and marketing strategies
also influence the use of loanwords in
veterinary  terminology.  Borrowings in
veterinary terminology help to create unity
and understanding of international
communication in this field. They promote the
exchange of knowledge and experience
between specialists from different countries
and contribute to the further development of
veterinary medicine.
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AHoTauif. Y cratTi posrnsgaetsca npobrnema MOBHWX 3ano3vyeHb B aHrMiNCbKin TepmiHonorii
BETEpPUHAPHOi MeanumHu. MeToto poboTu € aHani3 3ano3n4yeHb Y TEPMIHOCUCTEMI BETEPUHAPHOT MeanUNHN
aHrnINCcbkoi MOBW, BU3HAYEHHs (QaKTOpiB, WO BNIMBAOTL Ha MOSIBY 3ano3uMdeHux TepMiHiB. CTaTTs
crpsiMoBaHa Ha OOCRIMKEHHA eTUMOMOrYHMX Ta MiHrBICTUYHMX acMekTiB 3ano3nydneHux TepMiHiB, aHanis
IXHETo NOXOMKEHHA Ta adanTalilo B KOHTEKCTI BETEPMHAPHOT MeauUMHN. 3ano3nyeHi TepMiHOMNOriYHI ogNHNL
aHrMIiNCcLKOi TepMiHOMOorii BEeTepMHapHOI MeduUMHW CKnagawTbCd 3 Takux rpyn: 1) rpeko-naTtuHCbKi
3aMo03nYeHHst; 2) CKaHAMHABCbKi 3amno3uyeHHs; 3) dpaHuy3bki 3ano3nyeHHs; 4) Himeubki 3ano3v4eHHS.
3a3HayeHo, WO rpelbka Ta flaTMHCbKa MOBM TPaAMLiHO BU3HAKOTLCS OCHOBHMMUW KepenamMu NONOBHEHHS
TepMmiHocucTeMn. Y CTaTTi TaKoX OMUCYIOTLCA 3anO3UMYEHHS 3 iHWKUX MOB. Y OOCRIIKEHHI po3rnagacTbes
BMSIMB KNACUYHUX MOB, 30KpeMa NaTUHCBbKOI Ta rpeubkoi, Ha (hopmyBaHHA BeTepuMHApPHOI TEPMiHOOTril.
TakoX 3BepTaeTbCA yBara Ha Cy4acHi BHECKM aHrnincbkoi MoBW, ocobnmBocTi Ti poni y rno6anbHoMy
HayKoBOMY CNiBTOBapuCTBIi, Ta BUBYEHHHA ajanTaLil HOBMX TEPMIHIB Y HOBITHIX MeAWYHUX OOCHIMKEHHAX.
TexHomnoriyHMn nporpec, OpeHOU Ta MapPKETUMHIOBIi CTpaTerii TakoX BMMMBalOTb Ha BUKOPUCTaHHS
3ano3nyeHb y BeTEpUHapHIN TepmiHonorii. 3ano3nyeHHst y BeTepUHapHin TepMiHOMOriT CpUsSI0Tb CTBOPEHHIO
€AHOCTI Ta PO3YMiHHSI Mi)KHApOAHOT KOMYHiKaUii B Ui ranysi. BoHn cnpustoTb 06MiHY 3HaHHSIMK Ta 4OCBIOOM
MK daxiBUAMM 3 Pi3HUX KpaiH | CApuAOTb NoJanblioOMy pPO3BUTKY BeTepuHapHOI MeauLMHM.
BukopncTOBYIOUM KOMMMEKCHUIA aHaniTMYHWiA nigxig, aBTop pO3KpMBae iCTOPUYHWUIA PO3BUTOK BeTEPUHapPHOI
MeauuMHN 4Yepes i MIHrBICTUYHY CTPYKTYPY, BU3HaYalouyM BNAMB Pi3HOMAHITHUX KyNbTYPHUX i HayKOBUX
KOHTeKCTiB. PesynbTaTtv UbOro AOCHISKEHHS PpO3LMPIOIOTL Halwe po3yMiHHA eBOMoLuii BeTepuHapHol
MeOnYHOI TepMiHonorii Ta i 3HaYyLWOCTi B KOHTEKCTi rnobanbHOro HaykoBOro CrniBToBapuCTBa.

Knio4yoBi cnoBa: 3ano3vyeHHsi, BeTepuMHapHa TEPMIHOMOriS, TEPMIHOMOrMYHUA eNeMEeHT, MOBHI
OxKepena.
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Abstract. The article analyzes modern approaches to the interpretation of military euphemisms
moreover understanding the difference between political correctness and hybrid war.

The article presents the study of the functioning of military-political euphemisms in modern English
language on the example of war in Ukraine in the means of mass communication. Significance of the given
research is stipulated by the vivid interest to the matters of euphemism, in the context of military terms,
penetrated into all areas of activity, especially in mass media language style.

The results reflect the general state of achieving the goal and performing tasks in clarifying the
concept of “euphemism”, besides this determines the functional and pragmatic features of military-political
euphemisms, linguistic means of countering the manipulation of the recipients’ consciousness by using
military-political euphemisms in the media space under the conditions of a hybrid war.

The article focuses on the importance of euphemism formation and its overcoming: an exposure of
“language corruption” as one of the manipulation types, as well as, detection of the so-called “foreign
meanings” in the war language.

The research deals with the theoretical background on the usage of military euphemisms not only in
English-speaking media. Ukrainian example is taken into consideration. It fallows that there are differences
between military euphemisms and other euphemisms.

Key words: military terms, euphemisms, political correctness, manipulation, hybrid war, roundabout
expressions, interpretation.

Introduction. Linguistics of the 21st world by speakers of various languages to
century is characterized by new directions, as soften the impact of concepts with the
well as the study of known phenomena in potential to cause offence and social
terms formation. Interest in the study of disapproval. In this regard, euphemisms
"language in action on the example of facilitate social discourse in a specific way by
Ukrainian military euphemisms" brings to the avoiding troublesome terms.
problems of language functioning in society, Aims. The given article is dedicated to
various aspects of the use of language as a consideration of military euphemisms used by
tool of human influence on communication, the English language print media, politician
the study of ways reflecting language speeches to describe various conflict-ridden
changes in public consciousness, terms actions in the course of military developments
development, the change of cultural and across the world. Our aim is to provide
social values, in other words, the problems of actionable insights for educators interested in
actual use in the social and media context. In the sphere of military euphemisms. The main
this regard, euphemisms are of considerable of the work is to study the differences
research interest, as they are a sensitive between the use of military and political
indicator of the cultural and social euphemisms from other types of euphemisms
preferences of the language tradition of and linguistic means of countering
native speakers, record the traditional manipulation.
methods of substitution and register the most We are to analyze and search for
insignificant, immediate changes reflecting milder alternatives to express opinions about
the peculiarities of public assessment of the war and death. Also it is important to find
phenomenon of reality. euphemistic expressions in military

Today in a globalized society the need terminology and illustrate how language can
for word substitutions while speaking on be manipulated. We focus on value of certain
sensitive topics has increased. As a result, words or ideas with the aim of masking or
euphemisms are frequently used all over the alleviating the violence that is an inevitable
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part of military operations.

Significance of the given research is
stipulated by the vivid interest to the matters
of Euphemia penetrated into all areas of
activity, especially in mass media language
style. The aim of this paper is to examine the
concept and the essence of euphemism and
to reveal various military-political
euphemisms widely used in press.

Objectives. The primary objective of
this study is to investigate the use of
euphemisms in a military context. It highlights
how each side of the conflict uses language
to promote their ideologies and demote the
ideologies of others. But when we are talking
about the war: is it polite to miss details of the
real picture especially when war is in your
country or tell the whole truth? | am going to
analyze military euphemisms and correctness
of using and transformation. The problem is
Russia launched bombs and captured our
territory as a result many people escaped
from their homes, some don’t have places for
living, thousands were Kkilled, wounded and
got psychological trauma. All what happened
is under one euphemism of Russian leader
‘special military operation’. In this context we
can use euphemism ‘correctional facility’
instead of jail or prison, the issue is what we
want to read and hear and how people get
used to it.

Literature Review. The concept of
military language is a definition that is widely
used today in the European and global
communities. Many Ukrainian and foreign
linguists study military language, such as O.
Taranenko. To our mind there is a tendency
to understand and overcome euphemisms in
order to develop special terminology of war
language. Tendency is possible to be defined
as a certain counteraction to the
"hybridization" of truth, which is more and
more clearly evaluated today as a great
danger (Taranenko, 2017).

H. G. Pocheptsov studied problem of
informational influences on people and
confrontations. Information plays new role
and changes rules in business, politics and
military sphere. It is the cheapest variant of
aggression where is the problem to
differentiate  intentional from accidental
(Pocheptsov, 2015).

L. Chik claims on that euphemisms
conceal the true origin of a phenomenon, in
order to create a positive or neutral meaning.

(Chik, 2015). Some have been studying
linguistics, ideological and political
euphemisms, the nature and mechanisms of
the manipulative influence of mass media;
semantic, functional and pragmatic
characteristics of euphemisms are revealed
in the dissertation of V.B. Velykoroda
(Velykoroda, 2007).

Qi Pan suggests that euphemism (no
matter military or business) is a common
linguistic phenomenon, which is closely
related to culture backgrounds, religious
thoughts, life styles and country events, etc.
The development of euphemism relies on the
development of taboo words more or less (Qi
Pan, 2013).

Research methods. The study used
the observation method, aimed at identifying
the terminology of military affairs in media
texts, leader's speeches; the method of
analysis and interpretation, which considered
the specifics of manipulative influence on
readers through military vocabulary; the
descriptive method, followed by the method
of sampling euphemisms from Anglophone as
well as Ukrainian media. The results reflect
the general state of military terms in speech
or text, creates tension and manipulates the

readers' minds, leads to associative
meanings and representations associated
with the war.

The purpose of using methods is to
distract the recipient from the concept of
prohibition. Worth noting that due to the
amount of information that is available in
modern society it complicates the positioning
of language and critical evaluation, recipients
are almost always unable to distinguish and
understand a euphemism from the context
(Chik, 2015: 122).

Results and Discussion. Language is
usually manipulated to reflect the ideology of
each conflicting side during wars. I'd like to
mention that this takes place through many
linguistic techniques, one is euphemism.
Word derived from the Greek ‘euphémismos’,
which means “sounding good.” According to
A. Ivchenko “a word or phrase used instead
of objectionable because it is unpleasant”.
(Ivchenko, 2002:120). The term ‘euthymic’ is
a good state of mind and satisfaction, and it
was interpreted as ‘speaking words’ that have
a good omen, refraining from informing
terrible  destruction with sacrifices. In
speeches and writing euphemisms used to
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skirt around subjects that sound “bad’-taboo,
embarrassing, sensitive topics—and include
things like death, war, finance, and politics.
The meaning of the euphemisms is a polite
word or phrase that is used to avoid saying
something embarrassing or offensive.

Euphemisms are characterized by a
high sensitivity to historical changes. When
war happens in separate area it has own
euphemism for defense. ‘Ethnic cleansing’
has become as the dominant euphemism
used to deny genocide in Kosovo as ‘military
operation’ in Ukraine. Euphemized units are
very unstable formations and quickly become
obsolete; this is explained not only by the
property of emotional vocabulary to be
quickly erased, but also because as soon as
a word becomes used it is again closely
associated with the concept denoted and
loses its euphemistic properties. Basically
euphemism in different cultures shares the
same psychological and linguistic pattern in
formation. When a term has long been
associated with the stimulus it causes, the
word itself carries some characteristics of the
stimulating subject. If some elements of the
reaction are closely related with the word that
describes them, people tend to substitute the
word by a word, which does not have such
negative associations.(Qi Pen,2013 :2108).

L. Kurahina notes that euphemisms are
permanently used. An essential condition for
the effectiveness of a euphemism is the
presence of a "rough" or "unacceptable"
equivalent. As soon as the unacceptable
expression goes out of use, the euphemism
loses its "positive" properties, as it becomes a
"direct"” name, and then requires a new
substitution. (Kyrahina,2011: 210)

We consider the current functions and
classifications of euphemisms in modern
English. Euphemisms can be divided into
personal ones, which relate to the life and
personality of the speaker, addressee and
third parties, and social ones, which relate to
human relations with other people and
society, with the authorities:

1. Personal: - some physiological
processes and states (fried, pie-eyed); -
certain parts of the body (loafer, bottom); -
gender, sexuality and sex relationship (on the
bus, wearing comfortable shoes, to go out
with); - death and diseases (oil painting, other
side, handicapped citizens).

2. Social: - politics (find Cook County -

to be involved in fraud during elections); -
repressive  actions (sweep  operation,
cleaning); - state and military secrets
(peacekeeping mission, air support); -
military, police and authorities activity (military
action, paddy wagon as a police vehicle); -
business: distribution and service sector,
education (vibrant area, verbally deficient -
cannot read); - relations between different
national and social groups, religions (go
Dutch, West Briton); - some types of
professions  (cleaning lady,  shipping
manager) Thus, personal and social
euphemisms can cover a variety of thematic
groups of euphemisms.

The military euphemisms are secondly

used nominative in the onomasiology
(Biriukova, 2012: 20) and semantically
classified as:

1. Metaphorical association, as the
source of semantic change and the creation
of new meanings: ‘fo buy a farm’, ‘the hawk’,
‘elite forces’ is a phenomenon commonly
present within the semantic structure of
polysemantic words in English. Flourish
euphemisms like resettlement or special
treatment were used to describe the death
process in so-called ‘bath houses’.

2. Metonymic, involves a word or
phrase substituting or standing in for another
as ‘Washington’, is typically a part of a larger
whole, ‘new blood’, ‘boots on the ground’is a
phrase which generally refers to deployed
members of the military and uses "boots" as
a metonym for soldiers.

3. Oxymoron, when two opposite words
are paired together in an ironic way, often for
humorous effect: ‘civil war, ‘military
intelligence’, ‘deafening silence’, ‘organized
chaos’, ‘humane slaughter’. Military
intelligence is contradictory word pair more
ironic because we think of physical combat
and mental intelligence as opposites.

4. Paraphrasing is to change the words
in the original, while keeping the same
meaning: ‘combatant into militant or fighter’,
‘army doctrine - fundamental principles’ by
which the military forces or elements thereof
guide their actions.

5. Allusion is a reference to a well-
known person, history, character, location, or
event that makes it to deepen better
understanding: ‘game of thrones’ just
disagreement among who will be the ruler of
that empire; ‘007, ‘5™ Column’, ‘hare’s hole’,
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‘Orcs’, 'DNR’, LNR’. Proprilalization is for the
defining proper names as Bill Jim (Australian
soldier), Joe Ark (English soldier), when a
common noun becomes a proper name.
(Velykoroda,2009:214)

Proceeding from the fact that language
is an effective means of influencing
conceptual constructions on the cognitive
system of the recipient often with the aim of

unconsciously imposing certain  views,
scholars use the term "ideological
euphemisms”. The wuse of ideological

euphemisms in politics is aimed at achieving
the approval of society through propaganda
and imposition of favorable views to the
dominant political regimes, as well as
covering illegal actions against the people.

Thus, paraphrasing is typical to military
euphemisms forming and causes
compromise between sense and interests.
Euphemistic renaming leads to
"improvement" of the denotation, which is the
main task of euphemism. We are to
summarize various options for paraphrasing
and identifies the following models:

- an amoral behavior — noble motive;

- adverse consequences - a valid
reason;

- forcing - free choice;

- aviolence - natural factor;

- a global nature of the problem - single
nature of the problem;

- illegality of the action - legality of the
action;

- loss for the object - benefit for the
object of the action;

- responsibility from the ‘I'- to ‘they’

- intentional  violation - accidental
violation;

- a destruction of a person - destruction
of an inanimate object;

The motivational basis for the use of all
groups of military euphemisms (intention to
convince the public in a military accuracy and
justification of the use of such policy in the
case of military-political euphemisms; desire
to soften unpleasant messages, to convince
the electorate or representatives of the
opposition to hide political mistakes and
mislead the recipient; achieving the approval
of a certain organization by society through
propaganda and imposition of views
favorable to the ruling political parties to valil
actions against people). That euphemisms
can form a kind of code that distorts reality.

Nothing has changed, in George
Orwell’s classic 1946 essay “Politics and the
English Language,” he noted that his era’s
equivalents for “collateral damage” were
“needed if one wants to hame things without
calling up mental pictures of them.” (Orwell).
Obviously, not much has changed in the
intervening eight decades. And this is, as
Orwell intuited, a dangerous way to continue.

Not everyone is comfortable with
‘death’ and many of us like to dance around
the truth. To my mind people have come up
with a variety of ways to talk about death
without ever mentioning the word. We’'ll say
that someone ‘gone over the rainbow bridge’,
‘departed’, ‘gone to heaven’, ‘passed away’
‘sleep’ or ‘kicked the bucket’, ‘he is no longer
with us’ or ‘bought the farm’. All of these
phrases are euphemisms, expressions that
soften an unpleasant situation. Euphemisms
also help criticize or satirize a delicate
subject. Death euphemisms are actually
euphemisms of fear: They base consciously
or subconsciously on the idea that certain
words are sacred or have the power to bring
bad fortune once they are called by their right
name; in keeping with the belief that to speak
the word of death is to invite it. (Makovets,
2020:69). Due to that, the English language
contains numerous superstition euphemisms
related to dying, death, burial and the people,
places and institutions which deal with death.
Other superstition euphemisms are dealing
with illness or with terrifying creatures like
God, the devil, wizards or dangerous animals.

In terms of the word ‘war’ is the high
frequency of using mild and somehow neutral
euphemisms which don’t refer to real war as
‘work out steps to prevent a war in their
region, often, used other terms repeatedly,
such as ‘conflict’, ‘special operation’, ‘military
operation’,  ‘situation’, ‘crisis’,  ‘tensions’,
‘issues’, ‘actions’, ‘move’, ‘step’, ‘intervention’,
‘confrontation’, fight’ and ‘misunderstanding’.
(Holder, 2008). In fact, when we are
analyzing the war in Ukraine previous
euphemisms and more such as ‘historical
justice’, ‘Ukrainian crisis’, ‘gesture of good
will’, ‘disorder’. L. Shanaieva differentiates
between two general types of euphemisms:
positive ones that inflate and magnify, making
the euphemized items seem altogether
grander and more important than they really
are” and negative ones that “deflate and
diminish” in speeches and think that
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phraseological units are fixed combinations of
words that have a specific meaning that goes
beyond the individual meanings of the words
(Shanaieva-Tsymbal, 2023:130).

As an example, using euphemism can
make an issue more comfortable for
everyone involved. Politically  correct
language is also a way of writing or speaking
that maximizes comfort and inclusion. Both
are important tools for clear communication
across social, religious, cultural, or political
groups. The essential element in all sides of
conflict is to justify and legitimize actions and
attempting to convince the public that the side
stands with moral values, such as peace,
justice, and cooperation. For instance, the
base form ‘peace’ is used many times in the
analyzed articles, appearing in different forms
(i.e., comfort, peacemaker, order,
peacefulness, stability, serenity in the region
etc.) and modifying different verbs and nouns
to create an image that associates with the
embracement of peace. The euphemistic
phrase  ‘peacekeeping operations’ is
frequently used for substitution to evade
mentioning ‘war.’” Perhaps no military term
has been more iconic or exploited in Ukraine
than ‘peacekeeping.’

However, euphemism and political
correctness are not the same thing. Politically
correct language does not use figurative
language, which purposely avoids the direct
meaning of something. Instead, politically
correct language is meant to express
something in the most direct and respectful
way possible.

Consequently, the term ‘double-talk’
refers to those euphemisms deliberately and
frequently used by the government or the
military in an attempt to confuse and conceal
the truth. These euphemisms play down the
degree of violence, objectivize the enemy as
well as the means of warfare and can lead to
social double-thinking by forming a kind of
code that distorts reality. Thus, the term
double-talk refers to euphemisms used e.g.
by government or military in an attempt to
confuse and conceal the truth. At this certain
point, speakers and writers do not seek to
avoid offense; they are deliberately using
dishonest euphemisms in order to deceive
their hearer and reader. As a consequence,
such doubletalk is doubly dangerous and
helps the users fool themselves.

No doubt that the public has become

numb to the euphemisms that regularly
accompany troops, drones, and operatives
into imperial conflicts across many countries.
Such euphemisms are meant to take the
sting out of wars back home. We don’t want
to hear and know the real number of killed
and injured. In this case, euphemisms help to
ease stress or alleviate the pain of losses,
such killed or injured in a war or accident are
‘casualty’, ’loses’, ‘bodies’. Here are some
phrases associated with a person who’s been
murdered ‘they were done in’, ‘got smoked,
‘they were dispatched’, ‘rubbed out’. (Holder,
2008). Many of these words and phrases are
already so well-known and well-worn that no
one thinks twice about them anymore. The
horrible fact that we have got used to it.
Killing is dramatic that's why euphemisms act
as softer version.

Therefore, euphemisms were used to
vail or conceal that war’s bitter and brutal
realities, over-the-top  honorifics  were
assigned to embattled role in the world.
Exceptional, indispensable, and greatest
have been the three words most commonly
used by presidents, politicians, and the gung-
ho to describe this country. Russian leaders
and officials—and the media that quotes
them endlessly—employ euphemisms to
cloak harsh realities of war in Ukraine, the
more they ensure that such harshness will
endure; indeed, that it is likely to grow
harsher and more pernicious as we continue
to settle into a world of euphemistic thinking.
Instead of honest talk about war in all its
ugliness and uncertainty, military
professionals of our era have tended to
substitute euphemisms in the context of buzz
words, catchphrases, and acronyms.

| am keen on emphasizing the fact that
euphemisms and snappy buzz words have a
way of limiting genuine thinking on war. If we
want to avoid wars in the nearest future
instead of euphemism ‘conflict’ professionals
need to look more honestly at that
phenomenon in all of its dimensions.

Thus it would obviously comprise
classic examples like ‘surge’, used in
Ukrainian cities to obscure the way Russian
government rushed extra troops into a battle
zone in a moment of failure, only ensuring the
extension of that failure, and the now-classic
phrase shock and awe that obscured the
reality of a ‘massive air strike’, ‘surgical strike’
instead of bombing attack by plane, using
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precision, guided munitions or missiles that
resulted in the deaths of dozens of civilians
“collateral damage”, but not the ‘decapitation’
of a hated regime.

Terms can be frequently used in our
mass media and implemented into society,
that's why people don’t pay attention to
euphemisms because of everyday speaking,
as an example; ‘asymmetrical warfare’, ‘the
gray zone’ instead of real meaning of words
and facts of occupied and seized territories.
The “gray zone” is a fuzzy term used in
military circles to describe the perplexing
nature of lower-level conflicts, that don’t
qualify as full-fledged war.

Military euphemisms are dangerous in
terms of their deceiving and manipulating
double-function: People do not want to speak
or hear words like assassinate, murder and
kill but nevertheless, most of these military
euphemisms attempt to play down the degree
of violence that is being used in warfare in
order to diminish people’s awareness of this.
Military routinely play down casualty figures
because they are under increasing pressure
from their superiors to minimize the perceived
effects of the continuing attacks. Actually had
been adopted in foreign newspapers over the
last four years and were used in special
contexts of war reporting.

Politicians are leaders in penetrating
terms into mass media. To our study in the
contemporary Ukrainian discourse, there is
an attempt to develop special military
terminology due to the war and express the
most accurate description on painful issues
that Ukrainian society is concerned about.
This tendency can be defined as a certain
counteraction to the "hybridization" of truth in
Ukraine, which is increasingly clearly seen
today as a great danger and threat to the
national identity. (Taranenko, 2017:153).

In short, the dishonesty of the words
which refers to military regularly wields
illustrates the dishonesty of its never-ending
wars. After so many years of failure and
frustration, of wars that aren’t won and

Cnucok BUKOPUCTaHUX mKepen
1. BiptokoBa O. CycnifnibHO — NONITUYHA
neKcuka: OUCKYPCUBHI cTpaTerii MOM’ aKLWEeHHS
Ta AguckpuauTadii. [ymaHiTapHa ocBiTa B
TEXHIYHMX BULLUMX HaBYanbHUX 3aknagax: 30.
Hayk. np. KuiB: HauioHanbHUn asiauinHWi
yHiBepcuTeT, Bun.26. 2012. C.17 — 29.

terrorist movements that only seem to spread
as its leaders are knocked off, isn’t it past
time to ditch phrases like ‘collateral damage,’
‘enemy noncombatant’, ‘no-fly zone’ (or even
worse, “safe zone”), and ‘surgical strike’
(Holder, 2008) and adopt a language,
however grim, that accurately describes the
military realities of this era. Governments
could tell the shocking and awful truth about
wars but I'm not sure that people want to hear
and they will try to protect themselves.

Conclusions. It is worth mentioning,
military euphemisms will exist and have be
transforming due to wars. Nonetheless, it
remains a fact of linguistic life that most
euphemistic expressions deteriorate over
time and often spectacularly. To our research
there is a tendency to increase number of
military euphemisms in a language of war,
especially in political discuss and mass
media. The Artificial Intelligence has chosen
the Word of the year, according to the
Cambridge Dictionary is ‘hallucinate’. The
meaning of the word is to give untrue
information. To our mind this is new military
euphemism could be used in most speeches
and mass media. Euphemism is a kind of
effective language form used in
communication, which aimed to produce
reasonable communicative effect, especially
in hiding true information or some actions
done covertly.

The rapid development of information
and communication technologies and media
systems in modern society requires accurate
use. While bearing the consequences of the
historical crime in mind, one could almost
think that we have learned our lesson during
the twentieth century; the lesson that words
need to serve the purpose of honest
communication. But in fact, this consciously
manipulation of language is still practiced
today, with the result that euphemisms are
still used to hide the truth and are therefore
means of deceiving people.

2. Benukopogpa B. bB. MexaHizamu
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HaykoBu uvaconmc. Cepia 9. CyyacHi
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AHoTauifa. Y cTaTTi nogaHo pe3ynbTath  AochigXeHb BOEHHMX eBdeMi3MiB Ta nepeaymoB
BMHUKHEHHS ABMLLA eBdeMi3allii B aHrmnincebkii MoBi. EBpemiaMmy 0cobnmnBo akTyanbHi y 3B’A3Ky 3 BiIHOKO B

YKpaiHi Ta po3rnsHyTo aganTadito iX y CycninbCTBi.

Y cTatTi npoaHani3oBaHO Cy4vacHi niaxoAu A0 iHTepnpeTauii BiMCbKOBUX €BdEeMi3MiB, a TakoxX

PO3YMiHHA  pi3HMLI MDK MONITKOPEKTHICTIO Ta

ribpngHoto BiNHOW. [lpeactaBneHo  OOCNIAXKEHHS

(PYHKLIOHYBaHHS BiCbKOBO-MOMITUMHUX €BgEMI3MIB Y Cy4vacHih aHrmincbkin MOBI Ha nNpuknagi BiNHW B
YkpaiHi B 3acobax MacoBOi KOMyHiKaUii. AKTyanbHiCTb AOCNIMKEHHS 3yMOBIIEHA >XBaBUM iHTEPECOM [0
nUTaHb eBdeMisaLlii, B KOHTEKCTI BiiCbKOBOI TEPMIHOJIOTII, WO NPOHMKNA B YCi cdrepn AianbHOCTI, 0cobnmnBo
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B CTWUIb MOBM 3acobiB MacoBOi KOMYHiKaLlji.

OTpumaHi pesynbTaTi BigobpaxatoTb 3aranbHU CTaH JOCATHEHHS METU Ta BUKOHaHHS 3aBAaHb L0A0
YTOYHEHHSI NOHATTA "BOEHHI eBemiammn", KpiM TOro, BU3HaAYEeHO (PyHKLIOHanNbHO-NparMaTuyHi 0CobNMBOCTI
BiICbKOBO-MOMITUYHUX €BeMi3MiB, MOBHi 3acobu npoTuaii MaHinynioBaHHIO CBIOOMICTIO peuunieHTiB 3a
AOMOMOrOK BiICbKOBO-MOMITUYHMX eBEMI3MIB AK Y ANCKYPCi NONITUKIB, TaK i B MOBI BiNCbKOBMX.

Y OOCRIMKEHHI BUKOPUCTAHO Pi3Hi MeToan 4epe3 nNpuamy MiHrBICTUYHOIO Ta ICTOPUYHOIO PO3BUTKY:
CMOCTEPEXEHHS, WO AOONOMOrNO BMBYATM e€BEMI3MU SK CMNOCIO KOMYHiKauii; onMcoBMM MeTon; MeToa
MOPIBHSAHHSA, WO AonoMmir knacudikyBsatn eBemiammn, a TakoXX MeToAu aHanidy Ta CMHTEe3y BUKOPUCTaHO
3a4ns BiOOKPEMIeHHS Ta YrpynyBaHHS 3HaMOeHoi iHgopmauii. Ak ocobnmBa 4YacTuMHa CrIOBOTBOPEHHS,
eBEMI3MU € LiHHUM [KepenoMm MiHMBICTUYHMX JOCNIAXKEHDb Y PiIBHOMAHITHUX acnekTax.

YCTaHOBMNEHO, WO YMHHE BUMKOPUCTAHHA €BdEMI3MIB CNPUYMHEHO KMOBIpHILLE MNO3aMOBHMMMU
YMHHMKaMU: BiABEPHYTM yBary Big HEraTUBHUX Nopfin, dakTis, ABML, NPOLECIB; OaXXaHHAM NPUBEPHYTU yBary
Ta YHUKaTU KOMYHIKaTUBHMX KOHCMIKTIB; 3amackyBaTh, abo nepekpyvyyBaTu HEMNpUEMHY MpaBAay;
HamaraHHsIM HaB’aA3aTu BNacHy TOYKY 30pY, CTBOPUTM MEBHUN CTUNICTUYHUIA e(PeKT, a TakoX MOM SKLLIUTK
HeraTuBHI acouiaLil; cnoTBOpOBaTU, BUKPUBIATU aKTW; BBOAUTU B OMaHy, CTBOPUTK (hanbLUMBY AINCHICTb,
LinecnpsiMoBaHO BNnMBaT Ha rPOMAaAChKY AYMKY, KepyBaTu NOBEAIHKOK peuunieHTa ToLLO.

Y cTaTTi aKueHTyeTbCa yBara Ha CKNagHOCTi nepeknagy Ta PO3yMiHHI, iHTepnpeTauii BOEHHOI
TepmiHonorii, TuM nadve esdemiamiB. HagaeTbca 3aranbHa XapakTepucTuka BUKOPUCTaHHA eBdemi3MiB Y
KOHTEKCTi BOEHHWUX KOHQMikTiB. OcobnvBa yBara NpUAINSAETbCA MCUXOMNOMYHOMY acnekTy BUKOPUCTaHHSA
eB(eMI3MIB, L0 HE B OCTaHHIO Yepry 00yMOBUINO BUHUKHEHHS SIBULLA NONITKOPEKTHOCTI.

KnrouyoBi cnoBa: BiliCbKOBi TepMiHW, eBdeMi3My, NONITKOPEKTHICTb, MaHinynauii, ribpugHa BinHa,
00OxigHi Bupa3n, ocobnuneBocCTi iHTepnpeTalii.
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Abstract. The purpose of this review article is to systematize the results of scientific research by
Ukrainian linguists devoted to the study of English biotechnological terminology. Biotechnology, as an
important field of scientific research and technological development, is developing extremely fast, which
requires constant updating and expansion of lexical and terminological bases. Ukrainian linguists analyze the
origin and structure of biotechnological terms, classification and evolution of terminology in this field. Aspects
of neologization and innovation in the terminology of biotechnology are also considered. The article notes the
achieved results of Ukrainian linguists in the study of the origin, semantic and morphological analyzes of
terms. It is emphasized that Ukrainian researchers are actively working on the systematization and
classification of terminology, as well as researching the specifics of the formation and structure of
biotechnological terms. The author identifies problems that require further research. First, the biotech
industry continues to grow and evolve, resulting in new terms and concepts. This dynamic requires constant
updating and expansion of terminological bases. Some aspects of the semantic nuances of the terms may
also require further clarification and analysis. Secondly, an important task is to study the translation of
biotechnological terminology and its adaptation to the Ukrainian language. Translation of terms and
expressions sometimes requires the creation of new analogues that would reflect the essence of
biotechnological processes and concepts. This can be a difficult task due to the specifics of the industry and
the ambiguity of some terms. In general, the study of biotechnological terminology is an important element in
the development of scientific research and education in Ukraine. The integration of Ukrainian science and
education into the global scientific space requires the understanding and use of current terminology, which
promotes effective communication and knowledge exchange in this important field. It was emphasized that
the further development of biotechnology and the study of its terminology is an important task for scientific
research and education in Ukraine, which contributes to the integration of Ukrainian science and education
into the global scientific space.

Keywords: biotechnological terminology, research, Ukrainian linguists, scientific articles.

Introduction. The modern world of terminological apparatus of this field is
scientific  research and  technological gradually being formed. It should be
development requires constant updating and emphasized that the language of
expansion of lexical and terminological bases biotechnology in modern English is a complex
in various fields of science. One of these system correlated with a certain professional
fields is biotechnology, which is experiencing sphere of human activity aimed at the
extremely rapid development and has a great creation and use of genetically transformed
impact on modern society. The growth of biological objects (for example, transgenic
innovations and the dynamics of this field plants, somatic hybrids, etc.).
make the systematization and research of its Research of biotechnology
terminology an important task. terminology becomes an important task for

It is important to emphasize that linguists and specialists in the field of
nowadays the English-language terminology biotechnology. The study and analysis of
of the field of biotechnology is being actively terminology in this field helps to better
studied. Biotechnological science is served understand the principles and processes
exclusively by English-language terminology, used in biotechnology, and also contributes to
although the development of scientific the development of Ukrainian biotechnology
research in the field of biotechnology is not a science and education.
priority of the Anglo-American community. In this article, we will review current
With the development of biotechnology, the research on biotechnological terminology
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conducted by Ukrainian linguists, and identify
the results achieved, as well as those aspects
that require further research. Analysis of
these studies will help to understand the
complexity and dynamics of biotechnological
terminology and its important role in the
development of modern scientific research
and technology.

Ukrainian linguists, studying
biotechnological terminology, take into
account global and local influences on the
formation of this complex lexical system.
Systematic analysis makes it possible to
determine the main groups of terms that
belong to the general scientific, basic and
proprietary terminology of biotechnology. An
important requirement is the constant
updating of terminological bases, because
biotechnology is developing at an
extraordinary speed, and new discoveries
and innovations are necessarily accompanied
by the creation of new terms.

Considerable attention is paid to the
study of biotechnological terminology not only
for linguistic aspects, but also for the study of
its translation, features of adaptation to the
Ukrainian language. An important task is to
ensure the clarity and consistency of the
terminology of Ukrainian biotechnological
science and education.

The further development of
biotechnology and the study of its terminology
is of great importance for scientific research
and education in Ukraine. Research in this
field contributes to the high-quality training of
specialists in biotechnology and provides the
necessary professional communication in
scientific circles and the international
community. The study of biotechnological
terminology in the Ukrainian context is an
important element of the integration of
Ukrainian science and education into the
global scientific space.

Methodology. The research was
conducted on the basis of the analysis of
scientific publications related to the topic of
biotechnological terminology and its study by
Ukrainian linguists. The main methods were
collection and systematization of information,
analysis and comparison of available data, as
well as generalization of results.

The aim of this review article is to
systematize the results of scientific research
by Ukrainian linguists devoted to the study of
English biotechnological terminology, as well

as to determine the prospects for its further
development.

The study and description of terms
arising in new fields of knowledge is one of

the topical areas of modern linguistic
research. Of course, the field of
biotechnology, which has been actively

developing in recent years, is no exception.
The appeal to issues of biotechnological
terminology is explained by the rapid pace of
development of this field, the discovery of
new objects and phenomena of reality that
require a terminological nomination.

Literature Review. Numerous works
of Ukrainian linguists, who have recently paid
some attention to it, testify to the relevance of
the study of the biotechnology terminology.
An in-depth analysis of the features of
processes and trends of its development is
covered in the works by L. Rytikova
"Peculiarities of the  formation of
biotechnological terminology of the English
language” (2008), "Biotechnological
terminology in the context of the formation of
a scientific field" (2010).

The researcher's works note the
globality and diversity of the lexical
composition of the biotechnology language,
which has at its disposal one of the widest
and most complex in terms of conceptual and
substantive term systems [Rytikova, 2008,
2010].

A number of articles related to
biotechnological terminology were written by
O. Myshak: "The main means of formation of
biotechnological terms" (2017), "Definition of
the Term Biotechnology" (2019),
"Morphological peculiarities of English one
component terms of biotechnologies” (2017),
“Formation of English biotechnological terms
on the basis of Greek and Latin prefixes”
(2018), “Abbreviation as a method of
terminology formation used in biotechnology”
(2017).

O. Myshak devoted a large number of
studies to the structural and semantic
analysis  of English biotechnological
terminology, its classification and evolution
(Myshak, 2016, 2017).

Results and Discussion.
Researchers agree that biotechnological
terminology, which is at the stage of

formation in connection with the high level of
innovation and dynamism of biotechnology,
requires the arrangement of a special
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vocabulary, which makes the development of
a classification of its terms relevant. The
systematization of terms in the form of a
classification will contribute to a deep
understanding of the content of lexical units in
the field of biotechnology.

In the article by O. Myshak
"Classification of English biotechnological
terminology" (2017), it is emphasized that the
biotechnological terminology is a complex
phenomenon, since the science of
biotechnology itself at the beginning of the
21st century transformed into a complex
integrative science that unites several dozen
sections and directions. It is characterized by
the use of terms borrowed from the
terminology of related disciplines — biology,
medicine, microbiology, genetics, ecology,
bioethics, philosophy, sociology, psychology
(Myshak, 2017).

O. Myshak proposed a classification
of English-language biotechnological
terminology, in which the main groups of
terms belonging to the general scientific,
basic and proprietary terminology, which
appeared within the framework of this
science, are highlighted. From the point of
view of the formation and development of
terminology in the terminological system
under study, it singles out the following
groups of terms: 1) basic terms that were
borrowed from other terminological systems
and retained their original meaning (aerobe,
gene, enzyme, chromosome, molecule,
carbon, cell, pectinase, plastid); 2) derived
and complex terms (phrases) (autonomous
(ly) replicating segment, bacteriostatic agent,
catalytic antibody (abzyme), cell suspension,
chromosomal aberration, embryo transfer,
feedback inhibition, polymerase chain
reaction, packaging cell line, recombinant
vaccine); 3) terms borrowed from terminology
systems related to biotechnology, but which
partially changed their semantics (Myshak,
2017).

In the course of researching English
biotechnological terminology, O. Myshak
singles out SiX thematic groups:
1) technologies and methods of obtaining
genetically modified products; 2) names of
biotechnological products; 3) agents and
substances used in biotechnology;
4) organizations whose activities are related
to the biotechnological industry; 5) legal and
ethical aspects of biotechnology; 6) scientific

studies of genetic engineering;
7) biotechnology industry and business;
8) problems of biosafety of the use of GMOs
(Myshak, 2017).

The systematization of
biotechnological terminology still remains a
debatable issue, which is probably connected
with the constant replenishment of the lexicon
of the specialty.

For example, researchers O. Syrotina
and O. Syrotin in the work "Classification of
English  biotechnological terminology by
thematic groups" (2020) propose to group
biotechnological terms into thematic groups
based on their semantic properties, denoting
raw materials, biological objects,
biotechnological  products, technologies,
processes and devices that have found their
application in the field of biotechnology
(Syrotina & Syrotin, 2020).

O. Myshak pays due attention to
semantic derivation as one of the first word-
forming means of forming terminological
nominations. Thus, her articles "Structural
and derivational analysis of English
biotechnology terminology" (2016), "The main
means of formation of biotechnology terms"
(2017), "Greek-Latin word-forming elements
in English biotechnology terminology" (2018)
are devoted to structural and semantic and
derivational analysis of English
biotechnological terminology.

In his other article
biotechnological terms in English and
Ukrainian languages" (2017), O. Myshak
analyzes the specifics of the formation and
structure of single-component
biotechnological terms in English and
Ukrainian languages. The author identified

"Formation of

common trends in word formation
characteristic of both studied languages,
which include cases of affixation
preponderance as a way of creating

biotechnological terms, features of the
formation of composites with a preference for
terms with a connecting vowel in the
Ukrainian language, and writing words with a
hyphen in the English language. On the basis
of the analysis of the existing forms of single-
component terms, the most productive
methods of their formation by the affix
method using a large number of Latin and
Greek elements have been established
(Myshak, 2017).

The scientific studies of O. Syrotin
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"Multi-component English terms of
Biotechnology sphere" (2017) and
"Peculiarities of the structure and translation
of biotechnological terms" (2012) are devoted
to the study of  multi-component
biotechnological terms and their translation,
in which the specifics of the functioning
terms-phrases and complex cases are
considered their translation due to semantic
and syntactic inconsistencies of structures in
the Ukrainian and English languages. Based
on a comprehensive study of the subject area
of biotechnology, the author concludes that
the heterogeneity of its composition and
content, its depth and multifacetedness have
a huge impact on the branching of the lexical
system of biotechnology and its terminology
in particular. The late development of science
and, accordingly, the terminology system
justifies the use of the terminologies it has
already formed in a number of related fields
of knowledge, therefore the terms-phrases
are the most typical for the terminology
system of biotechnological science. The
researcher examines the functioning of multi-
component  biotechnological terms and
possible options for their translation, draws
attention to the fact that biotechnological
terminology is prone to polyvariance during

translation, polysemy or homonymy, and
complex words mostly require special
knowledge and understanding  when

translating them (Syrotin, 2012, 2017).

The question of neologization in the
terminology of the biotechnological sphere
was in O. Syrotina's field of vision (Syrotina,
2020). The researcher's article "Neologisms
in the English terminology of the field of
biotechnology” (2020) is devoted to the
presentation of the study results of one of the
possible ways of the appearance of terms in
the biotechnology field, namely neologization,
and the study of the terms-neologisms widely
represented in its terminology. The author
studied neologisms in the English language
of the biotechnology biotechnology, which
arose at the end of the 20th - the beginning of
the 21st centuries in connection with the rapid
pace of its development, approaches to the
classification of innovations were revealed.
Special attention was paid in the work to the
representation of the most common models
of the formation of neologisms of the English
language in the terminology of the
biotechnology field. Analyzing the structural

and semantic features of the neologisms of
the specified field, O. Syrotina came to the
conclusion that the English language of the
biotechnology field finds resources for
replenishing the vocabulary due to lexical and
semantic derivation. The word structure plays
a leading role in the creation of neologisms in
the biotechnology field. A more productive
way of word formation of neologisms is the

morphological way, which is based on
affixation, word formation, conversion,
telescoping, reduction in the form of

abbreviation and acronymization. All methods
of formation of neologisms are based on the
principle of "economy of language”, when
new words become more informative than
their predecessors, acquiring a new semantic
meaning. The research carried out indicates
the perspective of studying neologisms in the
field of biotechnology. Thanks to rapid
development, this branch of science can
contribute to the emergence of new terms
that will spread and acquire the status of
neologisms.

L. Rogach focuses his attention
mainly on the semantic phenomena
characterizing the English biotechnological
terminology (Rogach, 2019). In her work, the
author also set a goal to determine and
describe the special meanings of English
terms of biotechnology in comparison with the
words of the common language and terms of
other sciences, as well as to analyze
terminological synonymy and polysemy. The
analysis made it possible to reveal that a
certain number of terms in the English
terminology of biotechnology were formed by
the terminology of commonly used units. The
ratio of special and commonly used
vocabulary was revealed using the selection
of common semantic features, i.e. sem.

The article "Paradigmatic relations in
the English terminology of Biotechnology”
deals with paradigmatic relations in the
English terminology of the biotechnology
sphere (Syrotina, 2021). The aim of this work
is to study such paradigmatic relations in
biotechnological terminology as synonymy
and antonymy. The author focuses on the
generalization of theoretical views on the
essence of the phenomena of synonymy and
antonymy in terminology in general. Using the
example of terminological units in the
biotechnology sphere, the features of the use
of synonymous and antonymic units in
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English for the purpose of differential
nomination of a fragment of the linguistic
picture of the world are shown. The author
identified and analyzed the main types of
synonyms and antonyms and their structural
features in the studied term system.

At this time, we can probably talk
about the quantitative predominance of
articles on biotechnological terminology
written in the aspect of a formal-structural
approach. At the same time, terminologists
emphasize the relevance of the cognitive

approach, noting that it is the key to
researching new concepts in the
biotechnology field.

Over the past few years, O. Syrotina
has published several articles, devoted to
conceptual dominants and  cognitive
categories of English-language
biotechnological terminology (Syrotina, 2020,
2021). Syrotina's  research  "Concept
categories expressed in English terms of the
biotechnology sphere” (2022),
"Representation of the space category in the
English terminology of biotechnology” (2021),
"Means of representation of the feature
category in the English biotechnology
terminology" (2021) deals with the study of
modern terminology of biotechnology within
the framework of the cognitive paradigm.

The study of biotechnological
terminology from the perspective of cognitive
linguistics is associated with the research of
the role of epistemological categories and
their linguistic expression in the terminology
being studied. It has been established that
certain categories play an important role both
in the emergence of a scientific concept and
in the formation of the name that reflects it.
The author sets himself the goal of revealing
the functional features of the categories of
space, process and attribute in the language
of biotechnology and identifying a set of tools
in the English language that serve to express
these categories.

In her study "Linguocognitive aspect
of metaphorization in the English language
terminology of biotechnology sphere” (2020),
0. Syrotina has concluded that
metaphorization is a common phenomenon

that needs attention from linguists. The
processes of metaphorization have
demonstrated  extraordinary  activity in

terminology, being based on the use of signs
of some subject spheres to refer to others.

Based on the theory of conceptual metaphor
in the framework of biotechnological
terminology, the author identifies the main
donor zones, which are considered as a
source of metaphorical nominations of
biotechnological terms. In her article, the
researcher presents the main categories of
metaphorization types of the studied
terminology and definitions of
biotechnological terms, at the same time
distinguishes the lexical meanings of source
words and their semantic components
involved in the transfer of meaning.
O. Syrotina concluded that the processes of
metaphorization showed extraordinary activity
in terminology, based on the use of signs of
some subject areas to denote others
[Syrotina, 2020]. The author found out the
main  areas-sources of  metaphorical
nominations within the field of
"biotechnology”, among which the HUMAN
donor zone is the most productive.

O. Syrotina's article "Anthropomorphic
metaphor in the English terminological
system of biotechnology” is devoted to the
analysis of the most effective way of creating
terminological units in the biotechnology
terminological system based on
anthropomorphic metaphorization. The author
considers the semantic groups of metaphor
terms formed on the basis of the cognitive
transfer of lexemes relating to the structure of
the human body, his behavior, mental states
and moods, life activities and everyday life,
into a specialized field due to the external or
functional similarity between the objects of
the source field and target fields [Syrotina,
2020].

Conclusion. Therefore, Ukrainian
linguists pay considerable attention to the
study and analysis of English-language
biotechnological terminology. Researchers
view biotechnology terminology as complex
and diverse because it combines elements
from various scientific fields such as biology,
medicine, microbiology, genetics, ecology,
and others. Such a synthesized terminology
requires the systematization and
classification of terms for a better
understanding of their meanings and usage.

In these studies of Ukrainian linguists,
significant results were achieved in the study
of biotechnological terminology. Researchers
have already analyzed the origin and
structure of biotechnological terms,
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established their roots in Greek and Latin,
and examined the main components of the
terms. Some studies have already proposed
a classification of biotechnological
terminology based on its semantic properties.
The proposed research examines
neologization processes in biotechnological
terminology in detail, identifies and classifies
new terms and innovations in this field.

Linguists emphasize a cognitive
approach to the study of biotechnological
terminology. This approach is considered the
key to understanding new concepts in
biotechnology. Studies by linguists indicate
the importance of epistemological categories
in the formation of scientific concepts and the
choice of appropriate terminology. The
categories of space, process, and sign
appear to be key in the formulation of
scientific concepts in biotechnology.

Attention is focused on the
phenomenon of metaphorization in the
English terminology system of biotechnology,
which is actively used to create terms and
nominations in this field.

However, the biotechnological
terminosphere needs further investigation.
Here are some of those aspects.

Terminology development: given the
rapid changes and innovations in
biotechnology, further research is needed to
continually update and expand the
terminology and adapt it to new discoveries
and technologies.
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AHoTauif. MeTa uiel ornagoBoi cTaTTi nondrae y cucteMaTtusadii pes3ynstaTiB HayKoBMX OOCHIOKEHb
YKPAIHCbKMX MOBO3HAaBLiB, MPUCBAYEHUX BMBYEHHIO BiOTEXHOMOrYHOI TepMmiHonorii. bioTexHonoris, K
BaXkNuMBa ranysb HayKOBUX OOCHIIKEHb Ta TEXHOMOrYHOro po3BUTKY, HaA3BMYANHO LUIBMAKO PO3BMBAETHLCH,
WO BMMAarae MOCTIMHOrO OHOBIIEHHA Ta PO3LUMPEHHS MEKCUYHUX Ta TepMiHonoridyHmx 6a3. YkpaiHCbKumMu
MOBO3HaBLUSAMW aHani3yloTbCA MOXOMKEHHS Ta CTPyKTypa 6ioTexHomnoriyHmMx TepMiHiB, knacudikauia Ta
eBonouUis TepmiHonorii B Ui ranysi. Takox po3rnggalTbCd acnekTu Heonorisauii Ta iHHOBauii B
TepmiHonorii 6ioTexHonorii. ¥ cTaTtTi Big3Ha4yalTbCA AOCATHEHI pe3ynbTaTM YKPaiHCbKMX MOBO3HaBLIB Y
BMBYEHHI MOXOMKEHHS, CEMaHTUYHOro Ta MopdOnoriYHoOro aHanisie TepmMiHiB. HaronoweHo Ha Tomy, WO
YKpalHCbKi OOCNIAHUKN aKTUBHO MpauoloTb Hag cucTemMaTtumsadieto Ta Knacudikauieto TepMiHOMOrii, a Takox
aocniopkyloTb cneundiky opMyBaHHS Ta CTPYKTYpy OiOTEXHOMNOrYHMX TEpPMiHiB. ABTOPOM BU3HA4alOTbCH
npobnemu, ski nNoTpebyTb noganblimx AochnimpkeHb. [lo-nepwe, GioTexHomnoridyHa ranysb MpPOOOBXKYE
3pocTaTu Ta po3BMBATUCSH, LLO NPM3BOAUTL A0 MOSIBM HOBMX TEPMIHIB Ta KoHuenuin. Lia guHamika Bumarae
MOCTINHOTO OHOBMNEHHSI Ta PO3LWMPEHHS TepMiHomnoriyHnx 6a3. [eski acnektu ceMaHTUYHMX BIiATIHKIB
TEPMIHIB TaKOX MOXYTb BMMaraTu NoganbLUOro YTOMHEHHS Ta aHanidy. No-gpyre, BaXnvMBUM 3aBOaHHSM €
TEPMIiHIB Ta BUPaXeHb [HKONMM BMMarae CTBOPEHHS HOBMX aHamnoris, ki 6 Bigobpaxanu CyTHICTb
GioTexHonoriyHMX npoueciB Ta KoHuenuin. Lle moxe OyTuM BaxKkow 3agadeto vepes crneumdiky ranysi ta
HEeOAQHO3HaYHICTb AesKMX TepMmiHiB. 3aranom, BMBYEHHS OiOTEXHOMNOrYHOI TEepMIHOMOrii € BaXNMBUM
erneMeHTOM PO3BUTKY HayKOBMUX AOCNIMKEeHb Ta OCBITU B YKpaiHi. [HTerpauis ykpaiHCbKOI Hayku Ta OCBiTU Y
rnodanbHWiA HAayKOBUI MPOCTIp BUMAarae po3ymiHHS Ta BUKOPWUCTaHHSI akTyarlbHOI TEPMIHONOrT, WO crnpusie
edeKTUBHIN KOMYHiKaLii Ta 0BMiHY 3HaHHAMW B Ui BaXXNMBIN ranysi. HaronoweHo, Wo nogansLunii po3BUTOK
GioTexHomMorii Ta BUBYEHHS il TEPMIHONOTIT € BaXNMMBMM 3aBAAHHAM AN HAYKOBMX AOCHIOKEHb Ta OCBiTU B
YKpaiHi, Lo cnpusie iHTerpalii ykpaiHCbKOi HayKu Ta OCBITY Y rnobanbHUn HayKoBUI MNPOCTIpP.

KnroyoBi cnoBa: 6ioTexHOMOriYHa TEpPMIHOMNOriA, OOCMIMKEHHs, YKpaiHCbKi AOCAIOHWKKW, HayKOBi
cTaTTi.
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[eKOHCTpYKUiA HauioHanbHUX HapaTUBIB: Tparikomeais i Tparicapc (apamarypris
. TumoweHkKo, JleHu JIAarywoHkoBoi, B. YeHcbKoOro)
XXaHHa BopTHIK,

KaHgmaaT pinonoriYHnX Hayk, AOUEHT

BonvHCbKMIA HauioHanbHWI yHiBepcUTeT iMeHi Jleci YkpaiHkn
43052, Boni,13, Nyubk, YkpaiHa
Email:bortnikzhanna@ukr.net
https://orcid.org/0000-0002-3461-791X

AHoTauif. Y craTtTi gocnigkeHo Tparikomegito i Tparihapc sk gpamaTudHi KaHpu, akTyanisoBaHi B
CcydacHin gpamartyprii, Ta cxapakTepu3oBaHO ixHI0 crneundiky KoHuenuisa niMiHaNbLHOCTI € edeKTUBHOL
cTpaTerielo B NniTepaTypo3HaBYMX AOCHIMKEHHNAX, sIka YMOXIMBUIIA OOCHIIKEHHS O0COBNMBOCTEN CyyacHOi
YKpalHCbKOT ApaMn B KOHTEKCTI peanisauii XKaHpOBOI MaTpuui puTyany nepexony B XaHpax Tparikomegii Ta
Tparigpapcy. Cy4dacHi ykpaiHCbki ApamaTyprn TpaHCGOPMYHTb XXaHpPOBi Pi3HOBMAN «NOOYTOBOI KOMedii»,
BOAKOTLCA OO Tparikomegii, ska 3gaTHa NPOAEMOHCTPYBATU HEPO3AiNbHY €QHICTb TPariYHOro i KOMIYHOMO AK
TMNOBMI NiMiHanNbHUI cTaH, Ta obupaloTb Tparidapc, Wo Yepe3 KoMiYHUI nadhoc yBMpasHiOE NPoOGMEMHI
TOYKM couianbHOi CTPYKTYpW, Ska He BigMNOBIiAaE akTyanbHWM BUMOram Ta PyWHYE OCOBMCTICTb. XKaHpw
Tparikomepfii Ta Tparibapcy [OOCNMKEHO Ha npuKnagi Mmec CyyYacHWX YKpalHCbKMX Apamarypris
J1. TumoweHko, B. YeHcbkoro, JleHn JlarylwoHkoBoi Ta iH. NoegHaHHA KOMIYHOrO i TpariyHOro € HeBig eEMHUM
CKNagHMKOM TBOPIB YCiX CydacHUX ApamaTypriB: «KOMiYHE» CTae AOMIHaHTOK, OCHOBOIO, 3 SKOi BUPOCTaE
«TpariyHe», ke NepeHOCUTLCH Ha pPiBEHb CBIAOMOCTI YnTaya, opmMyroHdn peLenTUBHY NiMiHanbHICTb SIK cTaH
MOLIYKiB, BapiaTUBHOCTI iHTepnpeTaui, CNPUAHATTA TBOPIB CKrMagHoi dopmn. [Opamatypru BTiNOTb
nepcoHaxie TBOPIB B aTtMmocdepi pagocTi, CMiXy, rpoTecKoBOro KOMi3Mmy, Mpu LbOMYy TpariyHui nadoc
cdopmoBaHO obpasamu M'ec, AKi CTBOPIOIOTb aTtMocdepy kaTacTpodu, Aka HabnukaeTbesa i AKy repoi He
BiAYyBatoTb. TpaguuinHi obpasm Ta CIOXXeTU aBTOPW NEPETBOPIOKTbL Ha Ki4, pobnATb iX 3acCO60M KPUTUYHOTO
KEMMNy: [OEKOHCTPYIKTb B XaHpPOBiA MaTpuui puTyanis nepexogy. OcobnuBICTIO XyAOXHLOrO CTUIIO
ApamarTypris, WO popmMmye TparikoMiyHy OCHOBY, CTa€ KOHTPACT KOMIYHOro Ta TpariyHOro: aBTopu peanisyoTb
KOMIYHUIA CIOXKET, SKAUA MOXe 3aBepLlumMTucst TpariyHum cbiHanom, abo  TpariyHe nepeTBOpPHTbL Ha
OMTUMICTUYHE.

Knro4oBi cnoBa: niMiHanbHiCTb, puTyan nepexony, Tparikomegid, Tparidapc, Apama, aBTop.

AKTyanbHicTb (Introduction). couianbHoro cratycy», Tob6To niMiHanbHICTb
CyuacHa ykpaiHCbka nitepatypa 4EMOHCTPYE cTae nepexigHUM nepiogomM Mk noyaTkoBOH
ocobnmBuin  etan  po3BUTKY, B  SAKOMY BM3HA4YEHICTIO, BiATaK BiAMOBOK Bid Hel
ocobnuBe Micue nocigae gpamaTyprisi. (cemapauieto  — BigYyXeHHAM) Ta gani
YKpaiHCcbka [OpamMa Ha HWHILWHBOMY eTani obpaHnM Ta NPUAHSATMM HOBUM CTaTyCOM
BUSIBMSE HU3KY OCOBMMBUX O3HAK, SIKi MOXHa (iHkopriopauieto — o6’egHaHHsaM) (Gennep,
o6’egHaTn NOHATTAMM «MEXOBUY, 1960). [Ona yceigomneHHa ocobnusocten
«MOrpaHUYHUNY, «TPaHCrpecuBHUNY, cyyacHol ykpaiHcbkoi Apamartyprii (Bortnik,
«niMiHanbHMN». BBegeHa B HayKkoBuM 0OO6Ir 2023) [opeyHO  3anyy4nuTv  TEPMIHONMOTri0
ApHonbgom BaH 'eHHernom (1908) i Biktopom KoHUenuii niMiHanbeHOCTi: came MeToAonoris
TepHepom (1966), «niMiHaNbHICTb» BTINOE niMiHanbHOCTI Ta puTyanis nepexoay opmMmye
O3HaKu igei nepexogy SAK MCUXOMOTYHOrO i TaknMi KyT 30pYy, KU BUCYBAe Ha NepLunn
couianbHoro cTaHy 0CcoBUCTOCTI Ta nnaH cnpsMyBaHHA Ha EKCNepuMEHT, HOBI
cycninbcTea Ta Mae LLINPOKKI TpaHCrpecuBHi Temu Ta opmm TBOpIB, SKi
MeTOA0MNOriYHNI noTeHuian. MNoHaTtTa 3any4yae cydacHa YkpaiHCbka [fApama [ans
«iMmiHaneHicTb» A. BaH [eHHen y npadi BTiNIEHHS1 YCTAHOBOK Cy4aCHOCTi B aBTOPCbKii
«Rites de passage» 3anyyae o mogeni cBiTy. OgHuMM 3 aKTyasnbHUX
«XapakTepuctuku obpsgiB  nepexogy, SKi XaHpoBUX (popM cy4acHoi Apamartyprii €
CYNpoOBOAXKYIOTb  3MiHYy  Micusl,  CTaHy, Tparikomepniqa i Tparidpapc, SKi yBUpasHOTb
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MEXOBY €CTETUKY Ta BTIiMOTb >XaHPOBY
MaTpuus puTyany nepexogy S$K CcyyacHy
aBTOPCbLKY cTpaTerito.

AHaniz ocTaHHiIX pocnigXeHb Ta
ny6nikauin (Literature Review). B. TepHep
AeTtanbHO po3rnsHyB cneundiky niMiHansHoI
dasm (Turner, 1977), BiaTak poO3LWMPMUB
aHTPOMOSIONYHNIA  KOHTEKCT,  3anyyarouu
ernemMeHTn  (PeHOMEHONOoriYyHoro  nigxoAay,
NpoaeMOHCTpyBaB MOXIUBOCTI
TpaHcdopmauii  mogenem  putyany B
YHiKanbHi KynbTypHi deHomeHn. OcobnmBocTi
Ta 3aKOHOMIPHOCTI nepiofdis «niMiHANBLHOCTI»
BMBYAsIM BYEHI Pi3HMX ranys3en 3HaHb Ta Hayk:
A.BaH [enHen, B.TepHep, [.brabra,
K. benn, |. HopgiH, E.Tonmcten, C. lniag,
M. MakmaH, E.Owpkranm, K. Jlesi-Ctpocc,
k. Kpocbi, B. Kybpa, . Kemnben,
B. NinkonbH, A. Pegknic-bpayH, A. 3akonuai
Ta iH.). JocniaHnku LbOro aBuLLIa
po3rnagalTe  NiMiHanNbHICTb 9K nepiog
WKUTTEBUX 3MiH», SIK «KpuM3a pPO3BUTKY» B
obpsgax nepexody, SK 3MiHa cTaTycy,
LLIHHOCTEN, HOPM, CBIAOMOCTI, SIK MOTEHUiNHI
MO>XITMBOCTi ans CTBOPEHHS
anbTepPHaATUBHOIO MEXOBOIO CBITY.

MeTa cTaTTi — gocnianTn Tparikomeaito
i Tparidpapc SK gpamaTuUyHi  KaHpwy,
aKkTyanizoBaHi B cCy4yacHin gpamaTtyprii, Ta
cxapakTepusyBaTtu iXHIO cneundiky.

Metoau pocnigkeHHa (Methods of
research) cknagawTb npaui HayKoBUIB Y
LapuHi BMBYEHHS NiMIHANBLHOCTI Ha pPi3HMX
eTanax pPO3BWUTKY CyCninbCTBa Ta KynbTypwu:
Bid YCBIOAOMIIEHHS MEXO0BUX (PEeHOMEHIB B
aHTUYHIN  dinocodii, y dinocodcbknx Ta
nitepaTypHO-KpuTn4HMX npaudax &. CigHes,
MN.-b. Wenni, ®. Wunnepa, ®. Hiuwe,
I. Kanta, >K.-I. Captpa, B.Isepa, M. dyko,
K.T. tOnra, P.BapTa Ta iH., Ae nitepaTypy
PO3rNAHYTO 9K MNOrpaHUYHUA PeHOMEeH MK

peanbHIiCTIO Ta yABOK, MUCTEUTBO SK
anbTepHATUBHY  pearbHiCTb, MUTUS  $K
nocepefHvka, — i OO CydacHUX OOCIigKeHb

niMmiHanbHUX aBuUW, y dinocodil, couionorii,
eTHorpadii, MOCTKOMOHIaNbHUX MpaKTuKax,
nitepatypi Ta kynbTypi 3aranom K. benn, T.
brabrn, Ox. Kpoc6i, |. TinceHan-HopaiH, M.
Cnapiocy, [l. YTpaupkol, J1. lopbyHOBOI Ta iH.
TeopeTUKo-mMeToA0OrYHO OCHOBOI
OOCNIMXXEHHs TakoX € npaui YKpaiHCbKuX
nocniaHukis cy4acHol YKpaiHCbKOT

J1. BakantoxHoro, H. MipowHnyeHko Ta iH.
[epMEeHEeBTUYHUIA MEeTO[ YMOXMUBMB aHanis
ApamaTypridHnx TBOpIB SK €4MHOI CMUCNOBOT
LiNICHOCTI  yCiX CKNagHWUKIB B  KOHTEKCTI
OYHKUiIOHYBaHHS B IiMiHanbHIN asi, Kpisb

npu3My  >KaHpoBOI  MaTpuui  puTyanis
nepexoay.
PeaynbTatn pocnimkeHHA Ta IX

obroBopeHHA (Results and Discussion).
NivinanbHa dasa nepenbadae gudysito,

BiATaK CMHTE3 O03HaK nofnepedHbol Ta
HaCTYMHOI CTPYKTYp, fKi nepennitalTbes,
aedopMyoTbCd, peanisyloun  gianektnyHy

€OHiCTb Ta O6opoTbby npoTunexHocten. Ha
uboMy etani nimiHap  (cyD’ekT,  SKUR
nepebyBae Ha niMiHanbHIN asi) ocmucnioe
CBOI BNacTMBOCTI, siki Oynn xapakTtepHi ans
HbOrO Ha nonepeaHbOMy eTani, NiaBaxye ix
Ta CTaBUTb Nif CYMHIB, YCBIAOMIIIOE, LLO X 3
LbOro NOTPIOHO NULIMTU B MWUHYNOMY, a Lo,
TpaHcdopmMmytodn, npuenacHUTK. Llei npouec
BMMarae Big niMiHapa nornsgy Ha BriacHy
pearnbHiCTb Kpi3b MPU3My KOMIYHOro, amxe
KPUTUYHMIA nadoCc [[03BOMSAE  YBUPA3HUTU
ob’ekTm cenapauii, a KOMiYHi  chopmu
cnpowyoTb Tdarap BigMOBM Ta (popmMytoTb
OCHOBY AN  OeCTpykuii  wabnoHiB i
cTepeoTuniB cTabinbHOI cuctemn. Mucrteubka
niMiHanbHICTb MOTUBYE AUCYSil0 Ta CUHTES,
peanisye HOBi XaHPOBi YTBOPEHHA, SKi
OMpPUABHIOOTbL BiAMOBY Bif, «4MCTUX» XaHPIB,
HaTOMICTb AEMOHCTPYIOTb noegHaHHA
NOSIAPHOIO, aHTUTETUYHOTO.

OgHum i3 Hambinbw 3aTtpebyBaHnX
BUaiB XXaHpOBOI TpaHcdopmauii B
nimiHanbHIn gpamaTyprii € audysia, <gka
3peanisyBanacs B CydacHin apami
aKTyanizauieto  kaHpiB  Tparikomepnii  Ta
Tparidpapcy. TpariyHuii nadoc TyT AO3BONSAE
YBUPA3HUTU  CTOPOHWU  CTPYKTYpU,  SKi
ranbMyloTb  MOXNMBICTb  ANSA  PO3BUTKY
0COOMCTOCTI Ta CycninbCTBa, KOMiYHE Ta
hapcoBe BTINIOE XYAOXHE  PYWHYBaHHSA
3anexHocTi Bi4 CTPYKTYypM B KaHPOBIN
mMaTpuui  putyany nepexogy: «KomiyHui
acnekT BUSABMSETbCA Yy  TpariyHOMy, a
TpariyHUA — Yy KOMIYHOMY €K €0HICTb
cynepedHocten» (bpext, 1977: 210).

M. MNaBi, anHanisyrloun  3MmiwyBaHHS
TpariyHoro i KOMIYHOro, SKi HiBEMOKTbL OAHE
OOHOro B Tparikomegii, 3ayBaxyBaB (LUTYyoun
K. ®. 'e66ens): «Tparikomiam sk 4BO3HaAYHA i

apamartyprii O. boHgapeBoi, €. Bacunbesa, noggivHa CTPyKTypa [O3BOSISIE MOKa3aTu
T. BipueHko, [I. BecenoBcbkoi, O. Bicuy, HECMNPOMOXHICTb noanHU NPOTUCTOATU
© XK. bopmHik
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rigHomy cobi cynpoTuBHUKY. “Tparikomiam
3'ABNAETbCA TaM, Ae TparidHa Oonsi BUSIBNSIE
cebe He y TpariyHii copmi; ge, 3 OgHOro
OoOKy, HacnpaBgi MaemMo MOAUHY, WO
bopeTbCs | AKy AgonarkTb, ane, 3 iHWOoro,
6auymmo cuny He wMmoparnbHy, a «b6onoto»
00CTaBVH, KOTPE 3aCMOKTYeE TuUCAYi nogen,
He Xanitoumn Hikoro”» (Ma.i, 2006: 542-543).
Y uin  pgediHiuil  gocnigHMK  NO3HauYuB
CTPYKTYypy o06pasom «6onota o6CTaBuHY,
KU  OMPUSIBHIOE acnekTn cenapadii: ans
nepcoHaxa Yy TBOpi BOHO 4acCcTO CTae

He3gonaHHMM, Ansa  peuunieHTa CTBOPHE
anbTepPHATUBHY Moaenb pearnbHOCTI,
XYOOXHIN peuenTUBHMI JocBig, Lo

YMOXMNMBUTL  cenapauito  Ta NiMiHanbHUI
cTaH. Y uin napagurmi onsi 3o06pakeHHs
roCTporo BiAYYTTS TparidHOCTI ApamaTtypru

aKTUBHO 3any4varTb abcypanCTCbKy
ecTeTuKy, Ae 30nMKeHHs TpariyHoro Ta
KOMiYyHOro € 3acagHu4oto OCHOBOIO.
E. MoHecko, MipKytoun Hag —npobnemoto

XUTKOT MeXi MK TpariyHMM Ta KOMIYHUM,
nucas: «BisbMiTb Tparegito, npuckopTe Aito i
OTpPUMAaETEe KOMiYHY M'ECY; MOBHICTIO 3BiNbHITb
nepcoHaxa Bif NCUXOMOrii, i oTpuMaeTe Lwe
GinbWw KOMiIYHY M’eCy; NepeTBOpPiTb CBOIX
nepcoHaxiB Ha couianbHi TWNW, CrMcaHi 3
OIACHOCTI, i BM 3HOB OTPMMAaETe KOMIYHY
n'ecy...» (uuT. y Bacunses, 2017: 271).

Tparidbapcy Bnactmei O3Haku, 4Ki
YMOXIUBIOIOTb BTiNEHHS nimiHarnbHoT
ecTeTuKn: «Micue i yac pgii Tparidapcy €
YMOBHVMMMW,  CXEMATUYHUMUY;  «NEepPCOoHaxi

Tparidpapcy € 34e6inbworo NpuMITUBHUMM,
OOHOBUMIPHMMWY; AONst HbOrO  XapaKTepHi
CTPIMKUI ClOXeT, «BydoHaga, eKCLEeHTPUKa,
di3nyYHi  CyTMYKM, CrOBECHI kanambypw,
Oypneck i TpaBecCTisi», «OpraHiYHWM CUHTE3
Tparegii i dhapcy Ta egHicTb TparidapcoBoro
BiQUyTTA», «TparipapcoBa HEBIQNOBIAHICTb
repos i cutyauii» (Bacunbe, 2017:
286-291).

Y cydvacHin ykpaiHCbkin gpamatyprii
XaHpu Tparicapcy [ Tparikomenit
npegctaeneHi y TtBop4yocTi JI. TuMoLLeHko,
Jlenu JlarywoHkoBoi, B. YeHcbkoro, I. binnusg,

OOMIHAHTOI, OCHOBOK, 3 $KOI BMpOCTae
«TpariyHe»: 4YacTto BigyyTTa  TpariyHoOCTI
iCHyBaHHS nepeHocuTbLCA Ha  piBeHb

CBiAOMOCTI yuTaya, popmyloun peLenTUBHY
niMiHanNbHICTb, KONWM  MEepcoHaxi TeopiB
npeacraeneHi B atmocdepi pagocTi, CMixy,
KyMegHOro rpoTEeCKOBOro KOMi3My, BTIM,
BiguyTTs kKaTacTpodu, siky BOHM He BavaThb Ta
AKy  YCBiJOMMIOE  peuunieHT,  dopmMye
TpariyHMi nadgoc. PoswupeHHa obpasis
OnasHs Tunamu 3 «Komegnii genb apte», a
TakoXkX npunomamu Bogesinto  (nibpeTto,
MIO3ikny) [O03BONSA€E yBUMPasHUTM obpasu-
MacKu. TpaHcdopmauis ApamaTUyHMX
XXaHpiB 4epe3 NpeacTaBfeHHsa «TpariyHoro»
dopMoOto, sika CTBOpPEHa Ansl KOMiYHOro abo
MenoAapaMaTuUYHOro, ACKpaBo npeacTaBreHa
y TBopYocTi T. KnuyeHko: MoHomorn [OBiYHO
YB’sI3HEHWX XiHOK B onepi (Boaesini) «lMeHita
na Tparegisa», Tparegii nikapiB i IXHiX
nauieHTiB Y «OOKyYMeHTanbHin cayHoapami» 3
enemeHTamn BogeBinto  «binoxanaTHicTb»
(TvMm BinbLU TparidyHWMA BUrNAA MaroTb NOAil Ha
TNi aKTUBHUX, BECENUX MiCEHb NEPCOHAXIB), B
n'eci «leaH PegopoBuny LLINoHbka Ta YepBoHa
CBUTKa».

Opamatypr Bitanin YeHcbkuA
aKTMBHO nNpaule B XKaHpi Tparikomenil
(«EHeigay», «Ynicc», «Yyxa kpoB») i

Tparipapcy («MiHim’ecu», «Jlabpagop» Ta
iH.). BusHavanbHMm y TBOpax aBTopa CTae
MOTMB  MOLUYKY  MNepcoHaXem  BMacHol
iJE€HTUYHOCTI B roro ocobucticHomy
nparHeHHi 6ytm «cBOiM» Yy cucTemi Ta
BOAHOYac  nigceBigomomy  (aHapxiyHoOMy,
XaoTUYHOMY) BYHTI NPOTU HeT Yepes BiavyTTS
pyWHyBaHHS, sike Hece CTpykTypa: obpas
LbOro BYHTY CTBOPHOE OCHOBY 151 KOMIYHOTO,
a bonicHiCTb MoOro pesynbTaTtiB BM3HaYalTb
nigrpyHTs gns  TpariyHoro.  B. YeHcbkuin
cTBOptoEe 06pa3n nepcoHaxis, YBUPA3HIOYN
B HUX OBi @HTUTETU4YHI OOMIHAHTHI pucu Ta
MakcMmarbHO x rinepbonisye y
BHYTPILLHLOMY 3iTKHEHHI — OfHa OMPUSABHIOE
coujanbHoro IHworo (MepcoHy), iHwa BTiNe
iHauBigyaniam A, dke  dOpMyeTbCA B
ycBigomnerHi ceoei TiHi (3a K. . tOHrom).

O. dopwu4eBcbkoro, O. NpuueHko, lMepcoHaxi TeKCTiB aBTopa — 4acTo WOro
H. 3axoxeHko, TBOPYOro o6’egHaHHA pPOBECHMKKN,  aBTobiorpadivyHMiM  CKnagHuK
«MipaTtcebka 6yxta» (b. LluraHka, O. Habokn) dopMye OCHOBY Ansi peanisauii aBTOPCbKOI
Ta iH. [loegHaHHA KOMIYHOro i TpariyHoro € inei, OonpusBHIOE  akTyanbHi  npobnemwu
HeBid'EMHUM  CKNagHUKOM  TBOpIB  YCiX cydacHocTi. [epoi xoBawTb 3a CMIXOM
apamartyprie-niimiHapiB, ogHak y m’ecax BHYTPIiWHI  npobnemu, CTUXIMHUMIA  OYHT
3a3Ha4YeHnX  aBTOPIB  «KOMIYHE»  CTae BM3HA4ae iXHI0 posib Y couiyMi K MapriHanis,
© XK. bopmHik
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HeBaax Ta BU3Ha4vae Tparidapcosy
HeBIAMNOBIAHICTL repos i cuTyauii.

TekcTtu B. YeHcbkoro HanoBHEHI
croBeCcHUMM  Kanambypamn,  CyTuyKamu,
EeKCUEHTPUYHUMN BYMHKaMMU, Pi3KMMU
nosBopoTamu, peanisyloTb anagysito
TpariyHoro i dhapcoBOro, TparidyHOro i

KOMiYyHOro. ABTOp 4acto obupae OypreckHy
dopMy Ans CBOIX MEC, OCMUCIIIOYM BESUKI
HauioHanbHi  HapaTuBuM, Yy SKMX  MOro
nepcoHaxi LWyKalTb CBOE BflacHe Micue:
Bitanik («Ynicc») Ta Naenik («CBixa KpoB») y
HapogHoMy enoci npo MangaH; Cepun i
€BreH («JTabpagop»), TPOSIHCbKUN
(ykpaiHcbkmin) bGixxeHeub EHen («EHeiga») B
ictopii ATO Ta okynauii [lon6acy. Tak, EHen
3 Tpoi (doHbGacy) wykae BnacHe Micue B
HOBOMY Afd HbOro  CBiTi, MNOCTYNnoBO
BM3HA4Yae, WO TyYT MNO-CNpPaBXHbOMY CBOE:
«EHel: 3Haew, 5 mex criodamky skbu He o
ceoiti eoni rno4yae eeelicbkoro... [ymas, Ha
ecsk sunadok. Cumyauis 3apa3 HecriokiliHa.
A MU X M020pinbui, yeazy npusepmaemo, Hy
make... Cnodyamky 4depe3 cusny. [locmyrnogo
38uK. | 3apa3 3Haew, wo... 3apa3 iHOOI
egeyepi 8 MeHe make 8i04ymmsi 1o miry...
HemMo8 2eHemu4HoU ko0 3MmiHemMbcs. Omak
om... Axam: A ye 0obpe? Eneli: Hy... Cam
nodymat. Ham mym xumu. Le Hawa
bambkiswuHa. A Kydu we nodamucb? <...>
Omxe Ham mpeba aypmysamucsi $KOCb
ycim» (YeHcbkuin, 2018). BucrtaBa «EHeina»
Oyna noctaBneHa 2020-oro poky Opecbkum

akageMivyHUM YKpalHCbKUM MY3UYHO-
apamaTuyHMM  TeaTpoM  imeHi  Bacuns
Bacunbka (pex. M. ToneHko) Ta crana
nepemMoxuem y HOMiHauii «Hankpawa
ApamaTtunyHa BMCTaBa TpeTtboro
BCeyKpaiHCbKoro dectmsanto-npemii “I'pa’».
CnekTaknb «BiTanik» y NnoCcTaHoBL
KMiBCbKkOro «[ukoro Teatpy» 3a M'ecol
«Yniccy  6yB  BM3HaHWW HanKpaLLot

BUCTaBOIO KamepHoi cueHn 2018 poky Ha
MMepomy BceykpaiHCbLKOro TeaTparibHOMYy
dectusanto-npemii «I"pax.

Opamartypria  Jlrogmunu TuMoLLEHKO
peanisye xaHp Tparikomegii: «3onoTti JlociHny
(2013), «He moHa BigepxaT» (2014), «Akocb
B Mopcekomy» (2015), «TaemHun AreHT
XpuctuHa» (2015), «bBoraginbHa» (2017),
«dypHun  Mukona»  (2018), «MomuHKn»
(2019), «[dsaps Miwa npoxoauTb MUMO»
(2020), «ITatb [liceHb [Monicca» (2020),
«lcTopisa ogHoro nposizopa abo ManaWncobki

NaHroNiHM Hi B YoMy He BUWHHI» (2022) Ta iH.
J1. TumoLueHko - ApamaTypruHs,
cueHapucTka, KaHampaTtka dinocodCbknx
HayK, OOKTOpKa MONITUYHUX HayK, aBTopkKa
YMCMEHHNX cTaTen i MmoHorpadin, 3 2013-oro
poky nuwe nm'ecu. J1. TMoLleHKO Hanucana
cueHapin go KiHocTpidkn «[KYl» (pasom i3
A. Henutantokom): ¢inbM oTpMmaB Mpemito
K HaWKpalmMx KOPOTKOMETPaXKHWUM irpoBui

dinbM  HauioHaneHOI npemii  KIHOKPUTUKIB
«KiHokono» (2023 p.), a Takox 3g06yB
YKpaIiHCbKY HauioHanbHy KiHorpeMmito

«3onoTta Asura», crtaB naypeatoMm npemii
«YHopHun notocy.

J1. TuMoLeHKO 3BepTaeTbCs A0 XaHpy
nobyToBOI KOMeAil sk Takoi, fka Haukpalle
MOXe  BigobpasnTn  aBTOPCbKI  XYOOXHi
CNpsIMYyBaHHS, cenapyeTbCcsa Big ycraneHoi
Tpaguuii XaHpoBOro pisHoBMay, WO CTaB
BTIMOBATM KiveBY KynbTypy, TpaHchopmye
noGyToBY KOMeito, godaryn 1A TparidyHoro
nacgocy Ta LWyKal4M HOBi NPUAOMWU, SKi
mMornu © peanidyBaT YyCTAaHOBKW Cy4aCHOCTI.
CouianbHo-noGyToBi Ta nobyToBi KoMemil
chopmyBanuca yepes notTpedy BMCMIiOBaHHS
couianbHOro cepeaoBuLla, KOHCEpBaATUBHUX
HOPM KUTTS, MNEBHUX nNpaBui couiasnbHOI

NoBeAdiHKW, MOBIEHHS, 3BMYaiB, pPOAMHHUNX
CTOCYHKiB. [lepcoHaxamu Takux m'ec Oynu
3a3Buyan NPOCTI noaun, MapriHanu,

NPUHWXKEHI Ta NPUrHOOMEHi, sIKi CUMoK CBOIX
NOYyTTIB Ta WMPOCTI MNiQHOCUMINCS aBTOPOM
BULLLE TUX MPOLLAPKIB CYCNifNbCTBa, 3a SKNMU
Ooyna Bnaga Ta rpouwi. He guBHO, WO Takun
TMN gpamu 3atpebyBaHui Ha niMiHanbHOMY
eTani, agpke € ycrtaneHa Tpaguuisa nobytoBoi

Kkomegii, fAka notpebye pgecTpykuii B i
cTanoMy HesMiHHOMY  Burngagi, BigTak
PEKOHCTPYKLii Yy  BMacHin  aBTOPCbKIN

iHTepnpeTauii sk NnobyToBoI Tparikomegii, e

YKaHpOBI 0cobnmMBOCTI, OHOBMEHI Ta
NepeocMuUCrieHi, CTalTb OCHOBOK  Ang
dopMyBaHHSA CNiflbHUX LiHHOCTEN B puTyani
nepexoay.

He BunagkoBo ofHieto 3 nepwmnx n'ec
J1. TumoLueHko cTana apamartypridHa
nepepobka komegii M. Ctapuupbkoro «3a

OBoma 3anusamum» — «He MoHa Bigepxart».
ABTopka 6Gepe 3a OCHOBY ClOXKET 0OMaHy,
MaHinynauin - Ta MOTUB OAPYXEHHSA 3aans
36aravyeHHs, HaTOMICTb peani3ye iCTopito, ska
BiabyBaeTbcA B Cy4acHin YKpaiHi.
J1. TumoLueHko 3any4vyae NepCoHaxHi reHaepHi
iHBepcii (3amicTb onoxsacTtoBa TyT XiHka —

© XK. bopmHik
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30aHKpyTiia Macaxuctka IpeHa, fka xo4e
BUATM 3amixX 3a Epgika, cuHa BnacHukis
nunopamu; 3amicTb JIuMapuxm — TpaHCBECTUT
MaBnina TOoLO). ABTOpKa dopmye
MOBMIEHHEBY KapTUHY CBITY MepcoHaxiB
yepe3 BWKOPUCTAHHSA MOJICbKOro Aianekry,
yBMpasHoe NobyToBi Npobnemn maneHbLKoro
NPOBIHLINHOrO NOJIICLKOro Micteuka: «3iHaida
OnezigHa: Mi 4yecHO Xxumms nApPOXUU,
CUHOYKa Ha Hoeau rocmasinu, obpa3soeaHie
egporieticbkke Oanu. Xmo we 8 Hauwomy
palioHi e 3azspaHiuyy Ha Hag4aHHs OUMUHY
gi00ag? Xiba CUH HadallbHUKa MaMOXHi i
Ooyka enasepayva. A 3 4ecHux irodeli nuboHb
Mi 00Hi. OH, Pyni moxe ninopamy mawoms i
wo? Bidnpasunu dimel e Kuis i nnamsme 3a
eK3aMeHU i 3a 3arniku, 6o O0imu syumucs He
xoyymb. [lnueymb sk mee b6pesHO [0
Temepesy. Lo 3 Hux sipocme, S He 3Hal.
lMosikynnsnu cobi 6exi i micasm 6onomo.
Ocman Ocmanosuy: 51 mak Kaxy, wo i ma
€spona Hawomy EOdiky HiHO He Oana.
lpocudie n’asmb pokie i He Has4yuscs 0ebema
3 Kpedumom 3800umu, mo Mycusnu Hatmamu
ieaHKiecbko2o byxzanmepa. Kydu epowi
niwnu? Ak 8 cyxy cmpyxky. 3a mui n’amsb
nim i Ha momi OeHbei we 6 OOHy ninopamy
36ydysanu» (TumoLueHko, 2014).

JI. TumolleHKO  BTINOE  AUMHaAMIYHUNA
CIOXXeT i3 PpiskMMM Ta HecnoaiBaHUMMU
nosopotamu, OPMYE [HTPUTY OYiKyBaHHS,
3anyya€ nicHi, BMKOPUCTOBYE «MNPOMOBWUCTI
imeHa» (Octan Ymup, IpeHa Ceepbusag
TOWO), peanidye obpasu NpocTux nogen y
IXHIX 3BMYHUX CTOCYHKax | npobnemax,
yBUpasHioe paetani nobyTy, sKi HiBENowTb

ClpaBXHi  NOACbKI  LIHHOCTI, HaTOMICTb
nornubnioe NobyToBy KOMEINHY iCTOpito
obpasamn  HEOOQHO3HAYHUX  MEPCOHaXiB.

ABTOpKa [a€e KOXHOMY 3 repoiB CKnagHy
iCTOpItO, SiKa BUKMNKUKAE XaniCcTb Ta CyM Ta Ha
TNi SIKOT PO3ropTaloTbCA CNpaBXHi NpUCTpacTi
— 3HiBeYeHe KOxaHHs, crnpoba camorybcTea.
Y TBOpi PpO3KPUTO Kpu3y BIiAMOBWU  BIf
CMpaBXHbOI NPUPOAN — NACLKOT, reHOepPHOI,
npobrnemy anblMBUX HalapyBaHb Ha
aoroay couiymy.

Ll XYLOXHi 0cobnnBOCTI, AKi
cchopmyBanuca B neplumx gpamatypridHnx
Tekctax Jl. TumoweHko («30moTi noCiHMY,
«TaemHUM areHT  XpucTuHay), cTanu
OCHOBOK ApamMaTypriyHOro CTumn, BTiM,

erneMeHTn OydoHagn, TO B  HACTYMHWUX
TBOpax aBToOpka nornubnioe peanicTU4Hy
CKNnagoBy 3 MCUXOMOTiYHUM OBrpYHTYBaHHAM
nepcoHaxis. Tak, neca «boraginbHay
pO3KpMBaE iCTOPIl0 CaMOTHIX CTapux niogen,
AKi MMWunuca cami Ta XuBYTb B eniTHOMY
OyauHKy npucTapinux: nogii BigdysawTbcs B
2050 poui, TOX aBTOpka po3noBigae mnpo
CBOIX CyYacHuKiB, skumm BoHU OyayTb 3a 30
poOKiB y CBiTi 06€3 KHWKOK Ta inbmis.
JI. TuMoLLeHKO aKueHTye yBary Ha TOMYy, LLO
came Ti MOKOMIHHA MOXe po3nosigatv npo
CBOE XUTTS Yepes CTifbKN POKiB, WO € TUM
HaMBaXXNUBILLMM, LLO NUWINTBCA B NaM’AaTi.
3HOBY MepcoHaxi TBOpIB — MpOCTi noan 3
iXHIMM 0COOUCTMMKM CMILLHUMM croragamu,
SKi Kpi3b POKM MOXYTb CTaTu CTpallHMMK 3
YCBIAOMITEHHSIM 3pOBGSIEHOro | BTpPaYeHoro.
Jl. TuMOLWIEeHKO  BTIME  ACKpaBy  MOBHY
KapTuHy CBiTY nepcoHaxiB, Oyaye KOMidHi
Aianorn, nocTynoBo 3 pO3BUTKOM fil CTBOPHOE
BHYTPILLHIO Hanpyry, ONpuUsIBHIOE CTEPEOTUNN

cucTemMu, AKi 3pobunun nepcoHaxis
HeLLLaCHUMN.
OcobnuBiCcTIO  XyOOXHLOTO  CTUIIO

JI. TumowweHko, wWo dopmMye TparikoMiyHy
OCHOBY, CTa€e KOHTpacT KOMIYHOro Ta
TpariyHOro: aBTopKa peanisye KOMiYHUN
CIOXKET, SKMA MOXe 3aBEPLUMTUCA TparidyH1m
diHanom, abo HaBnakM —  TpariyHe
NepeTBOPETECA Ha ONTUMICTUYHE. [epoi
JI. TumoieHko — KymMedHi HeBAaxu 4u
MapriHanu, HewacHi 41 npubuti nobyTom
noan, ane aBTopKa 3aBXau 3 0cobnvBolO
yBarow A0 JeTaneni Ta NOYyTTiB BUBULLYE
CBOIX repoiB LUPICTIO iXHIX nepexunBaHb,
HIOBKU noBepTae iX XOPOLUOK CTOPOHOK A0

yntaya. Tak, y Tparikomenil «OypHun
Mukona»  (TumoweHko, 2018) aBTOpkKa
BTINIOE CIOXET MOWyKy Lwacta gsoma

HEeBOaxaMn — CaMOTHbOH, BXE He 30BCiM
IOHOK BUKIadadko XPUCTUMHOD, sika Mamxe
BTpaTuna Hagito 3HANTU CBOE KOXaHH4, i Ti
KonuwHiMm xnonuem Bacbkom, ©0abiem Ta
N’stHUYKOM0. AcKpaBi CMilUHI gianoru, enizogun
NMOBEPHEHHS B MWHYreE, BCTaBHi 4YacTuHU, B
AKX  PO3irpytoTbCs  icTopil, WO BUragye
nepcoHax, HeouikyBaHuin diHan, npocTe
pPO3MOBHE MOBMEHHS (MOMICbKMM AianekT Ta
CypXuK) opmyloTb o0bpasn LUeMKMX Ta
HDKHUX CTOCYHKIB 3BUYaMHUX Joden, ki,
nonpu ctapi obpasu Ta ambiuii, HamararTbCca

AKWO Ha noyvaTtky AN XaHpoBOI Mnpupoau BiANYWWTN HeBaxnvBe Ta  YCBIOOMWUTU
TBOpiB Oynu BnacTtmei i papcosi npunomu, i roroBHE.
© XK. bopmHik
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Tparikomegis J1. TumoLueHko
«lMoMuHKM» peanisye croxeT 3ycTpidi CiM’i
(bpata, cectpu, 6OaTbka, poaumdiB Ta
3HanoMmx) Ha nomuHKax 6abyci: aBToOpka
JeTanbHO | LWeMKO BigTBOPKE CiMenHWin
LepeMoHiar, 3HanoOMUin KOXXHOMY YKpaiHLUEeBI,
3 MigroTOBKOW A0 Nogil, KyniBrnew BaXMBUX
NPOAYKTIB, NogapyHKaMn pPOAWHI, TUMOBMMMU
po3mMoBaMM  3a  CTONOM, GaTbKiBCbKMM
MopanisaTopcTBOM — Yyce LUe nokasaHo
KYMeOHUM i LWEeMKO CEHTUMeHTanbHUM. BTim,
3a UMMM po3MoBaMK i 3a UMM LiepeMOHIarnom
— He 30BCiM Lacnuei Noan, aki Ha SKyCb
MUTb 3anuTyloTb cebe npo npuynHM Ta
3rogoM 3HOBY MOBEPTAKTbCA A0 PYTUHWU Ta
nobytoBux npobnem, a ciHan, sk mae 6u
3MIHUTW LLOCb B XMWTTI repoiB, BUBOAUTb BCE
Make B MO4YaTKOBY TOYKY: 3@ (dapCOBOH
Ginkoto — «6onoTo» nobyTy.

Meca J1. TumoweHko «[apa Miwa
npoxoguMTe MWUMO» pPO3MoBigae npo  Mpil
aiBuMHM  Jlign crtatm  cToapgecoro, amxke
nobyToBi Herapasan Ta 6e3rpowiB’sl, AK i
30a€TbCs, MOXHa 34onaty TifbKM - Takolo
ocobnuBolo, He nNpuB’dA3aHo [0 3eMfli
npodecieto. Pig 3aHATb, NOB’A3aHMI 3 HEOOM,
acouileTbCa y repoiHi 3 poboTolo asiabka
Kocti, ycniwHoro Ta 6Garatoro, SKkui
3abesneyvysas Jligy i i mamy Ta pantoBo
nomep. Jliga pobutb U cnpoby BupBaTucS,
ane, posyapoBaHa, NOBepPTaETbCA AOAOMY i
panToM YCBIZOMIOE LiHHICTb pigHMX Nniogen y
CBOEMY XWUTTi Ta XMMEPHICTb TOro igeany, 4o
SIKOro BoHa nparHyna. Cncrema cgopmyBsana
Mpil0 MPO KpacuBe XWUTTS — BUNPOOYBaHHA
repoiHi  ysuMpasHunu Te, WO chpaegi
BaXXNMBO, TOX Aann MOXIUBICTb CTBOPUTHU
HOBY UiNb. | 3HOBY Y Ui N'eci 3@ nobyToBrMMK
KymMeOHUMU po3MOBaMuM — CYMHi Ta LLEMKi
iCTOpIi Nogen y noLlykax LwacTs.

[Teca «[Tatb [licenb  [Noniccsay,
BMCTaBu 3a koo y 2023 p. nayTb Yy HOTUPLOX
Teatpax YKpaiHu, 6epe 3a OCHOBY TpariyHi
icTopii, nobygoBaHi Ha peanbHMX Nogiax Ta

peani3oBaHi K po3noBigi 3 NOCTYNOBUM
BigragyBaHHaAM 3aragok. CHXeT  KOXHOi
YacTMHU MeCn — ICTOPIA 3MOYUHY, SKUI

ONPUSABHIOE CTPaLUHi CTOPOHM pafsHCbKOT
cucTeMun, WO cdopmyBana nogen Taknumu.
HaTtomicTb OCTaHHS (mqarTa icTopis)
BiApPI3HAETLCA | 3a nadyocom, i 3a cTunem, i 3a
obpasamn NnepcoHaxiB. J1. TumoLeHko
rogopuna nig 4Yac iHTeps’to, WO oguH 3
pexucepis MpocvMB  O03BONy  npubpatu

OCTaHHIO  HOBeny, ane asTopka He
norogunacsa. Llinkom noriyHe pileHHs, agxe
Lue pynHye 3agyMm: CcynepeyunTb i aBTOPCbLKOMY
CTUNo (MycuTb noegHyBaTUCA TparidyHe 3
KOMIYHMUM), | HiBEMOE XaHPOBY MaTpuULO
putyany nepexogy, 3rigHO 3 SKOW He
[OCTaTHbO 3pyMHyBaTM Mip — MNOTPIOHO W
pEeKOHCTPYOBaTN MOro, chopmyBaT OCHOBY
Ons cninbHUX UiHHOCTen. Lito doyHKuilo y m’eci
BUKOHYE «M'siTa MNICHA»: BTIMIOE  ClOXeT
€0HOCTI NIOANHU 3 3eMriel0 Yepes 3O4aTHICTb
BigvyBatu ii no-ocobnusomy, Gepertu Big
3arpo3u Ta 6yTn roTOBUM 3aXUCTUTW.

B opgHin 3 noctaHoBok n'ecn «[1'atb
niceHo [lonicca», 34iACHEHOI  TeaTpoMm
«Fapmuaep» (BopTHik, 2023), pexncepkoro
P. MNMopuubkoo 3a OCHOBY BWUCTaBW B3SATO
XXaHpPOBY MaTpuuto putyany nepexoay.

JNlena JlarywoHkKoBa, aBToOpKa
Tparidbapcis «BAZA», «MaTtb [Opbkoro»,
«[MrM Ty, «Ak y nmogen», «Matb [opbKkoro»,
«Yyma» (y cniBasTopcTBi 3 K. [leHbKoBOIO),
«MrT™», «EpHaH Koptec Ta iHWi» Ta
Tparikomegin «4anaes i Bacunica», «Tononb
M. netntb Ha Kiwky Bpouky» Towo, y 2022
poui oTpumana npemito «European Drama
Award» Big Schauspiel Stuttgart, ne 6yna
BM3HaHa HaKnKpaLLo MOJ10010
apamatypruHeto  €sponu. TBopuicTb JleHn
JlarywoHkoBOT npeactaBnsge AEKOHCTPYKLiO
HaLuioHaNbHUX HapaTuBiB, HaB’a3aHuXx
KOJMIOHi3aTopoM -  Big  nepwux Mec,
CTBOPEHMX 3a ocobuctumu crnoragamum Ta Ha
OCHOBI aBToOiorpacpiuHoro matepiany, ae
nepcoHax LWyKkae BNacHy iOeHTUYHICTb,
Hamarawuucb BiANywWnUTM Yyxe KOMIYHUM
nepeseptaHHaMm Ta 6OydoHagoto, 0o Mec,
HanMcaHuWx 3 MoYaTkoOM MOBHOMACLUTaBGHOro
BTOPrHEHHsI, B SKMX aBTOpKa BUMBOAWUTb Ha
nepLwwunin nnad npobnemy JonaHHA KOMMeKcy
MeHLLOoBapToCTi nepen Yyxum, pynHyro4u
noro drapcoBMMn nNpunomammn, Ta akTyanisye
HauioHanbHi apxeTunu.

Mecu Nenn JlarywoHkoBol
npeacTaBngalTb XaHp Tparidpapcy B cyvacHin
YKpalHCbKiI gpamaTyprii, AKMW BOHa peanisye
32 4OMOMOro TakMxX NPUNOMIB:

1. CtBopioe obpa3 ronoBHOro repos
m’ecn — niMiHapa, YBUPA3HHOKYKM, 3 OOHOTO
OOKy, MOro posrybreHicTb 4Yepes Te, WO BiH
BidipBaBCA BiO CTPYKTYpM Ta LIyKae CBOE
MicLile B @HTUCTPYKTYPi, 3 iHWOro 60Ky, BTiM0E
obpasun rPOTECKOBUX, OLHOBUMIPHUX
nepcoHaxiB, SKi NpeAcTaBnsAlTb CTPYKTYPY,
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rinepbonisye ixHi NPOBIOHI pUCKM SIK O3HaKK
PYWMHIBHOI cnctemun. ABTopka CTBOpoe obpas
nepcoHaxa-nysepa («cBigome rny3epcrTBo» §K
npoTecT), oOmnoBigaya, CBIAOMICTb  SIKOrO
cnpsiMmoBaHa Ha O0O'€KTM HAaBKONULUHbOIO
CBiTY, Ta peanisye y n'ecax nepexunBaHHA
«TyT i Tenep» 3 NpMBOOY OCMWCIIEHHS LMX
o0’ekTiB. [lepeBaxHa 6inbWiCTb repoiB y
n’ecax Jlenn JarywoHkoBoi, npnamy 6adyeHHs
AKX NpeAcTaBrieHo y TBopax, iCTOpPIT AKUX €
OCHOBOIO CIOXKETY, — Lie XiHKW, L0 BUABNSE i
aBTobiorpadiyHMn  CKNagHWK, i aBTOPCbKY
nosuuilo  Woao AeCTPYyKUil CTepeoTUnHoro
00pasy XiHKK Y CTPYKTYPiI.

2. Jlena JlarywoHkoBa  3anyyae
CTpaTerito  KpUTUYHOTO Kemny $K crnocoby
iPOHIYHOrO MEpPEeoCMUCIIEHHS Kidy WOro X
3acobamu: «...TpaHCOPMYHUUCE Y KEMI, Kiy
eCTeTU3yeTbCA | CTae NIAKPECneHo LUTYYHUM
Ta ipoHiYHMM, a BignoBigHO KOro npupona
3MIHIOETBCA — HEHAIBHWUA Ki4 KOMEHTYe cebe
caMoro Ta ipoHidye Hag camum coboto i Haa
TMM, WO BiH penpe3eHTye. MoxHa HaBiTb
roBOPUTU MpPO KEeMMoBY CTpaTerito, $KO
MOCNYroByeTbCA K4, 0COBNMMBO B  TUX
BMNagKax, Konn MOeTbecs Npo AeMacKyBaHHSA
CKOHCTPYMOBAHOCTI, 3pOob6SIeHOCTi ecTeTuy-
HUX, KynbTypHUX i noniTudyHmx obpasiB Ta
CMakiB. Y LbOMY pasi Kiy NepeTBOPIOETHCA Ha
CBOEpPiAHE NiAMOPryBaHHS 3 npuBoAy Kivy»
(M'yHpoposa, 2013: 469). T. Kynka,
JoCnifXyoun nNpupoay Kivy, BUOKPEMUB TPU
O3HaKK, SIKUMWU MOXHa YBUPA3HUTWU FONOBHI

noro  BNacTUBOCTI: BUCOKY  €MOUiNHy
HaCKYeEHICTb 300paxeHHs (kpacusoro,
MUOro, LWEeMKOoro); oB’ekTu 306pakeHHs

cTabinbHi Ta nerko ynidHaBaHi pPeunnieHToM
(6e3 pi3HMX BapiaHTiB iHTepnpeTauin), BigTak
BUKINNKaOTb OAHO3HAYHY peakuilo (Cnboswu,
3aMuIyBaHHS, CMiX, OBYpEeHHS TOLLO); Kid He
3MIHIOE KapTUHY CBIiTYy peuurnieHTa, He aae
HOBUX ySiBIeHb Npo peanbHicTb (Kulka, 1996:
37-38).

Y TekcTax aBTOPKM Ki4 € Mpu3Moto, sika
rinepbonisye wabnoHn cnctemm Ta CTBOPHOE
NPUHUMMOBO BaXNMBWUWA ANs  aBTOPCbKOrO
CTUIIO  Cy4aCHWWA ipPOHIYHMM nornsg  Ha
npobriemy. ToX HaBiTb y m'ecax, repoi Akux
XMBYTb B iHWNX KpaiHax abo Kinbka cToniTh
TOMY, MOBa MNEepCcOHaxiB BWPa3HO Cy4vacHa,

obpasu-ctepeotunm Pocii 8K KONULWHBOT
MeTpononii, BiATak PyWHYe iX iPOHIYHUM
nepeBepTaHHAM «TyT | Tenep»: MnokKasye

3axOMfIeHHS MEePCOHaXeM «S B MUHYIIOMY»
POCIMCBKOK  KynbTypold Ta [AOBOAUTb A0
abcypay B TenepiwHboMy. ABTOpKa, BUCTaBn
KOl MOYyTb 3a KOPAOHOM, TakK BM3Ha4yana
PI3HNLIO  CAPUAHATTA CEeHCiB: «Y  Pi3HUX
KpaiHax cnpunMaloTb Mo-pisHOMY. YKpaiHui
Ginbwe pearyloTb Ha NOOYTOBI pedi: cTapui
TeneBi3op, “mopora CTeHKa”, KHWXKW, XaTa,
CMilOTbCS 3  nokanbHMX  MemiB. [ns
HiMeUbKOro rnagada ue wupwmin gokyc. ans
HUX uUe Oinbwe nNpo  OEeKOHCTPYKLIito
pocincbkol KynbTypu. “MaTtb [opbkoro” ans
iHO3eMUSA — Lle TEMHa CTOpPOHa POCINCLKOro
CBiTY, 9KMin 3a3BMYan He npeseHTyeTbed. Lo
BiH Mae He nuwe npuvBabnvMBy CTOPOHY —
BenuyHoCTi, ©GaneTy, a W1  BenuyesHy
TOKCUYHICTb. [lokasyemo, 9K BOHa BMMBae
Ha XWUTTa npocTtux nwgen. bo Ha ymoBHO
NpoCTy NMOAVHY, AKY B POCINCBLKIN niTepaTypi
Has3uBann “mManeHbkKUN YeNoBek’, Lie BrnvBae
XaxnmeBuMm 4YmMHOM. Jliogam  3amicTb  xniba
paiTb Benuy 6anety. Y €Bponi ue goci He
3poaymino» (JlarywonkoBa & WokaHb, 2022).

3. ABTOpCbKOMY CTWUNIO  BRacTuBi
iHTEpTEeKCTyarbHi Ta iHTepMeaianbHi
neperyku, byprneckosa ¢popma, pisHOMaHITHI
npumMommn  KomeainHoi  ctunisadii.  JleHa
JlarywoHkoBa npautoe 3 BiYHUMKU OBpasamu
Ta cloXkeTamMy €K YnisHaBaHMMW  3HaKamu
KynbTypu, AKi fagytb MOXITMBICTb
yBMpasHUTM  wabnoHn  cTpyktypu. He
BMNAAKOBO BOHA € aBTOPKOK CLEHapiiB Ao
BMCTaB 3a MOTUBAMM KMacUYHWUX TBOPIB, Ae
TpariyHi obpasn pgosogateca Ao abcypay
dapcoBoto Tunisauieto: «Makbet» i «Piy Piuy

(3a wmotmBamu Tparegin  B. Wekcnipa),
«MexaHiyHun anenbcuH» (3a MOTMBaMWU
pomaHy E. bepoxeca, «[puBig B

obnagyHky» (3a moTMBamu maHra MacamyHe
Cipo), «EpeHgipa He xo4e BmupaTu» (3a
MOTMBaMu noBiCTi «HenmoBipHa i CymHa
icTopis HalBHOI EpeHgaipn Ta Ti
xopcTokocepaHoi 6abui» I'. ['apcis Mapkeca),
«lcTopia poay, AKMA 3rybunn MapHi Hagii,
Gonosi niBHi Ta 6e3nyTHi XiHKM» (3a
MOTUBaMM NaTMHOAMEPUKAHCbKNX POMaHIB).

TpaguuinHi obpasun Ta croXxeTn aBTopka

HacMyeHa 3HakamMu CUCTEMM, CY4aCHOIO NnepeTBOPIOE Ha Kid, BiaTak pobuTb 3acobom
NEKCUKOI0, Memamu, xXapramu Ta KPUTUYHOIO Kemny (OEKOHCTPYKLii B )XaHPOBIl
kanambypamu. MaTpuLi putyanis nepexoay). Jlena
Jlena JlarywoHkoBa yBUpasHIoe JlarywoHkoBa, npuMipoMm, Tak po3noBsigae npo
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MICil0 CyyacHMX YKpaiHCbKUX Opamartypris,
ANA  SKMX MUCTEeUTBO € [AieBMM 3acobom
GopoTbbu  (iHidiauii Ta  iHKOopnopauii):
«3aBepllyto m'ecy, MI03NKN MNPO POCINCHKMX
congart i ixHix maTepiB. MeHi 3anuwwmnocb
gonucatu ogHy cueHy. Lle ayxe Baxnuea
anst meHe pobota, 60 xouy 3abpaTtu B pocisiH
ronoc. Ak BOHM JOBro pobunu ue npo Hac —
onucyeanu YykpaiHuis, rosopsiim 3a Hac. A
X04y 3pobuTn poBOTYy HaBnaku: nokasaTtu
pocisaH HaWnmm ounma. Teca
NOYMHATUMETBLCS AK AOKYMEHTanbHWUI
POCINCbKMIA TeaTp, KU BOHU Aye Nobnathb,
a B KiHUi nepenge B «ras-keac-keporasy» —
NOBHUM YKpalHCbKUA MIO3MKN. | uda maris,
KO BOHW HAC €K30Tu3yBanu, BOHaA iX
ybueae npocto» (JlarywoHkoBa & LLokaHb,
2022).

4. ABTOpKa BTIMIIOE YMOBHUIA XPOHOTOM
«beHkeTy B 4ymy» (i «KOXaHHA nig 4ac
Xonepu»): repoi CMIOTbCS | XapTytoTb,
BECENATbCSA, LyKalTb cnocobiB 30araveHHs,
M'I0Tb | TAATL (Y TEKCTax ACKpaBo onpusBneHa
ecTeTuKa ixi, nobyTy Ta po3ear), a B TOM 4ac
HEMUHYYe HabnwkaeTbcsl kaTacTpoda, sKoi
BOHW nMparHyte He 6Hauutn. Tak, y n'eci
«Yymar», nogii skoi BigbysBatoTbCca nig 4ac
enigemii XVII ct. B AHrnil, Manawa [eHHi i
Mictep lenn G’'loTbCs 4epes3 rpowi nepeq
MO0 3 Tpynamu, NOKM He HaTMKaKTbCA Ha
MepTBe Tino cuHa  Mictepa [lenna:
«MANCTEP TENIT 6ayums mino. MMAMALLA
MNEHHI. BiH meit €duHul cuH. Moenu 6
nopodHumscs... MAUCTEP TEW/. Ta A
3Har, wo eiH mepmeul. [adaew, mu -—
JKueuli? 3acriokororombcs i cidaromb Ha mino
LPxozegpa. TATMALLA TNEHHI. Buxodums, wo
mu emepnu? MAWCTEP EW/I. Xi6a csim
woce mym empamue? MATMALLUA TTEHHI. [e
uel Knsmul ceim we 8i3bMe MyXuka, SKul
sumn’e cmiko, sk a7 Arne X 2powi MOXHa He
nosepmamu modi... Moxnueo, cnigarompby»
(NMarywonHkoBa & lMeHbkoBa, 2020). Y n'ecax
aBTOPKW, NPUCBAYEHUX OCMWCIIEHHIO
npobnem HoHbacy, TaKoX SICKpaBo
yBMpasHEHO «TparidapcoBy HEBIAMOBIOHICTb
repos i cuTyauii»: NepcoHaxi 30cepeKeHi Ha
aetansax nobyty, TpUmalTbCs 3a NpegMeTy
Ta pedi, 3aKnonoTaHi NOLWYKOM TpOLLEn,
NAITKYIOTb Ta NepexumBalTb Yepes3 OypHuULi,
ane He  BigvyBalTb  3arpo3u,  ska
HabnuxaeTbCA.

5. JleHa JlsarywoHkoBa, iCTOPUKMHSA 3a
OCBITOK, CTUMI3ye CcloXeT Tparidapcis nig

XaHp XPOHiKM — CIMEMHOI carn K iCTOPUYHOI
XpoHikn. Ha BigMiHy Big nocTMoaepHOI
BiAMOBW Bi BENUKMX HapaTuBiB, aBTOpPKa
peanisye mani noAdcbKi iCTopii Sk BenuKi, Wo
BigOyBalOTbCA Ha TNi BaXMMBUX iICTOPUYHMX
NoAiN (aKkTyanbHUX YKpaiHCbKMX, Mpsamo abo
yepes nigrekcTn). lcTopii pogy NOKasye Kpisb
npuamy ipOHIYHOI aucTaHuii, BTiM,
BUCMIIOKOYN, [EMOHCTPYE IXHIO BaXMUBICTb
Ana  opMyBaHHA  BHYTPILIHLOIO  CBITY
nepcoHaxa (HaBiTb B KOHTEKCTi CMpOTMBY).
Benuki nopii y n'ecax aBTOpKa 3aMmiHioe
nobyToBMMM Npobnemamu, CMINUBI BUNHKMN —
BUNAAKOBMMU PILLEHHAMMW, BaXNMBUX Nogen
pOOUTb CMILLHUMM, MOMITUYHMX Ta ICTOPUYHUX
nigepis — ApiGHMMN aBaHTIOPUCTAMM, XKUTTEBI
puTyanu — MNOPOXHIMW LEepPEMOHIaMMU, SKi
BTpPATMAN CMUCIN, BTIM, Ue He dopmMmye
YUCTUK XaHp dapcy, agke MOTUBM TparivyHol
0oni NIOAUHK, FKa CTae irpallKkor B NOSTUYHI
©0opoTLOi UM ONUHSAETLCA Ha UMBINi3aLiiHOMY

QPOHTMPI, BM3HaAYalOTb 3HAYUMICTb  LMX
noain.

TsxiHHA  cyyacHol gpamatypril oo
Tparikomegnii i Tparidapcy BiabyBaeTbCs

napanenbHO 3 HOBITHIMWM TeaTpanbHUMK
NMOCTaHOBKaMU peXuncepiB, siki nepebyBatoTb
y Tin camin napagurmi. OpPIBHAHHA TeEKCTy
TBOPY | TEKCTy BWUCTaBW, 30Kpema, €
nepcnekTUBHUM y niTepatypo3HaB4nx
OOCHIMKEHHAX, amKe [dae  MOXIMBICTb
YBUPA3HUTM Ui TeHgeHuii, ocobnMeo B
KOHTEKCTI 3peanisoBaHoi/He3peanisoBaHol
TparidpapcoBoi ectetnkn. OgHi 3 HanbGinbL
YChilHUX  TeaTparnbHUX  pexucepis, SKi
npauioTb B LboMY XaHpi — Ctac XXupkos i
Makcum FoneHko, skui, NpuMipomM, NOCTaBuB
3Ha4yHy 4acTtuHy n'ec JleHn JlAryLoHKOBOI.
XyOOXHS iHTepnpeTauist KNnacUYHOro CloXeTy
yepes XaHp Tparicdbapcy notpebye
BM3HAYEHHSA NPVHLMUNOBO BaXXNMMBUX
MOMEHTIB, SKi MaloTb NpauioBaTn B XyOOXHIN
napagurmi putyany nepexony Ta
yBMpasHioBaTu obuaBa BeKTOpu XaHpy. 3
iHworo 60Ky, B HOBITHBOMY KYfbTYpHOMY
NPOCTOPI YMCTi XaHpu Komegil Ta capcy He

30aTHi  BMSIBUTM  aKTyarnbHi  YCTaAHOBKM
cyyacHocTi.  MpmeTbcs,  30kpema,  npo
ekcnepumeHTanbHy  BuctaBy  A. Bycuka
«JTloboB»:  nmonpu  sAcCKpaBy  MOLLYKOBY

eCTeTUKy cnekTakmno, dopmat dpapcy 3BYXKye
MOXnNuBoCTi n'ecu Jleci YkpaiHkn «bnakiTHa
TposiHOa», 3a SKOK MOCTaBfeHO BUCTaBy,
agke peanisye (papcoBy OeCTpykLUito, ane He
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peanisye XyooXHbOI pPeKOHCTpyKUii (Bortnik,

2023).

BucHoBKku i nepcnekTuBu
(Conclusions). Otxe, B peanisauji
aBTOPCbLKOI  cTpaTerii  aHpoBOI  MaTpuLi
putyany  nepexody  BM3HaYanbHUM €
CpsIMYBaHHSA Ha XaHpwu, SKi  JagyTb
MOXIMBICTb  3pYMHYBaTU Mihn, Ha SHKUX
TPUMAETLCA  CTPYKTYpa, BiATaKk LyKaTu

crnocobu dopmyBaHHS BRacHoi Midonorii:
XXaHpw TparikomMegii Ta Tparidapcy € ogHMMHn
3 HanbinbWw egeKTUBHUX B LbOMY KOHTEKCTI.
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Abstract. The article examines tragicomedy and tragifarce as dramatic genres actualized in modern
drama, and characterizes their specifics. The concept of liminality is an effective strategy in literary studies,
which made it possible to study the peculiarities of modern Ukrainian drama in the context of the
implementation of the genre matrix of the ritual of transition in the genres of tragicomedy and tragifarce.
Modern Ukrainian playwrights transform the genre varieties of «domestic comedy», resort to tragicomedy,
which is able to demonstrate the inseparable unity of the tragic and the comic as a typical liminal state, and
choose the tragic farce, which through comic pathos highlights the problematic points of the social structure,
which does not meet the current requirements and destroys the individual . Tragicomedy and tragicfarce
genres are studied on the example of the plays of modern Ukrainian playwrights L. Tymoshenko,
V. Chensky, Lena Lyagushonkova, and others.

The combination of the comic and the tragic is an integral component of the works of all modern
playwrights: the «comic» becomes dominant, the basis from which the «tragic» grows, which is transferred to
the level of the reader’s consciousness, forming receptive liminality as a state of searches, variability of
interpretations, perception of works of complex form.

Playwrights embody the characters of the works in an atmosphere of joy, laughter, grotesque comedy,
while the tragic pathos is formed by the images of the plays, which create an atmosphere of impending
disaster that the characters do not feel. The authors turn traditional images and plots into kitsch, make them
a means of critical camp: they deconstruct them in the genre matrix of rituals of transition. The contrast
between the comic and the tragic is a feature of the playwrights’ artistic style, which forms the basis of the
tragicomic: the authors implement a comic plot that can end in a tragic ending, or turn the tragic into an
optimistic one.

Key words. Liminality, rite of passage, tragicomedy, tragic farce, drama, author.
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Cneuucpika KOMyHIKATUBHOro NPOCTOPY Cy4YacHUX coulianbHUX Meaia
BikTopisi JOHIN,
KaHanaaT ¢inonoriYyHmMx Hayk,
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AHoTauifa. CyvacHuii noTik iHpopmalii, pO3BUTOK iHOPMALUINHUX TEXHOSMOrN MNPOAYKYE HOBI
TeHOEHLii KOMYHikauil Mk niogbMu Ha pisHMX nnatdopmax Ans chninkyBaHHSA. Bce Oinblioi nonynsipHocTi
HabyBaloTb couianbHi Mepexi, SKi popMyloTb CBOEPIOHUA KOMYHIKAQTUBHMIA NPOCTip 3 cneuudivHumm
MozZensamMu cninkyBaHHs. CoujianbHi Mepexi CTaloTb IHCTPYMEHTOM, SIKUM LUMPOKO BUKOPUCTOBYETHCA Y Pi3HUX
chepax, ToMy npobnemum poO3BUTKY Ta BRACTUBOCTEM coLianbHUX Mepex, OCOBMMBOCTI KOMYyHikauil B
YYaCHUKIB BUKIUKaKTb LUMPOKNA HayKoBUW iHTepec. MaemMo Ha MeTi oxapakTepu3yBaTh KOMYHIKaTUBHUMN
NPoCTip Ha npuKnagi TakMx cydacHuX couianbHuX mepex, ak Instagram, Facebook, Twitter, Telegram,
TikTok, BU3HA4UNTM OCOBNMBOCTI KOMYHIKQTUBHOIO CepeaoBuMLLa Ha O3HaYeHUX nnatgopmMax. Y AOCHiaKEHHI
BM3HA4anbHOK CcTana KOMMfIeKCHa MeToauka, Wo nepefgbadae BAane MNOEAHaHHsS 3aranbHOHAYKOBUX
MeTofiB, a caMe, aHarni3y, CUHTe3y, MOPIBHAHHS, y3ararbHeHHs Ta By3bKocnewianisoBaHUX MeTOAIB.

KoMyHIKaTUBHWUIA NPOCTIp YTBOPKETLCA Yepe3 BUKOPUCTAHHSA CYKYMHOCTI KOMYHIKaUiHUX TEeXHOIOriN,
Lo 3abe3neyvyloTb B3aEMOSil0 MixX y4acHukamu. CninkyBaHHsl B CydacHOMY CBITi BCe YacTille NepexoauTsb 3
dopmaTy HaXMBO B OHMAWH pexuMm, HabyBawuM HACTYMHUX O3HaK TakuX, $K BipTyanbHICTb,
LWBWAKOMIMHHICTb, BaratoBUMIPHICTb, a@HOHIMHICTb, BiAYYXKEHICTb | BogHOYac O06i3HaHICTb  TOLLO.
HannonynapHiwnmu nnatpopMamm ansa cnifikyBaHHs € coujiarnbHi Mepexi.

HuWHi Hanbinblw edekTMBHE KOMYHIKaTVBHE cepefoBuLLe CTBOPKETLCHA Yy Mepexi Instagram, ockinbku
iHCTpPYMeHTapin Liei colianbHOT Mepexi akTMBHO PO3LLMPIOETLCS, He 0BMexytounch nuwe doTorpadisamm Ta
Bigeo. 3okpema, BaxnvBy porb y Npoueci kKoMyHikauii BigirpatoTe Instagram Stories, Broadcast Channels
TOLO.

KomyHikaTuBHUA npocTip Facebook BUPI3HAETLCA aKTMBHOK  B3AEMOLIEID  MDK  OKpPeMUMU
KOMyHikaHTaMu Ta cninbHoTamu/opraHisauismu. Yepes dyHkuito «CTopiHkay BigOyBaeTbCA OTOTOXHEHHS 3
MEBHOK CNINbHOTOK, BUHMKAE DaxaHHst JONy4YUTUCA A0 NPOLIECY CMiNKyBaHHS, TakMM YMHOM, YTBOPHETLCH
noninor, po3rany>yeTbCsl KOMYyHiKaTUBHE cepeoBuLLE.

B3aemogis Mk kKoMyHikaHTamu y Twitter Oyge KOpOTKOW, ane MakcMMmarbHO iHGOPMaTUBHOLO.
KomyHikauis y Lii coumepexi nodyaoBaHa Ha peTBiTax, KOMEHTapPSX, penocrax.

Y Telegram KoOMyHiKaLis 34iNCHIOETBCA NMLIE Yy KaHanax Ta ChiflbHOTaXx, OCKiNbkM He nepepbayeHo
[00aTKOBUX IHCTPYMEHTIB, OKpiM TEKCTOBMX, (POTO-, BigeonoBigoMIeHb TOLLO.

Ctpimu Live y nonynsapHin mepexi TikTok 3abe3neuytoTb CrinkyBaHHS MK aBTOPOM KOHTEHTY Ta iHLUMMM
yyacHMKamMu, CTBOPIOKOYN HEBUMYLLIEHUI KOMYHIKaTUBHUIA NPOCTIp.

KnrouoBi cnoBa. KomyHikauisi, KOMyHikaHTW, NpoLec ChinkyBaHHA, colianbHi Mepexi, IHCTPYMEeHTU
couianbHUX Mepex.

AKTyanbHicTb (Introduction). B3a€EMO3B’A3KM Ta OpraHi3oBylOTb CBOEPIOHUN
®eHOMEH KOMYHIKAaTMBHOrO  NpoCTopy € npoctip, y sikomy Tpeba opieHTyBaTuCb. 3
Hag3BMYaMHO LUikaBUM $BULLEM, LWO Bce pPO3BUTKOM iHdbopMaLinHMX TEeXHOIOriN
Ginblle npuBepTae ysary QOOCHIAHUKIB Yy 3'ABNAIOTECH HOBI TEeHOEHUil Yy KOMyHiKauil
3B’A3KY 3 MNOSABOK  CyyacHux 3acobis MDK NOObMUW, OCKINbKM  3’ABNAIOTHCA  HOBI
KOMYHiKauii, Lo MacwTabyloTb O03Ha4yeHe nnatgopmMuM  Ans  ChinkyBaHHA. 30Kpema,
NOHATTA. [1na cydacHoro noToky iHpopmaui, couianbHi mepexi HabyBaloTb Bce OinbLioi
B SAKMA NoOTpannge InoanHa, nputamaHHa nonyrnsipHOCTi N0 BCbOMY CBIiTOBI, hOpMyHOUn
BernvKka KifbKiCTb CMWUCAIB, SAKi YTBOPIOKTb HOBE KOMYHIKaTMBHEe nofe 3 cneundiyHmu
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MoZensaMu ChifKyBaHHS, XapakTepucTukamu
KOMYHIiKaHTIB TOWO. TakMM YMHOM, KOXeH
pi3HOBMA, couianbHUX Mefia HWHI CTae He
nuwe mKepenoMm OTpUMMaHHs iHdopmadii, a
CTBOPKOE HOBi KOMYHIKaTUBHi KOHdirypauir,
BIOMIHHI Big TpaguuiiHux, siKi noTpebyroTb
HayKOBOrO0 OCMUCHEHHS.

AHaniz ocTaHHiIX pocnigXeHb Ta
nybnikauin (Literature Review). B
iHbopMaLiMHOMY NPOCTOPI couianbHi MepexXi
CTaloTb  IHCTPYMEHTOM,  SKUMA  LUMPOKO
BUKOPUCTOBYETLCA Y pidHUX  cdhepax.
MpoGnemn po3BUTKY Ta  BNaAcTMBOCTEWN
coujanbHUX IHTEPHET-MepeX LOCMiIKYHTbCS
GaraTbMa BYEHUMMM | CTaHOBMATb KOSO
HaykoBux iHTepeciB Baxynn b. (Baxyna,
2015), Oanbko KO. (daHbko, 2016), KoraH. K
(KoraH, 2014), KomaweHko. | (KomaweHko,
2016), OHuweHko O., Nopoeoro B., MNMonuk. B.
(OHuwenko, Tlopounm & [llonuk, 2013),
Tuwkosoi. O (Tuwkoea, 2014). OcobnueocTi
MEpPEXEeBOro ChinkyBaHHA MpeacTaBneHi vy
I'PYHTOBHUX AoCnimpKEeHHSAX npausax
lopogeHko J1. (Fopogenko, 2014), [esTte-
poal. ([destepos, 2010), baueBuya ®.,
YepHyxu B. (bBauesu4, YepHyxa, 2018).
CouianbHi Mepexi SK cneumdiyHi
IHCTPYMEHTM KOMYHiKaUil B pi3HUX cdepax
(ocBiTi, Typn3ami, Bi3HECI TOLLO) OOCNIAXYIOTb
BantoH O., TpybiHa [., ®PiceHko T. (bantoH,
TpybiHa & ®iceHko, 2022), [Moxunbko C.,
€pemerko A ([Moxunbko, EpemeHko, 2020),
Tuwkosa O. (Tuwkosa, 2014) Ta iHwWi.

Cyu4acHi HayKoBLi-npakTukn JlarogieHko
B., Kapun O., Orienko M., KanamaH O., Jlopsi
I., Tepacumuyk T. AocnigpKyoTb couianbHi
MepeXi SIK KOPWUCHI iHCTPYMEHTU IHTepHeT-

mMapkeTuHry. BoHu  pgoBogaTb, Wwo Yy
cTpaTeriyHomy ynpaeniHHi nopsg 3
Knacu4yHnumm 3acobamu HeobXxiaHOo
BMpOBaXyBatu  Cy4acHi  npuiomn,  SKi

npeacTaBneHi y couMepexi, agpke HUHI BOHU
pi3ko HabupatoTb nonynapHocTi (Lagodiienko,
V., Karyy, O., Ohiienko, M., Kalaman, O.,
Lorvi, I., & Herasimchuk, T., 2018).
OpraHisauinHi acnektn opmyBaHHS Ta
3aCTOCYyBaHHA  KOMYHiKauiiHOI  cTparTerii
yepes couianbHi Mepexi 3 ypaxyBaHHAM
npaBoOBMX MOMEHTIB CTanu npegMeToMm
HayKoBMX po3Bigok YepHuw P., MNorpebHoi B,
MoHTpiH |., Koeanb T, lNapamoHoBoi O. Y
CBOIX OOCMIOKEHHsIX aBTOpM pobnatb BAany
cnpoby BUCBITANTK 0co6nmBOCTI
KOMYHIKaTUBHOIro cepefoBuLla couianbHUX

Mepex, MpoaHanisyBaslM eTann qopmy-
BaHH4 Ta 3aCTOCYBaHHSA Pi3HNX
KOMYHiKauinHnx  cTtparterin, CnywHow €
3ayBara HayKoBLiB, WO Npouec KOMYHiKauii
yepes couianbHi Mepexi Mae NeBHi PUONYHI
acnekTw, HEXTyBaHHS AKNMN MOXe
CNpoOBOKyBaTW HeratmeHi Hacnigkm (Chernysh
R., Pogrebnaya V., Montrin I., Koval T. &
Paramonova O., 2020).

Meta cratti (Aim). B cyyacHux
peaniax BigOyBalTbCs WBWUAOKI 3MiHM B
KOMYHiKaLil 9K HaXXMBO, TaK i oHNanH. BigTak,
METOol CTaTTi € npeseHTauis  KOMyHi-
KaTMBHOrO MNPOCTOPY Cy4acHUX couianbHuX

Mefia, Ha npuknagi TakMx —couianbHUX
Mepex, 4Kk Instagram, Facebook, Twitter,
Telagram, TikTok; BM3HAYEHHA
0COBGNMBOCTEN  KOMYHIKATMBHOIO  Ccepedo-

BuLLIA Ha O03Ha4YeHux nnatcopmax.

Metoau pocnigkeHHa (Methods of
research). Y [ocCnigXeHHi Bu3HaYyarbHO
cTtana KOMMMeKcHa METOANKA, Lo
nepepbayvae BOane noegHaHHS 3aranbHoO-
HayKoBMX MeToAiB, a came, aHarnisy, CMHTe3y,
MOPIBHSAHHSA, Yy3aranbHEHHS Ta BY3bKocne-
uianizoBaHux mMeToAdiB. Y npoueci Teopetny-
HOro onpautoBaHHSA YKpPaiHCbKUX i 3apyBixKHMX
HayKOBUX [Xepen 3acToCOBaHO 3arasfibHo-
HayKoBi MeToaM.

Pesynbtatn pocnigkeHHAa Ta ix
obroBopeHHs1 (Results and Discussion).
OcTtaHHim yacom TEeHAEHLT, AKi
crnocTepiraloTbca B iHOpMaLiiHO-KOMYHiKa-
TUBHOMY MpPOCTOPi HagawTb WOMY HOBMX
XapakTepucTuk, YyHKUiA, BracHe HOBOI
CTpyKTypu. Be3ymoBHO, oOfHi€l0 3 Barommx
NPUYMH € 3pocTaHHs o6’emiB iHopMaLii, sika
HaOXoOuTb OKpPeMir NIoAuHI, couiymy Ta BCin
CBITOBIN CMifbHOTI. AKTUBHE BUKOPUCTaHHSA
Cy4aCHMUX  IHCTPYMEHTIB  KOMYHikauii  —
Mikpobnoris, 6norie, couianbHUX Mepex,
MeCeHKepiB, NepCcoHanbHMX iHopMaLiiHUX
KaHanis  3any4ae g0  KOMYHiKaLiNHOro
npoLiecy Noro y4acHUKiB.

®deHOMEH KOMYHIKaTMBHOrO MnpocTopy
pO3rNsAaeTbCs B Cy4YacHin rymaHiTapucTuui 3
pi3HMX acnekTiB, a came, niHrBICTUYHOrO,
MCUXOMOrYHOro, COLONOrYHOro, KynbTypo-
noriyHoro Towo. KomyHiKaTUBHMIA MNPOCTIp
YTBOPIOETLCA Yyepes BUKOPUCTAHHS
CYKYMHOCTi KOMYHiKaUinHUX TEeXHOMOorin, Lo
3abe3nevyoTb B3aEMOZAI0 MiXK y4aCHUKaMU.

lMcuxonorivHi - AocnigKeHHss  KOMYHika-
TMBHOIO MNPOCTOPY CrpPsSIMOBaHi Ha MOLUYK
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WNAXiB - rapmoHisauii  npouecy  po3BUTKY
Ccy4acHoi 0coBuCTOCTi B CBITOBI Mepexi.
Couionorn pobnsite akUeHT Ha OOCHIAKEHHSAX
NpPoOTMPIY MK CcydacHMMM  TpaHcgop-
MaLuiiHUMK 3MiHaMW CTPYKTYpU CycninbCcTBa 1
mogenno  ByTTs NOAVHN. Mpouecu
CMiNKyBaHHA Noden 3 BUKOPUCTAHHSIM XXUBOI
npupogHoOi MOBU B BipTyanbHOMY MNPOCTOPI
BMKITMKAOTb HAyKOBUW iHTepec Yy MiHrBICTIB.
KynbTyponorn OCRiopKyt0Tb KOHCTPYOBAHHSA

KyNbTYpHOI idEHTUYHOCTI B yMOBaXx
BipTyanbHOI pearnbHOCTI y npoueci
KOMyHikauii B Uin peanbHocTi. [lpoTe,

00’eKTOM [OocCnigXkeHb 3anuuaetbcs eHo-
MEH KOMYHIKaTMBHOIO MPOCTOPY SIK CUCTEMMU,
WO BWHMKAE BHACNigOK B3aemodil Mix
Pi3HUMW  KOMYHiKaHTamMn. AmKe, KOMYHi-
KaTUBHUIW NMPOCTIP YTBOPIOKTb OKPeEMi Noau,
couianbHi rpynu MK SKUMW  BUHUKAKOTb
Pi3HOMaHITHi KOMYHIKaTMBHI 3B’A3KN,
B3aEMOCTOCYHKM, NMOACHKI LiIHHOCTI TOLLO.
CyyacHa pocnigHuusa  J1. JlutBnHOBa
nogae ysaranbHeHe BU3HAYEeHHS MOHATTS Ta

NponoHye posrnagatu KOMYHIiKaTUBHWI
NpocTip «9K CKNagHUM  COLOKYNbTYPHUIA
deHOMEH, MOro  OCHOBHMMW  XapakTe-
pucTUKaMuM  CTaloTb  LUBMAKOMSIMHHICTE i

©araToBUMIPHICTb, AKi aKTyanisyoTtb
BMBYEHHA Ta OCMMUCIIEHHA BWUMIpPIB LbOrO
NPOCTOPY | MNPOrHO3yBaHHA HOBUX WOrO
ycknagHeHs B yMoBax iHdopmauinHoro
cycninbctBa Ta rnobanisadii» (JinteBmMHOBa,
2019).

XapakTepHOol 0COBMMBICTIO Cy4aCHOro
KOMYHiKaTUBHOIo npocTopy € noro
BipTyarnbHIiCTb, OCKiflbkW 3a AOMOMOrol came
KOMM'IOTEPHMX  TEXHOMOriA BCe 4acTiwe
BiaOyBaeTbCcaA npouec obmiHy iHdopmauieto,

CTaHOBMEHHSA Takoro KOMYHIKaTUBHOIO
npocTopy, $KWMW ICTOTHO BMAMBaE Ha
Pi3HOMaHITHi  CTOPOHU  XUTTH BCbOro
cycninbctBa i OKpemol  noguHu. Y

BipTyarnlbHOMy CBIiTi MOMITHUM € siBMLLE, LWO
«BCi Big4yXeHi Bif ycix, npoTe BCe Npo BCiX
3HaTby, ocobnueo SICKpaBo ue
NpoChigKOBYETBCS Y coLianbHUX Mepexax.
CouianbHi Mepexi BigirpaloTb Baxnuey
porib B XWUTTi Cy4acHOI NIOAVHW, axe, 3a iX
BUKOPUCTAHHAM NPOBOANTLCA A0CUTbL Harato

yacy. opTatoum coujianbHi Mepexi,
3a00BOSbHAETLCA notpeba couianbHol
B3aeMofii Ta nigBuLyeTbCA Ti piBEHb, €

MOXIMBICTb CXOBaTUCA Bif AWUCKOMAOPTY i
TpUBOrK, OTPUMATU 3a40BOSMEHHS, eMOLINHY

NiATPUMKY, NpeseHTyBatn cebe, NigBULLUTK
piBEHb CaMOBMNEBHEHOCTI Towo. Bnepuwe
MOHATTA «couianbHi Mepexi» BBIB B HAYKOBUI
obir aHrninceknn couionor [xenmc bapHc
1954 poky «Knacu i 36opu B HOpPBE3BLKOMY
ocTpiBHOMY npuxofi». Toai uerl TepmiH He
CTOCYBaBCS B3aEMOJii B iHTEPHET-NPOCTOpI, a
nosHavaB Oyab-AKy couianbHy CTPYKTYpY i
Pi3HOMaHITHICTb couianbHUX B3aEMWH, NpoTe
aediHiuis Habyna 3MmiH i cborogHi, nepenycim,
pO3yMiEMO  CTBOPEHi Yy  BipTyanbHOMY
NPOCTOpPi OHMaMHOBI Mepexi AUCTaHUINHOro
CMiNIKyBaHHA MK y4acHMKaMM yrpynyBaHHS.
CyyacHa pocnigHmusa O. TuwkoBa nig

NOHATTAM  couianbHOI  Mepexi  Bbayae
«couianbHy  CTPYKTYpy, $SKa  YyTBOpeHa
iHanBigamn  abo  opraHizauiasmn.  BoHa

BigoOpaxkae pi3HOMAHITHI 3B'A3KM MK HMMWU
yepes3 couianbHi B3aEMOBIQHOCUHU, METOH
SKMX € nMnepegadva pisHOI  3aTpebyBaHoi
iHbopMauii 32  OONOMOroK  CydacHUX
iHOopMaLiMHUX TeXHOSOorin y BipTyanbHOMY

npoctopi, wo HabyBae Bce Ginbwoi
aKTyanbHOCTI B iHbopmauinHoMy
CyCninbCTBI» (Tuwkosa, 2014: 64).
C. IBawHbOBa NponoHye poarnsagatu
couianbHy  Mepexy fK  «BipTyanbHUN
MangaH4uK, o 3abesneuvye CBOIMM

3acobamu NiaTpMMKy, CTBOPEHHS, po3byaoBy,
BiooOpaXeHHs1 Ta opraHisauito couianbHUX
KOHTaKTIB y TOMY Ymncri 1 06MiH AaHMK MixX
KopucTyBadamu, AKNA nepenbavae
nornepegHe CTBOPEHHS OOMIKOBOro 3anucy
(IsawHboBa, 2012: 15). b. Baxyna posrnsagae

coujianbHi Mepexi AK creuianbHO
peanisoBaHa MOXTNUBICTb BigoaneHoi
B3aemogdii  nogen 3 MeTo  0bMiHy
iHopmauieto 3 BUPaXKeHOT TemMaTUYHO
cnpsimoBaHicTio (Baxyna, 2015).

Bepyun go yBarm BuULWE3a3HAYEHi
JediHiuii, MOoXeMO BU3HaAYUTU XapaKTepHi

O3HaKM couianbHUX Mepex, cepen SKUX —
couianbHa CTpykTypa, obMmiH iHdopMmauieto,
aKTyanbHIiCTb B Cy4YacHOMy iHdopMaLiiHOMy
cycninbcTtBi. Came Ui bakTopyn CnNpusOTb
CTBOPEHHIO aKTMBHOI B3aemMopil y4acCHUKIB
iHdbopMaLiMHO-KOMYHIKaTUBHOIO
cepegoBuLLa.

HocnigxeHHam KOMYHIKaTMBHOro
NPOCTOPY B COUjanbHUX Mepexax 3anmaBcs
|. NeBTEpPOB, AKMiA Bia3Ha4Yae, WO OCHOBHUMMU
pucamu B3aemogii B IHTepHeTi € HacTynHe:
a@HOHIMHICTb (Hacnigkamu siKoi MOXe 6yTu
PO3KYTICTb, HEBUMYLLEHICTb, OesBigno-
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BiJanbHIiCTb noBeaiHKN y4acHuKiB
CMiNKyBaHHA, i, HaBiTb, GesKkapHicTb);
BiCYTHICTb HeBepbanbHOi  iHGopMmaUii;
OOOPOBINBHICTE  KOMYHIKaHTIB  (KOpMCTyBa4

A06pPOBINBHO pPO3MNoYMHAE CNiNKyBaHHA, abo
MPUMNWHAE  MOro);  eMOLNHWA  CynpoBif
TEKCTOBOro MOBIAOMMEHHSA (CTBOPEHHA Ta
BUKOPUCTAHHA  crieuianbHUX 3HaKiB  Aans
nepefadvi emouin); aTtuniyHa noBediHka
(kOMyHikaHT npe3eHTye cebe No-iHWOoMYy, HiXK
y pearnbHOCTI); 3anexHicTb Big
CMiBPO3MOBHMKA Y CMiNKyBaHHi; BiACYTHICTb
eAHocCTi npocTopy 1 Yacy. (destepos, 2010).

Ak | B peanbHOMY XWUTTi, Tak i B
BipTyanbHOMYy CBiTi NOBeAiHKA Yy4acHuka
KOMyHiKauii — ue neBHa  AOiAnbHICTb
3yMOBfIEHA COLiyMOM, $IKUA BCTaHOBIIIOE
npasuna Ta NpMHUUNK NoBeaiHkM ingmeiga. B
npoueci KOMyHiKauii 3 iHLLIMMK YneHamu rpynu
BigOyBaeTbCA 3aCBOEHHS LMX MNPUHUMNIB i
npasun. lHogi TpanndeTbcd, WO OKpPeEMWUN
y4YaCHMK 4Yepe3 MeBHi  BUCMOBMOBAHHS
HamMaraeTbCH NopyLlyBaTU BCTAHOBMEHI HOPM
Ta nNpaBw, TOAi iHWI YnNeHn couianbHOI rpynu
YWMHATD Ha HBOro BMMMB, CrOHyKal4M OO
KOpUryBaHHA noBefiHKW  BiANOBIigHO A0
3anuTiB rpynn. TakuMm 4YMHOM, KOMYHiKaTUBHa
nosefdiHka, $Kin npuTamaHHi  3aranbHo-
KYNbTYpPHI, rpynosi, CUTYaTUBHI Ta
iHOMBIQyanbHi  XapakTepucTukn, NpPOoCnigko-
BYETbCS | B IHTEPHET-MPOCTOPI.

KomyHikauiss B couianbHMX Mepexax
Oasyetbca Ha BigoOpaXeHHi peanbHOro
cninkyBaHHA. ToMy 4acTo 3yCTpidaeTbCs
Hego0po3nNUNMBUN CTUNb CMiNKyBaHHS,
BUKOPUCTOBYHOTLCH KOHpnikTOreHun, i,
BNacHe, YTBOPKOKTLCA  KOHMNIKTM  AnS
3a10BONEHHA NoTpeb oKpemux iHAMBIAiB, Ue
CBiAYNTb NPO HAABHICTb KOHMNIKTOr€HHOro
BMOy noBefiHkM oOHMamH. Ha npotuBary, €

nposiBn n [06po3nynNnBoro CTUIo
KOMyHiKauil — 6e3 CTBOPEHHS KOHMMIKTHMX
cuTyauih, 3 O3HaKaMu HEeBUMYLLEHOCTI,

nerkocTi, ekonoriyHocTi, komdopTy. BapTo

3a3HauuTh, WO MNOLWMPEHICTb  KOHMIK-
TOFEHHOI  KOMYHIKaTMBHOI  MOBEeAiHKN Y
couianbHuX Mepexax noe’sizaHa 3

aHOHIMHICTIO, Oe3BignoBiganbHIcTIO,
Oe3KapHiCTIO  SIK  OCHOBHMMM  pucammu
B3aeMogiji y BipTyanbHOMY NpOCTOPi.

TakoX ChinkyBaHHA B couianbHUX
Mepexax MNoginaeTbCsA  Ha  BHYTPILUHIO
KOMYHiKauito, Wwo nependayae po3moBy 3
cammmMm coboto i BigoGpaxkaeTbca y gonucax

ocobUCToro xapakrepy; KOMyHikaLito B Manmx
rpynax Big 10 go 20 oci6. Aka peanisyeTbcs
yepes aKkTMBHE KOMEHTYBaHHS; Ta Macosy,
ska 3anyyae 0o 06roBopeHHs1 4OCUTb BENUKY
KiNnbKiCTb OCib6 4yepe3 koMeHTapi, CTBOPEHHSA
rnoK KomeHTapiB, penoctn Towo. Cnig
3ayBaXknTu, LLO MiXKOCOOMCTICHA KOMYHiKaL,is,
AKka nepegbayae  po3MOBY  Nuwe  MixX
KinbkomMa niogbMy CNOCTEPIraeTbCsl 3HAYHO
pigwe.

Posrnagatoum Instagram sk ogHy 3
HaWMONynApHIWNX  CBITOBMX  couianbHUX
Mefia (Kinbkictb KopuctyBauis y 2023 p.
ctaHoBuTb 1, 35 mnipa.), BapToO 3ayBaXuTw,
WO Mepexa Big nodvatky Oyna cnpsiMmoBaHa
Ha nowunpeHHss 0oOMiHy 3o6paxeHb, Bigeo i
¢0TO 3 gogaBaHHAM MigNUCIB Ta MOXIMBICTIO
peakuji Ha HUX. To0OTo, MOXXEeMO
KOHCTaHTyBaTH, LLO NPOCTIp ANSA ChifikyBaHHSA
OyB OOCUTbL OOMEXEHUM i 34iACHIOBaBCA B
OCHOBHOMY 3a A0MOMOror doTo-,
BigeomaTepianis. [poTe, iIHCTPYMeHTapin uiel
couianbHOi  Mepexi pO3BMBAETLCA  Ta
MOMOBHIOETLCH, He OBOMexyluucb nuwe
doTorpadismn Ta Bigeo. Instagram MicTUTb
e N TaKi iHCTpyMeHTU, sk dOoTOo, XewTerun
(ana 3pyyHoro nowyky), Reels (kopoTki
Bigeo), IGTV (BepTukanbHui hopmat Bigeo
Ao 60 xB.), Instagram Direct (npuBaTHi
NOBIOOMNEHHS), Instagram Stories
(TMMmyacosi 306paxeHHs Ta Bigeo, OO0 SAKMX
MOXHa [JodaBaTu edekTu/Haknenku/Teru,
3HUKalOTb Yepes 24 rognHn nicna nybnikauii).

3aBOskM [OOCUTb  BENUKIM  KiNbKOCTI
3acobiB nowmvpeHHsa iHdopmauii, Instagram
Ma€e Haa3BMYanHO BUCOKUIM pPiBEHb B3aeMOAii
MiX KopucTyBadamun. Lle cBiguMTb npo
IHTEHCUBHICTb ~ KOMYHiKaLiWHOro  npouecy,
OCKiNbKkM KopucTyBadi Instagram yacrTiwe, Hix
Kinbka pasiB Ha AeHb MNEPEBIPATb MEPEXY
Ta B3aEMOAilOTb i3 KOHTEHTOM 3HA4HO
yacTilwe, HPK B iHWMX  coumepexax.
dornosepu HanyacTiwe nepernagawTb
Instagram Stories, 4ki posTalloBaHi Haj
CTpi4KOW, W oppasy npusepTaloTb YyBary.
Ctopiz BukNUKaoTb OaxaHHA B3aemMogii |
peunnieHT CTae  aKkTMBHUM  YYACHWUKOM
KOMYHIKaTUBHOrO  MPOCTOPY,  3anuiarym
peakuito, abo komeHTap. HactynHumun gismu
KOMyHiKaHTa MOXYTb OyTW NPOAOBXEHHS
nepernagy crtopis; cninkyBaHHa B Direct;
nepexig 0o akayHTy abo [onucy; akTMBHE
KOMEHTYBaHHS Mig NocToM; Bignpaska Stories

Apyry.
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[Ona  po3WmMpeHHs  KOMYHiKaTMBHOro
NPOCTOPY BUKOPUCTOBYETLCS TakWA MPUAOM
SIK CTOPITENNIHr — HOBMI Niaxia 0O HanMcaHHS
TEKCTIB, KON rpamoTHO nobygoBaHa icTopis

BUKNWKAE y  MOOWHW  NEeBHi  emouil.
OsHaromMmnoYnce 3 TEMOW,  pPeuunieHT
aHanisye ii, pobutb BUCHOBKW. AgpecaT

3BepTacTbCs MNPOCTOK MOBOW, HE BOAKOYUCH
00 HaacknagHuMxX TepmiHie, Wwo 3abesnedvye
aTmocdepy OPYXHbOI pO3MOBM,
peani3oByo4n Taky O3HaKy KOMYHIKaTUBHOIO

npoctopy Instagram gk HeBUMYLLEHICTb
cninkyBaHHA.  [lpouec  cnifkyBaHHA B
Instagram kKopucTyBadiB, $Ki Ha OCHOBI

CNinNbHUX HTepeciB 06’eQHYOTbCA Yy rpynu,
crnpusie obmiHy AymkamMm Mk abCconTHO
HEe3HaNOMMUMKN KOMYHIKaHTaMMU.

B 2023 poky B Instagram 3’daBunacs
HoBa onuis Broadcast Channels poctynHa
Ona  KopucTyBadiB, €Ki MalwTb aKTUBHWURA
obnikoBnn 3anuc piBHa Creator, OCKinbkuy,
CrocTepiraeTbCa OpieHTauUia Ha Biaxia Big
nybnikauin y cTpiykax Ta Ha npuBaTHi
obroBopeHHs. Came Instagram Broadcast
Channels palTb MOXNMBICTL aBTOpam
KOHTEHTY CTBOPIOBATM KaHan Ta nyonikysaTu
B HbOMY OAHOCTOPOHHI MOBIAOMSEHHS ANS
y4aCHUKIB KaHarny 3 TeKCToM, dhoTorpadisamu,
BiJ€O, OnUTyBaHHAMW Ta  rOfIOCOBMMU
nosigoMneHHsimn. KaHanu TpaHcndauin B
Instagram 3HaxogATbCA B nanui  BXigHWX
0COOUCTUX NOBIOOMIEHD.

3a OonoMoro KaHanis TpaHcnsauin B
NPOCTWI i WBMOKUK cnocié MoXHa TpumaTu
NiAMNUCHUKIB B Kypci nogin, BUKOPUCTOBYHOUN
TekcT, dorTorpadii, Bigeo0 Ta ronocosi
HOoTaTKW, WOO6 AinMTUca CBOIMW OCTaHHIMU
OHOBIEHHAMM Ta 3aKyNiCHUMMU MOMEHTaMM Ta

HaBiTb  CTBOPIOBATM  ONUTYBaHHA AN
KpayaCOpPCUHIy  BIOrykiB  LWaHyBasrbHUKIB.
Bapto 3ayBaxuTu, Lo aKTUBHUM

KOMYHIKaHTOM MOXYTb ByTU nviie aBTopw, SKi
Hagcunatu nOBiAOMMEHHSA, a NiANMUCHUKU
MOXYTb pearyBaTu Ha KOHTEHT | rofnocyBaTtu B

ONUTYBaHHSAX.

Lle ofgHielo NOTYXHOW coUianbHO
mMepexeto € Facebook. LUen pecypc
peani3oBye MOXITMBICTb He nuwe
MixkocobucTicHoro CMiNKyBaHH4, a "
CMiNIKyBaHHA MiXK YCTaHOBOW Ta Ti LifbOBOO
ayamnTopieto. Facebook JosBonse

KopucTyBadam npuegHaTUCh OO BipTyanbHOro
KOM’IOHITI | aKTMBHO B3aEMOLIATM B HbOMY
OHMamH, cTaTU aKTUBHUMKU  y4aCHUKaMU

noain. Tak, Facebook BBaxaeTbcs 6inbLu
eEKTUBHOK Mepexel ANs HanaromKeHHs
KOMYHIKaLin MK opraHisauissiMm Ta okpeMmmu
KopucTyBadamun 3aBasdkm yHkuii “CTopiHka”,

KoTpa Hadae MOXMNMBICTb He  nulle
npeseHTyBaTU OpraHizauito, a y4acHUK
CNiNMbHOTK, OTOTOXHIOUYM cebe 3 [aHo

opraHisauieto, MoXe BUCITIOBUTU CBOO OYMKY.
Came uen iHCTPYMEHT cripusie B3aemMogil Mix
BENMMKMMUM OpraHisaudisMmm Ta rpomMagchbKicTio
Ta MOXe CTBOPUTM [LOCUTb pO3ranyxeHun
KOMYHIKaTUBHUI NPOCTIp.

TakuMm 4YuHOM, 3MiHIOETECA dopma
CMifIKyBaHHA Yy Mepexi 3 MOHOMOrYHoro
MOBIEHHS Ha pianoriyHe/noninorivyHe.
My6nikytoun  NOBIAOMIIEHHS,  KOMEHTapi,
AOMUCK, KOPUCTYBay YCBIAOMIIIOE, O BOHM
OyoyTb  nNpouyuTaHi  iHWWMMK, a  ToMy
CMPSIMOBYE CBOI 3BEPTAHHA OO MOTEHUINHUX
agpecaHTiB. BHacnigok  UbOro  KinbKiCcTb
KOMYHIKaHTIB MOXe 30inblyBartucs,

YTBOPIOIOYM MOSINOr, SKMA Mae Ha MeTi
3anyunTu GinbLl LWMPOKY ayanuTopito, a, OTxXe,
i po3ranyXuTu KOMYHIKaTUBHE CcepeaoBuLLe.
Cnig Big3Ha4NTW, 0 noninorivyHe
CrinKyBaHHS y Mepexi Facebook
BUPI3HAETLCA PIBHOMPABHICTIO BCIX YY4aCHUKIB:
KOXXEH KOpWUCTyBa4y Ma€ MpaBO BUCMOBUTU
CBOK AyMKY Ta OyTn noyytum. dopmanbHO
nepwe mMoBIJOMMEHHA Ma€ MOHOMOrYHY
CTPYKTYpY, ane 4KWwo MKOoro 3MicT UikaBUTb
iHLLINX, TO B npoLeci, Hanpuknag,
KOMEHTYBaHHS YTBOPIOKOTLCS MONINOrn, KOTpi
MOXYTb MICTUTU Adianorn MK OoKpeMumu
KOMYHiKaHTamu.

Y 2006 p. [Dxekom [Lopci 6yno
CTBOPEHO HOBY coUianbHy Mepexy, ska
HasuBaeTbca Twitter. Lia couianbHa mepexa
CTpiMKO Habyna nonynspHOCTI, ane y Hawlin
KpaiHi Twitter BMKOpPUCTOBYIOTH piglle, LWo
CMPUYMHEHO MEHLUMM MOLUMPEHHAM  Ui€el
coumepexi cepep ykpaiHUiB.

Twitter BBa)KaeTbCH HOBWHaPHOO
CTpiykoo ocobm abo komnaHii. BkasaHna
couianbHa  Mepexa  oTpMMana  CBOW
nonynynsipHiCTb cepen oci6, KoTpi
OTPUMYIOTb iHPOPMALLiIO Y BENUKIN KINbKOCTI 3
pi3HOMaHITHMX  [mKepen, ane  Manumu
yactuHamn. OcHOBHMM npasunom y Twitter
BBaXXAETbCA HASBHICTb CEHCY Y KOPOTKOMY
NMOBiAOMIIEHHI, SAKkMM nNybnikyeTbCa  WOA0
aKTyanbHOI HOBUHUW 4K nodii. Takum YMHOM,
Ua coumMmepexa cknagaetbca 3 gonucie-
TisepiB (NOBigOMMEHb, CTBOPEHUX SK 3aragka,
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WO MICTUTb YacTuHy iHdopmauii, ane He
pPO3KpMBaE CyTb NOBHICTIO).

Yy Twitter Hemae MOXMNUBOCTI
nyonikyesaTn BESMUKI 3a obcarom
NOBIQOMNEHHHA, NPOTe KOPOTKi 3MiCTOBHI

NoBiOJOMNEHHA (OO0 pedi, KOpoTWi TBITU Ha
140 cumBonie HabupatoTb Ginblie peakuin
HiX OGinblw goBri) [O03BOMSATL MNepedaTu
OCHOBHMWI 3MICT, NPUBEPHYTU yBary 4yuTauvis
Ta 3any4MT OO0 KOMyHikauii. Baaemogisa mix
KOMyHiKaHTOM Ta  iHdopMauieto  Byae
KOPOTKOIO, ane MakcumanbHo iHdopma-
TMBHOW. KoMmyHikauia y uin coumepexi
nobygoBaHa Ha peTBiTax, KOMeHTapsXx,
penoctax. OcobnueiCTb KOMYHiKaLii nonsarae
y TOMYy, WO MOXNMBICTb 0COBMCTOro
CMiNKyBaHHA OOCUTb OOMexeHa. Takox
aonuc nepenbadae NeBHy KiNbKiCTb CUMBOSIB
B OOHOMY MOBIAOMIIEHHI, LLO HaUiNe Ha
3MICTOBHE Ta NakoHIYHE CnifiKyBaHHSI.
OcTtaHHiM Yacom Bce 6inbunm NonuToM
cepeq kopucTyBadiB Kopuctyetbcs Telegram

— nporpamHe  3abe3nedeHHs,  Knaya-
MeceHmpKep AN OBMiHYy — TeKCTOBMMU
NoBiQOMNEHHAMM, rpadiyHUMKM Ta Bigeo-
dannamn, AKUN NPOMOHYyE Yy OBi
MOXINUBOCTI ANA CriNkKyBaHHA Ta HaBblTb
opraHisauii po6ounx npoueciB.
XapaktepHumn  o3Hakamm  Telegram €

WwBMAKiCTb, ©e3neka, KOHdIAEHUINHICTL Ta
OaraTtodyHKUioOHanNbHICTb. He 3aBakaroun Ha

BENUKY KINbKICTb KOpUCTyBauiB,
NOBIAOMIIEHHS  NepefarTbCs  MPaKTUYHO
MUTTEBO. Taka edeKTUBHICTbL 0cobnMBo

KOpUCHa Mpu BaXXNUBMX OOroBopeHHsX abo
TepMiHOBUX crnpaBax. | came TOMy, Ans
Telegram npuTamaHHe CTBOPEHHA CriNbHOT
Ta rpyn, B SKMX MOXHa nybnikyBatu pisHy
iHpopmauijto.  Takok  KaHann  MOXYyTb
BMKOPUCTOBYBaTUCSA ans PO3CUMKK
noBigoMNneHb GaraTtbOM KOpuCTyBadam, SKi
nignucanucs Ha KaHan, dyHKuis  6oTiB
nonsrae y HagaHHi kopuctysadam iHpopmauit
Ha 3anuTu Ta BUKOHAHHSA NEeBHUX 3aBAaHb. To
X, KaHanu B Tenerpami  [403BONSOTb
nowwmptoBaTtn iHopmaLio, Bectn 6norn Ta
HaJaBaTW KOHTEHT BENWKOMY KOmy ayamTopil,

3any4varoum BCE GinbLwe yyacCHUKIB
KOMYHiKaLiT.

HuHi nepLlicTb cepepq
HanNonNynsapHiWKMX couianbHUX Media 3anmae
TikTok — Mepexa, 9Kka  MNOPIBHAHO

Hello4aBHO, yBipBanacs B Megia npocTip. Le
HoBa coujianbHa nnatgopma, Lo no3uLioHye

cebe sk NnpocTip Ans po3Bar Ta XKapTiBAMBOIro
KOHTeHTy. Oa3HadeHa couianbHa Mepexa
6asyeTbcsA Ha nyonikauii KOPOTKUX
Bigeoponukie TpueanicTio Big 15 cekyHag go 3
xBunuH. OgHieto 3 knoyoBux nepesar TikTok
€ cneundivyHUn anropuT™m, SKUA LIBUOKO
BU3Ha4Yae CMaku Ta BnogobaHHs
KOPUCTYBa4YiB Ha OCHOBI IiX B3aemogii 3
KOHTEHTOM, TakKMM YMHOM, YTBOPIOOYM NEBHE
KOO Ans cniflkyBaHHA 3a iHTepecamu. [lo
BiJEOKOHTEHTY nepeabaveHo TEKCTOBMIA ONUC
Ta MOXINUBICTb KOMeHTapiB. BapTo
3ayBaXnTW, WO BaXMMBMMWU ANS CTBOPEHHS
KOMYHIKaTMBHOIo npocTtopy € Live — cTpimu
HaXXuBO, WO 3abe3neyyoTb CiflkyBaHHSA MiX
aBTOPOM KOHTEHTY Ta iHLIMMKU y4acHUKamu. Y
Live pgocTynHi cyHKUiT crinkyBaHHA 3
ayauTopielo B YaTi, 3aXOnIIEHHA 300paKeHHs
Ta 3BYKYy 3 KOMM'IOTEPA, irPOBUX KOHCOMEN Ta
cMapTdoHa, a TaKoX AO0AaBaHHA TEKCTOBUX
nonie. [logatkoBMMK 3acobamn KOMYHiKauii €
TpeHan, deneHmki Ta  cnewmobu,  SKi
CMOHYKalTb OO MOBTOPIB, HacnigyBaHHs, ane
He HanawTOoBYKTb Ha aKTUBHY KOMYHIKaLlito.

BucHoBKkuM i nepcnekTuBu
(Conclusions). KomyHikaTMBHUI npocCTip -
CKMagHUN COUIOKYIbTYPHUIA (DEHOMEH, SKUN
Das3yeTbCcsa Ha 3B’sI3Kax, B3AEMOCTOCYHKaX MixK
yyacHuKamn  cninkyBaHHs. KomyHikauis B
Cy4acHOMy CBIiTi BCe 4acTille nepexoguTtb 3
dopmMaTy HaXMBO B OHMAWH  PEXUM,
HabyBaluM HACTYNHUX O3HaK, TaKuX, $K
BipTyanbHIiCTb, LUBWOKOMMUHHICTE, OGaraTo-
BUMIPHICTb, a@HOHIMHICTb, BIiAYY)XEHICTb i
BogHo4yac o6i3HaHicTb Towo. CouianbHi
Mepexi ChpusitoTb  CTBOPEHHKD  aKTMBHOI
B3aemogil y4yacHuKIiB iHdbopmaLinHo-
KOMyHiKaTUBHOro cepefoBulla, agxe ix
KNHOYOBUMU XapaKTEPUCTUKaAMKN € coliarnbHa
CTPYKTYpa, 06MiH iHdopmadieto,
aKTyanbHIiCTb B Cy4YacHOMY iHdopMaLiiHOMy
CyCninbCTBi.

lMoBeniHka y4acHWKIB  KOMyHiKauii Yy
BipTyanbHOMY MpPOCTOPi, TakoX 3yMOBIeHa
COLiyMOM, KW BCTaAHOBMIOE NpaBuna Ta
NPUHUMNKX MOBEAIHKM iHOMBIAA B CHINbHOTI.
Ak i B peanbHOMy XWUTTi T npuUTamaHHi
3aranbHOKYNbTYPHi, rpynoBi, cUTyaTuBHi Ta
iHOuBiAyanbHi  xapaktepuctukn. [lig  yac
CNifIKyBaHHSA OHNanH NPOCTEXYETLCA
Hego0pOo3nNUNMBUN CTUIb CMiNKyBaHHS,
BUKOPUCTAHHA KOH(OMIKTOreHiB, a TakoX W
NerkiCTb, €eKOJSoriYHiCTb, KOMAOPT  TOLLO.
3ayBaxxMmo, WO NpUHUHAMMN KOHNIKTOrEHHOT
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KOMYHIKaTUBHOI MOBEAiHKK
Mepexax € Taki O03Haku
CMiNKyBaHHA, K aHOHIMHICTb,
BiganbHiCTb, 6e3KapHICTb.

KoMyHikaTUBHUIA  NPOCTIp  coumMepex
Mae CninbHi i BigMiHHI p1ucK, B 3anexXHocTi Big
cneundbikm  BnacHe  nnatgopmu.  Tak,
MOXEMO KOHCTaTyBaTW, LUO HMHI HanbinbL
edeKkTMBHUI KOMYHIKaTUBHUI npocTip
CTBOPIOETLCA Y Mepexi Instagram, OcCKinbku
iHCTpyMEHTapin uiei couianbHOi  Mepexi
aKTMBHO PO3LUMPIOETLCA, HE OOMEXYHYUCH
nuwe dotorpadiamm Ta Bigeo. Ocobnmeo
eeKTMBHO y npoLeci KOMYHiKauii
BMKOPUCTOBYIOTLCA Instagram  Stories, sKki
3anyyaloTb A0  ChiNKyBaHHS:  nepernsgy
HacCTynHMX CTOpI3, nosigomneHHa B Direct,
nepexio oo  gonwucy, KOMEHTYBaHHS,
B3aeMofisi 3 iHWWMK MNignMcHMKaMn ToLLO.
Bapto HaronocutM  Ha  eqEKTMBHOCTI
cTopiTENMiHry 8K  3acoby  pO3LUMPEHHS
KOMyHiKaTMBHOro npoctopy. Hosa onuis
Broadcast Channels gae MoxnuBicTb aBTOpy
KOHTEHTY CTBOpPIOBATW KOMYHiKaTUBHE mnorne,
BU3HaYanbHO pucoto SKOro €
MOHOIOTIYHICTb.

KomyHikatTnBHuin  npocTip  Facebook
BUPI3HAETLCA aKTMBHOK B3aeEMOMIEd  MiXK

y couianbHux
BipTyansHOro
0e3Bigno-

OKPEMUMW  KOMYHiKaHTaMn Ta  ChifbHO-
Tamu/opraHisasiamu. Uepes dyHKLi0
«CTopiHka» BigOyBa€ETbCA OTOTOXHEHHA 3
MEeBHOIO  CMiNbHOTON, BWHWKAE OaxaHHS
AONy4YUTUCH A0 NPouecy CrifnkyBaHHA, Takum
YMHOM, YTBOPKETLCA MOSINor, po3arany-
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Specifics of the communication space of modern social media
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Abstract. The modern flow of information, the development of information technology produces new
trends in communication between people at the various communication platforms. Social networks are
becoming increasingly popular, forming a communicative space with specific models of communication.
Social networks are ised as specific tools in different fields, that's why the problems of development and
properties of social networks, the peculiarities of communication among participants attract scientific interest.
The aim of research is to characterize the communicative space on the example of such modern social
networks as Instagram, Facebook, Twitter, Telegram, TikTok, to determine the features of the
communicative environment there. The study was based on a comprehensive methodology that involves a
combination of general scientific methods such as analysis, synthesis, comparison, generalization, and
highly specialized methods.

The communication space is formed by the use of communication technologies that ensure interaction
between participants. Communication in the modern world is increasingly shifting from a live format to an
online, acquiring the following characteristics, such as virtuality, transience, multidimensionality, anonymity,
alienation and awareness, etc. The most popular platforms for communication are social networks.

Today, the most effective communication environment is created at Instagram, as the tools of this
social network are actively expanding beyond photos and videos. For example, Instagram Stories, Broadcast
Channels play an important role in the communication process.

Facebook’s communication space is characterized by active interaction between individual
communicators and communities/organizations., A person identifies with a community by the Page function.
The desire to join to the communication process arises and it makes a polylogue and expands the
communication environment.

Interactions between communicators at Twitter will be brief but highly informative. Communication on
this social network is based on retweets, comments, and reposts.

The communication is carried out only in channels and communities in Telegram, as there are no
some additional tools, text, photo, video messages are widely used.

Live streams provide communication between the author of the content and other participants,
creating a relaxed communication space at the popular TikTok network.

Keywords. Communication, communicators, communication process, social networks, social
networking tools.
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KoHuenT «BifiHa» B NiHrBOKYNbTYPONOriYHOMY acnekxTi
(Ha maTtepiani ny6niLMCTUYHOrO AUCKYpCY)
OkcaHa TEMJIA,
KaHaAuaaT negaroriyHMX Hayk,
JoueHT kadeapu iHO3eMHOT chinonorii Ta nepeknagy
HauioHanbHun yHiBepcuTeT BiopecypciB i NpUpoaOKOPUCTYBaHHS YKpaiHu,
03041, Nepois O6opoHu, 15, Kunie, YkpaiHa
Email:tomoxana78@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-0582-4741

AHoTauif. AkTyanbHicTb. KoHuenT «BiHa» € OAHMM i3 YyHiBepCanbHUX KOHLIENTIB, OCKiNbKu
GYHKLIOHYE B YCiX KynbTypax i MoBax CBIiTy. [1poTe y MOBHI CBiAOMOCTi pPi3HMX HapOAiB TPaKTyBaHHS BiiHU
He TOTOXHe. YinbHe Mmicue y BWUCBITNEHHI 36pONHNX KOHMMIKTIB HanexuTb 3acobam MacoBoi iHdopmalii,
30Kpema B TWX KpaiHax, Wwo nepebyBaloTb Yy CTaHi BiHM abo cycigaTb reorpadivyHo YM KynbTYpPHO i3 LMK
aepxxaBamu.

MeTtoau. [1ng nOBHOrO 1 KOMMNMEKCHOrO AOCMIAKEHHSA KOHLENTY «BiHa» Y NyoniLMcTU4YHOMY AUCKYPCI,
30Kkpema 3acobax MacoBoi iHpopmalii (oHNanH-BugaHHAX «[eHby», «YKpaiHCbka npaBga», aHrmOMOBHUN
cant BBC News) BMKOpPMCTaHO OMWCOBUN MeTOA, ANS BUOKPEMIEHHs, Knacudikauii i npeacrtaBneHHs
MOBHUX pernpe3eHTaHTIB KOHLENTyarnbHOro 3MiCTy aHarni3oBaHoro noHATTA. KOHTeKCTHMIW aHani3 aas 3mory
onucatu i CTPYKTypyBaTM HOMIHaTMBHE MOSie KOHUENTY, a MeToAW CNOCTEPEeXeHHA Hah (akTU4HUM
martepianom i MeToa KOMMOHEHTHOro aHanisy 3abesneyunnu ynopsiakyBaHHs BepbanisaTtopiB A4OCNiAKyBaHOro
KOHLenNTy.

Pe3ynbTtatn pocnigaxeHHA Ta iX OOBroBopeHHA. [1oHATTA BiHM Yy pi3Hi 4Yacu HabyBae HOBWX
CEMaHTUYHMX BIATIHKIB, XapakTepusyeTbCs HOBMMM OuiHHMMK napagurmamun. OB6’ekTvBauUis KOHUeNTy
«BilHa» B NyGMiUMCTMYHMX TEKCTax TpuBanuih nepiod 3dincHoBanacd 3 AONOMOrOK PO3foroi CUcTemMu
HenpsaMux HomiHaLUin. Y cyyacHux mefia 3adikcoBaHO CUHOHIMIYHI Ha3BM MOBHOMO penpes3eHTaHTa KoHUenTy
«BiiHa». Y cy4YacHOMY niHrBICTUMHOMY MpPOCTOPiI CMOCTEPIraEeTbCsa TeHAeHuis A0 Bepbanisauii KoHuenTy
«BiiHa» y BumMAgi metadopu. MoBHa penpeseHTauis KOHUENTy «BiHa» npeAcTaBrieHa TakoX
Pi3HOMaAHITHUMM TEMATUYHUMW TpynamMu nekcukn. Hepigko aBTopy MefiaTeKkCTiB BOAITLCHA [0 BXUBAHHSA
0bpasHux MoBHMX 3acobiB, a came: adopuamiB, dpaseonoriamis, Napemini Ta iHWKUX oauHUUb. BinHa sk
CYCNifMbHO-NONITUYHE sIBULLIE BTiNEHEe i B aHrMOMOBHIA KapTWHi CBiTY. 3Baxawuu Ha ue, aHrMOMOBHi
oouHuui, Wwo BepbanidyloTb koHuenT WAR, He nue XapakTepusylTbCs  HauioHaNbHO-KyNbTYPHOK
crneumaikoo, a W nos’dA3aHi 3i CBITOCNPUMHATTAM. BillHA B aHIMOMOBHIM KapTWHI CBITY € CUMBOSOM 3Na,
cmepTi, 6e3Hagji, nevani, BUCHaXXeHHS, CNYCTOLLEHHS, 3HULLLEHHSA, NOpas3kn i HaBiTb NPMOYTKOBOI CNpaBw.

KnroyoBi cnoBa: : koHUeNT, BiiHa, NyGMiLNCTUYHMIA OUCKYPC, NIHFBOKYMNbTYPOIOris.

AKTyanbHicTb (Introduction). 6e3cymHiBHOW. KoHUENT «BiMHa» € ogHUM i3
CyyacHe MOBO3HaBCTBO XapaKTEpPM3YETbCSA YHiBepcanbHuX KOHLenTiB, OCKiNbKu
3HAYHOK  KIMbKICTIO  MKAUCLMNINIHAPHUX YHKLIOHYE B YCiX KyrnbTypax i MOBax CBITY.
npaupb, y SKMX OOCNIAKEHO, SK NiHrBanbHi, Tak [MpoTe y MOBHI CBIQOMOCTI Pi3HMX HapoAiB
i ekcTpaniHreanbHi YMHHWKK, WO BNNBAKTb TpaKkTyBaHHA BiMHW He TOTOXHe. YinbHe
Ha Bepbanisauito AyMOK i MipKyBaHb NOANHN Micue Yy BWCBITNEHHI 30pPONHUX KOHMNIKTIB
npo €KOHOMIYHi, NONiITWUYHIi, couiarbHi, HanexuTb 3acobam MacoBoi iHdopMalii,
iICTOPUKO-KYNbTYpPHI 3MiHWn, noaii Ha 30KpemMa B TUX KpaiHax, Wwo nepebysBaloTb y
cyqyacHomy etani (Macnosa 1O., 2023; CTaHi BiHM abo cyciaaTb reorpadiyHo uu
Shevchenko ., 2022). Po3ymiHHA MOBM £iK KyNbTYPHO i3 LMMW epXaBamu.

KOMMOHEHTa  CBiQOMOCTI, cBiTOornagy W AHani3 ocTaHHiIX pgocnigXeHb Ta
MEeHTanbHOCTI iHAMBIAa, CnNpusano cnienpawi ny6nikauin (Literature Review). Y cyyacHux
MOBO3HaBCTBa 3 MEBHUMW rany3siMm 3HaHb i NIHFBOKOTHITUBHUX PO3BiAKax MNpeacTaBreHo
BMHWKHEHHIO HOBUX NEPCNEKTUBHUX HanpsiMiB ynmano KOHUenTyanbHUX OAVHULb, OAHaK
ONs1 HAyKOBMX CTyAiN, 30Kpema NiHrBiCTUYHOI cneundiky Bepbanisauii KoOHLENTy «BilHa» B
KOHLenTonoril. 3Baxatouu Ha ue, NiHrBOKYIbTYPHOMY acrnexTi cxapakre-
aKTyanbHiCTb AOCNIIKEHHSA KoHLenTy pusoBaHo Yy HebaraTbox npauax. Okpemi
«BiMHa» Yy nyoniuMCTUYHOMY OUCKYpPCi € NUTaHHA  O3Ha4eHoro  KoHuenTyalnbHOro
© O. Tenna
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NOHATTA BUCBITSIEHO y CTyLIAX
H. JllotaHcbkol, T. Koub, HO. MacnoBoi,
C. MenbHuk, O. HasapeHko, HO. CikopcbKol.
BogHovac akTyanbHMM € MOro BUCBITIIEHHS 3
no3uuin NiHrBOKYNbTYypororii y nyéniuncTny-
HOMY OUCKYPCi.

Ha 3HayuMMmiCTb O3Ha4YeHoro KOHUEenTy
ans 6araTtboX Hauiln y pi3Hi icTOpunYHi nepiogmn
BKa3ylOTb [OOCMIMKEHHA WNOro CEMaHTUKM i
CTPYKTYpU Ha wMmaTepiani 0Garatbox MOB
(yKpaiHCbKOI, aHrmincbKoi, dpaHuysbkoi) —J1.
Bpocnasckka, B. BepboBKiH, T. Binb4nHCbKa,
. AABopcbka. Y cyyacHin niHreBicTULi YinbHe
MicLe nocigaroTb OrHITUBHWUWM | NIHIBOKYNbTY-
POMorivYHnn nigxoamu no BU3HAYEHHS
yHiBEpcarnbHUX KOHLUENTIB Y FiHFBOKYNbTYpPO-
NOriYHOMY acnekTi.

Matepianu Ta meTtoaum AocnipkeHHA
(Materials and methods of research). [Ons

MOBHOrO W  KOMIIIEKCHOrO  AOCHiOKEHHSA
KOHUEeNTy «BiMHa» Yy  NyGniynucTuyHOMY
ANCKypCi,  30kpema  3acobax  MacoBoi
iHpopmauii  (OHNanH-BMAAHHAX  «[eHby,

«YKpaiHCcbka npaBgay», aHrfoOMOBHUA CanT
BBC News) BMKOPUCTaAHO OMWCOBUA MeTOoA,
ans BUOKPEMIIEHHS, Knacudikauii [
NPeAcTaBneHHA  MOBHUX — penpes3eHTaHTIB
KOHUenTyanbHOro  3MiCTy  aHani3oBaHoro
NOHATTHA. KOHTEeKCTHMM aHania gaB  3Mmory
onucaTtu i CTPyKTypyBaTuU HOMIHATUBHE none
KOHLEeNTy, a MeTOAM CMNOCTEPEXEHHA Haja
daKTUYHUM MaTepianom i MeToq
KOMIMOHEHTHOro aHanisy 3abesneuunu
ynopsgkyBaHHa BepbanizatopiB  gOChioKy-
BaHOro KOHLUEeNTy.

PesynbTatm pocnigxeHHA Ta iXx
obroBopeHHa (Results of the research and
their discussion). lMoHATTA BiNHW Yy pi3Hi
yacu HabyBae HOBUX CEMAHTUYHUX BiATiHKIB,

XapaKkTepusyeTbecs HOBMMMU OLiHHMMM
napagurmamn. 3acobu macoBoi iHbopmauii
onepaTtMBHO  pearyloTb Ha  CTaBfEHHSA

CycninbCcTBa [0 BOEHHUX MOAIN i IKCYyOTb
CyCninbHi HACTPOi B CUHXPOHHOMY 3pi3i (Koub

T., 2019).

[ns  rpeko-pyumcbKOro,  4aBHbOCNO-
B’AHCBKOrO i [aBHbOIrPeLbKoro KynbTypHUX
npocropis XapakrepHe PO3YyMiHHSA
aHanisoBaHoOro KoHUenTy B 3aranbHOMy

3Ha4yeHi: SK 3MaraHHa i TBopYa KOHKYpPEHLUis
(BepboBkiH  B., 2013). [OaBHi rpeku
po3pi3HAnY cnpaBeanuBy Ta HecnpaBeanuBy
BiHK, YyocobntoBaHi BigMoBiAHO AQIHOW i
Apecom.

Ak 6yno 3asHavyeHO BULLe, KOHUenT
«BiHa» € YyHiBepcanbHWM, MpOTe BOAHOYaC
Big3Ha4aeTbcA HaMbinbLIOK HaLioHanbHO
MapKOBaHICTIO, Ha WO BMSIMBAE iCTOPUYHUI
Jocsig okpemoro Hapogy. PosranyxeHa
CMCTEMA MOBHMX penpeseHTaHTiB Ta 3acobis
BUP&XKEHHA A04ATKOBOr0 3HAYE€HHHA O3Haye-
HOroO KOHLEeNTa 3yMOBflEeHA BIKOBIYHOW |
BaXXKOO 0OopoTbbOI yKpaiHUiB 3a CBOM
nepxasy (LLesyeHko 1. et al, 2022).

MeTta pocnigxeHHs (Aim) — 3'dcyBaTtu
0co6nMBOCTi MOBHOT penpesHeHTaLil
KOHUEeNTy «BiHa» B YKpaiHO- i aHrMOMOBHIN
KapTuHax CBITy Ha maTepiani nyoniuncTniHnx
TEKCTIB.

BapTo Haronocutnm Ha CKMagHoCTi i
GaraTorpaHHOCTIi  O3HAYEeHOro  KOoHUenTy.
BuB4yatoum cMMBORiKYy NOHATTSA BilAHW, aBTOPU
«EHUMKNONneanyHoro  CroBHMKA  CMMBONIB
KynbTypu  YKpaiHM»  CTBEPOXKYHOTb, WO
MOBCSIKYAC Ha HaLin NMraHeTi TodaTbCs BiliHU,
BilHA CcTana HeBig’€MHMM aTpubyTOoMm |
yMOBOK ntoacbkoro Oytta. Mu HaBiTb He
3aMUCNIOEMOCS Had TUM, LLIO XMBEMO 3 TIiE
YW HLLIOK KOHLENLIE BiiHW, Bigobpa)keHow
y HaLwin KynbTypi nigcBiAOMOCTi
(EHumknonegu4Hmn CINOBHUK CMMBONIB
KynbTypu  YkpaiHm, 2015). Ha pgymky
MOBO3HaBLiB, BULLEHABEAEHE TBEPOKEHHS
cnyrye OCHOBOHO ans po3nororo
HOMIHATMBHOIO MOMSA KOHUEeNnTy BiMHa B
YKPATHCbKIA | aHrNiNCbKin  NiIHFBOKYNbTypax
3aranom Ta B Ny6niuMCTUYHOMY OUCKYPCI
30kpeMa. Ak cBigyaTb HayKkoBi [dxepena,
KOHLeNT npeAcTaBfeHo B MOBiI 4Yepes CroBo,
TOBTO Ha3By KOHUENTY, sika HanbinbLw NOBHO
nepegae Noro 3MicT.

BapTto 3asHauntn, WO ob6’ekTuBalis
KOHLENTY «BiiHa» B NyOMiLMCTUYHUX TEKCTax

TpuBanum nepioq  3aincHioBanacs 3
JOMOMOroK  PO3Noroi  CUCTEMU  HENPAMUX
HOMiHaui, npumipom: ATO  (aHmume-
popucmuyHa onepauis), pocilicbkka azgpecis,
36pouiHul KOHbikm, rPOMUCMOSIHHS,

HeozorouleHa eiliHa, pocCilicbKe 8MOopaHEeHHS,
pociticbka okynaujs, rone 6or. [lpudnHa
LUbOro KpPUETLCA Yy TOMY, WO SK YYACHUKM
30pOMHOro KOHQNIKTY, TaK i MixHapogHa
cninbHoTa He cdopmyBanu €OHOCTI Y
nornagax wono sepbanisauii LboOro NOHATTA
Ta TNyMayeHHs POCINCBLKOT arpecii
(BacsHoBuy €., 2018)

HuHi y 3acobax macoBoi iHdopmauii
CMOCTEpPIraemMo posranyXeHy cuctemy Hass,
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A0pO  SKMX CTaHOBUTb CcaMe nekcema
«BiHa»: «[llepwa nedi OneHa 3eneHcbka
8i03Hayvuna, wo 90% YKpaiHyie
nepexusaroms  cmpec  4yepe3  BiliIHy»
(YkpaiHcbka npasda); batideH: Midompumyroyu
YKpaiHy, Mu ympumyemMo amepuKaHCbKi
gilicbka 8id y4yacmi y 8iliHi (mam camo).

O3sHayeHe MOHATTSA 30e0inbLuoro
BXMBAETLCA 3 YNCIIEHHUMW af €EKTMBAMM, LLIO
YyTBOPIOOTE  aTPUBYTUBHI CUHTarMun, B SIKUX
BUPAXEHO  PI3HOMAHITHI  XapaKTepUCTUKK
KOHLIeNTyarnisoBaHOro MOHATTS: o8Ho-
MmacuwimabHa eitiHa Pocii npomu YkpaiHu; 0o
piYHUUi  wupokomacuimabHor
8iliHU; SK MICmO 3ycmpino eenuKky eilHy;
emszHymu binopycb y eidkpumy eilHy 3
YKpaiHoto; nidna i nigcTynHa BivHA; Xos100Ha
giliHa; mepopucmuyHa 8iliHa); >XopCcmokKa
pociticbkka eiliHa rnpomu YkpaiHu; 35mb
LLlotiey esaxae @ilHy npomu YKpaiHu
«Kpusaeow | 6e3arny3000»; ApUNUHUMU
6e3any3dy ma Xopcmoky eilHy npomu
YKpaiHu; 3acyOumu «abcypOHy i XOopCmoKy»
8iliHy 8 YKpaiHi; agpecusHa, 3azapbHuuybKa.

OTxe, BiiHM O3Ha4YylOTb BiQMNOBIAHO OO
MeTn (3arapbHuubKa, BU3BOJSIbHA),
MacLUTabHoOCTI (cBiTOBA, MiKHapoaHa,
MicueBa), OepXaB — YYaCHUKIB KOHMIKTY
(pocincbko-yKpaiHCbKa, NOSbCLKO-
YKpalHCbKa), OuYiNbHUKIB (NyTiHCbKa), 4acy,
TpUBanocTi (3aTsbkHa, TpwuBana, CTOMITHSA),
3acTocoByBaHOi 36poi (agepHa, XiMivHa)
(BopHuubknin A., 2018).

Y cydacHux wmepdia  3adhikcoBaHO
CUHOHIMIYHI Ha3BM MOBHOIO penpeseHTaHTa
KOHUEeNTy «BilHa»: agpeciss, KOHikm,
rPOMUCMOSIHHS, 6opomsbba, npomu-
6opcmeo, bopHs 'y cknagi Sk aTpubyTUBHKX,
Tak i HOMIHATUBHWX CUHTaArM: 8 PIYHUUIO
rnosHomacwmabHoi azpecii P® npomu
YKkpaiHu, mpuearne 36poliHe MpoMuUCMOSHHS;
5 cueHapiie 3aKiH4eHHs1 6opombbu 8 YKpaiHi;
HUHIiWHSA e8iliHa Hacamneped rog’d3aHa 3
npomubopcmeom (deHb). Takox
NMOWMPEHNMN € FEeKceMn amaka, Hanao,
8MOpP2HEHHS.

Hassoo  aHanisoBaHoro  KoHUENTy
4yacTo € rnekcema cxid, a CrnoBOCMOMNyKy
rnoixamu Ha cxi0 TPaKTylTb SK «r1oixamu Ha
BIlIHY» .

Y>XMBaAHHA Y HOBUMHHMX TEKCTaX TaKux
dpaseonoriamis, §K nimu gitiHow, Oamu
giociy, Hapae Matepianam OinbLuoi
€MOLLIMHOCTI.

pocilcbKoi

Cneundpika cy4dacHoi BiHM B YKpaiHi
XapaKkTepusyeTbCsl OCOGMMBUM CTaBfEHHAM
0O peanbHOCTI Ha npoTuBary nonepegHim
Tpaguuinium BinHam (Koup T., 2019). Ak
CBigunTbL icTopig, OCHOBHOI0 MEeTOo
nonepeaHix BilH 6yno [OCArHEHHS
pesynbTaTy 3 [[OMOMOrow isnMyHoi cunu,
Qi3NYHMX  BIMCbKOBUX  Ai  (PyMHYBaHHS,
3aXONSIEHHs!, BTOPrHEHHS), WO BNAMBano Ha
PO3YMIHHA Ta CNpUWHATTS peanbHocTi. Ha
Cy4YacHOMY eTani CcnocTepiraeMo NpoTUnexHe
ABuLLe: BilHA §K (pisudHe Hacunns Mae Ha
MEeTi  BNAWHYTM  HA  MipKyBaHHA  Ta
CBITOCNPUNHATTS NOOVHN, KOOpAUHYBaTK i
noBeaiHKy. 3Baxkatoun Ha ue, NpoTn YkpaiHu
BOpPOr po3B’A3aB e W LMpoKoMacLuTabHy
iHgbopmauiliHy BiViHY, WO NparHe BCTaHOBUTU
KOHTpPOMb  Hag  CBIOOMICTIO,  eMouisMu,
MUCHEHHSAM, pPO3yMOM iHOMBIOiB:
Ob6zosopeHHs1 bynu ymoeHO nodineHi Ha mpu
acriekmu: iHgopmaujilHa eiliHa 8 Cy4acHUX
ymMogeax 3a HO8UMU 8UKUKamu 2ibpudHOi
8iliHU, nipoeciliHa XypHarnicmuka 8 ymosax
iHgbopmauitHoi  eitiHU, mediaoceima ma
iHgbopmauitiHa 6esrneka ([eHb).

3 ornagy Ha Te, wWwo 6opoTbba ToUNTLCS
TakoX i y BipTyanbHOMy CBiTi, Ang i
O3Ha4YeHHa B  Mefiaguckypci  BUKOPU-
CTOBYIOTb Taki Heonoriamu, o €
nepudepinHmm CTOCOBHO KoHLenTy
«BilHa»: KibepsiliHa, Kibep3azposa,
Kibepcripomus, kibepamaka, KibepHanad,
KibepgpoHm, Kibepsiticbko, Kibepakmusicmu.

Y cyyacHOMy MiHrBICTUMHOMY MNPOCTOPI
crnocTepiraeTbCa TeHOeHUia o Bepbanisauii
KOHUeNTy «BiHa» y Burnagi metadgopun. 3a
pornomoroto metadopu MOXKHa MaHinynosaTu
KapTWHOI CBIiTYy NnioauHW. Y nyGniuncTuyHmX
TeKcTax nekcema «BiiHa», Kpim
iHopmauinHoT  ranysi, [AOCUTb  LUMPOKO
BXMBAETLCA Y MeTadhOPUYHOMY 3HAYEHHI ANns
OKpECNEeHHs1 KOHMIIKTHUX cuTyauin y cdepi
€KOHOMIKM, TopriBni, EeHepreTuku,
ra3onocradaHHs, peknamu, BanOTHUX
ornepauin, iHdbopMaLinHuX TEXHONOTIN:
IHTep» oronocuB «1+1» peknamHy BilHY
(YkpaiHcbka npaBpga), Pocia He 3moxe
nepemMorTu y rasosii BilHi YKpaiHy i 3Hae ue

(Tam camo).
MosHa penpeseHTauis KoHUenTy
«BiMHA»  MpeAcTaBneHa  TakKOX  PisHO-

MaHITHAMWU TeMaTUYHUMWU TPynamMu fEeKCUKU
(Macnoga):
1) Hassu

BUAOiB  36poi, BINCLKOBOI
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TEXHiK1 Ta 3acobiB 3B’A3Ky (mMaHKu, pakemu,
MiHOMEMU, Kynememu, asmomamu,
esuHmieku, epaHamu, wmiHu, Pl T3PK,
BrJiIA, BMrI, PC30, 6anicmu4yHa pakema,

8UHULWy8aH, Keadpokornmep, OpOH,
«Starlink»,  «balpakmap»,  «[xaseniH»,
«HIRMAS»);

2) HasBWM BINCbKOBMX 3BaHb, YMHIB,

nocag Towo (condam, eeHepas, bilyi,
8iliCbKO8I, muUI08UKU, 80/IOHMEPU, KaresnaHu,
napameduku);

3) Ha3BM BINCLKOBUX NiApo34inis (r1osik,
6amasiblioH, poma,
obopoHu, bpueada, 3aziH);

4) Ha3BW TaKTUKMN BeAEHHA BOMoBUX ain
Ta BIANCbKOBMX oOnepauin (Hacmyr, amaka,
6id, eiocmyn, eideedeHHsT 36poi, 6odosi dii,
OMOYEHHS, orepauisi);

5) Ha3Bwu BOEHHUX 06’eKTiB
(okynoeaHa/deokyrnosaHa mepumopisi
pOHM, JiHIS PO3MEXYBaAHHS, HY/bosul

Kinomemp, nepedosa, mun);

6) HasBM BINCbKOBOIrO CMOPAMKEHHS
(6poHexunem, wosnom, eilicbkkoga ¢hopma,
merinoei3op).

XapaktepHumu ans HOBMHHUX
mMartepianis, KpiM TEPMIHOMOrYHOI TIEKCUKK, €
M >KaproHiamu: Hynmb abo mnepedok (Ha
Nno3HavyeHHa niHis (poHTY, Oe TovaTbeA
aKkTuBHI 601), 3e/1eHKa (3erneHi Hacag>KeHHs),
apma (aptunepis), npuxid (NOTpannAHHA
cHapsagy uwm pakeTtwn) nikcernb abo yugpa
(ykpaiHcbka  BincbkoBa  popma), mored
(ipaHcbkuin  opoH), nmawka (6e3ninoTHU
niTaneHWMM anapar).

Hepigko aBTopu MefaiaTekcTiB
BAAKOTbCA A0 BXMBaHHA 0OOpasHUX MOBHMX
3aco0iB, a came: adopusmis,
dpaseonoriamis, Napemin Ta iHWUX O4MHULb:
KoMy eiliHa, a KoMy Mamu piOHa, 8ilHa
giliHoto, a 0b6i0 3a po3knadom, Xmo 8358 Mey
— 8i0 Meya U 3a2uUHe, 802HEM | MeyeM.

Ona [QOCArHEHHS BUCOKOrO CTYMeHs
emMouiHoro  3abapBneHHs W eKcnpecii
aBToOpu  BOAKTbCA OO0  HEHOPMAaTUBHOI
NEKCMKN Ha O3HaYeHHsi arpecopa: mnylsno —
ebusus, nymiH-OypeHb, KauarHsi, OpKU,
Hedoimnepis, nymnep, Mmep3oma.

BiiHa K cycninbHO-NONITUYHE sBULLE
BTifleHe | B aHrNOMOBHIN KapTWHI CBITY.
Bputania Ta Cnonyyeni LWTtatn Amepukn
Heo4HOpPa30BO 3asHaBanu Hanagy 3 6oky
iHO3eMLiB, a TaKOXX caMi akTUBHO BOlOBasnw.
3Bakaloum Ha ue, aHrnoMOBHI OAUHULI, WO

3aciH mepumopiarnbHoI

BepbanisytoTb koHuenT WAR, He nuwe
XapakTepusytTbCa HaLiOHaNbHO-KYNbTYPHOO
cneumdikoto, a " NoB’si3aHi 3i
CBITOCNPUNHATTAM, BigOOpaXkeHHsIM y HbOMY
Mmicus noanHu. MoBHMI  BMSAB O3HAYEHOro
KOHUEeNTy [nae 3MOry MpOCTEXUTHU noro
OCMMUCIIEHHSA Y HaLiOHaNbHOMY BUMIpI.

J1. bpocnascbka, CTyAito4n
JOKOHUenTyarnbHi  OCHOBWM  aHanisaoBaHOro
KOHUEeNnTy Ha OCHOBIi Teopii apxetunis,
CTBEPIKYE, LLO BillHA B aHIMOMOBHIN KapTUHI
CBiITY € CUMBOMIOM 3na, cMmepTi, 6esHagaii,
nevani, BUCHa)KEHHS, CMYCTOLUEHHS,
3HULWEHHSA, MOopas3kn | HaBiTb MNPUOYTKOBOI
cnpaesu (Bbpocnascbkka J1., 2013). BuB4yatoum
HOMIHATMBHE MoOMNe  KOHUENTy  «BilHay,
pocnigHuua  Buokpemsnioe 41 CUHOHIM - Oo
O3HAYEeHOro MOHATTHA, CUCTEMAaTMU3yBaBLUN 1X
y rpynu: «State of Armed Conflict» ( ctaH

30ponHoro  KoHdnikty),  «Situation  of
Antagonism» (cuTyauist BopoxHeui) i «Art of
War»  (MucTeutBo  BivMHKM):  altercation,
antagonism, argument, attack, battle,
belligerency, blockade, bloodshed,
campaign, clash, combat, competition,
conflict,  contention, contest, crusade,
defence, disagreement, dogfight, drive,
engagement, enmity, expedition, fight,

hostility, hostilities, insurrection, massacre,
mission, offensive, operation, rebellion, revolt,
riot, rising, scuffle, skirmish, strife, struggle,
quarrel, warfare. lNpu ubOMy nekcemu, O
Hanexatb [0 neploi rpynu € a4poMm
(BotoBaTu, nepemorTtn), a Ti, WO A0 APYroro i
TPETLOro — nepudepinHi.

Ak 3asHavyalTb LOCNIAHWKK, KOHLenT
war € OCHOBOK GaraTbOX KOHLEeNTyanbHUX
meTadop. BuokpemniooTs 42 KOHUENTyanbHi
metadopn (leedenHko O., 2021), wo
penpeseHTyOTb aHasni3oBaHUMW KOHUENnT B
aHrMOMOBHIN NIHIBOKYNbLTYPI i AalTb 3MOory
OCMUCINTK sIBULLA OOHOrO BMAY B TepMiHax
aBuwa iHworo Buay. CBoOew  4eproto,
O3HauyeHi MeTadpopn 3rpynoBaHo Yy LWICTb
NeKCcuKo-ceMaHTUYHMX rpyn: «Hacunna Ta
arpecia», «XuBa npupoga», «HexwBa
npvpoaa, «CouianbHi ABULLAY,
«Ek3ncreHuianiam», «Peniria».

BusHavanbHMMK KOHUENTaMu y nepLuin
NeKCUKO-TeMaTUYHIA rpyni € Taki: Hacunns,
arpecisi, pymHyBaHHsA. 3aranom npeacTaB-
neHo ciM  KoHuenTyanbHUX  MeTadop
Hacunnsa: WAR is VIOLENCE; WAR is A
CRIME; WAR is A KILLER; WAR is
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TORTURE; WAR is AN EMOTIONAL
TRAUMA; WAR is DESTRUCTION; WAR is
SELF-DESTRUCTION; WAR is DAMAGE.

Odpyra  nekcuko-cemMaHTM4yHa  rpyna
KOHUenTyanbHUX MeTadop nos’si3aHa i3
nepcoHidikauieto BiiHU, HaQiNA4YK Ti TaKUMK
O3HaKkamu, sk Binb, 3axBOPIHOBAHHS, CMeEpPTb.
Lito rpyny npeseHTyloTb Taki KOHLEeNTyanbHi
meTadopu: WAR is A LIVING BEING; WAR
is A MONSTER; WAR is A DISEASE; WAR
is DEATH; WAR is AN ANIMAL; WAR is A
PLANT.

TpeTa  NeKkcuKo-ceMaHTU4Ha  rpyna
Haniyye MeTadgopn KOHUEeNnTyanbHoI cdepu
«i3nyHUn CBIT». Y HUX BilHA BUCTYyNae $K
cvnn npuvpoan abo BnacTuBIiCTb (i3UYHOMO
ciTy: WAR IS A NATURAL PHENOMENON;
WAR is A DISASTER; WAR is DESERT,;
WAR is FIRE; WAR is SOUND; WAR is
SMELL; WAR is A MACHINE; WAR is A
GEOMETRIC SHAPE; WAR is BUSINESS;
WAR is A GAME; WAR is A COMPETITION;
WAR is AN ART; WAR is A SPORT; WAR is
THEATRE / CINEMA.

UeTBepTa NeKCUKO-CEMaHTUYHA rpyna
KOHLLeNnTyanbHUX meTtadop HamnoBHIOE
koHuenT WAR npaBuiiamu 3maraHHs Ta rpw.
AHMINUSAM BaXXIIMBO 3HATU, AK MOBOOUTUCS
nig 4ac BiNHKW, TOOTO TYT MPOCTEXYETLCA
3B'A30K e 3 OfgHMM OCHOBOMOMOXHUM
KOHLUEenToM aHrnomMoBHoro cBiTy — FAIR
PLAY (4ecHa rpa), WO cniBBigHOCUTbCA i3

CEPEAHBLOBIYHMM  NULIAPCBKUM  KOAEKCOM
MOBeAHKMN.

[Tata  nekcuko-cemaHTMYHa  rpyna
OTOTOXHIOETBCA i3 XaocoM, abcypaHicTo
OyTTs, OOXEBINMAM, CMeEpPTIO, CaMOTHICTIO,
BTpAToto, CBiTOBOIO ckopboTolo,

BunaakosicTio: WAR is CHAOS; WAR is THE
WORLD; WAR is ABSURDITY; WAR is
STUPIDITY; WAR is MISUNDERSTANDING;
WAR is EMPTINESS; WAR is POVERTY;
WAR is SUFFERING; WAR is
RISK/DANGER; WAR is LOSS / FAILURE.

JTioguHa € irpawikoto B pykax goni. Take
CBITOCNPUNHATTA MOXHA NOACHUTM BMNIMBOM
dpaHLy3bKUX eK3ncTeHuianicTis Ha
aHrnMoMOBHY KapTuHy cBiTy nicna [Opyroi
CBIiTOBOI BiHW.

LLlocTy nekcuko-ceMaHTU4Hy rpyny, Lo
penpeseHTye penirito, HaMoBHIOKWTbL  TakKi
meTadopu: WAR is APOCALIPSIS; WAR is
DEVIL; WAR is JUDGMENT DAY; WAR is
HELL; WAR is SIN.

Ak 0auymMmo, Hambinbll YUCHEHHOW €
rpyna, siky penep3eHTytoTb meTtacopu GyTTS.
Omxe, BiHa nopoaXye y nwoaen posgymu
NPO CEeHC IXHbOro ICHyBaHHS | Micue Yy
BcecBiTi. Kpim Toro, aHanisoBaHun matepian
Jae 3Mory [AiiTM BUCHOBKY, WO BilHaA B
aHrMOMOBHIN KapTWHI CBITY Mae HeraTuBHY
OUiHHICTb, peanisytouncb, 30Kpema, y Takux
nekcemax, sk bloodshed (kpoBonponutTS),
bloodletting  (pisaHuHa) Ta  crackdown
(NMpmAayLweHHa NpoTecTy).

Y 3B’A3KY i3 TenepiwHbOo0 cUTyalielo Ha
CBIiTOBI/ apeHi, BOEHHa TeMaTuKa € OfHIEl
i3 NpoBigHMX, WO I BUCBITIOOTL aHITOMOBHI
3acobn macoBoi  iHopmalii, 3okpema
aHrnomosHu cant BBC.

MyGniunCTMYHI TEKCTU yKNagawTb Tak,
wob npuBepHYTM yBary peuunieHTa Jo
onuncaHoi  TemMaTuKW,  3auikaBUTM  KOro,
BXWBAOYM  Pi3HOMaHITHIi  MOBHi  3acobwu
BNAMBY Ha  CMAPUAHATTA  MOBIOOMSIEHHS
agpecatomM, CTBOpUTM  NeBHuMA  obGpas
iHOMBIAyanbHOro abo KoNeKkTMBHOro cyb’ekTa,
IO € OfHi€l0 3i CTOPiH 36PONHOrO0 KOHAIIKTY,
a TakoX yTpumyBaTM 4UTaLbKWIA iHTEpec A0
noaii, nyonikyto4n HOBUHW 3 LiEl TeMaTuku
perynspHo NpoTaroMm TpmBanoro 4acy. Yacto
Y HOBMHHUX 3aronoBkax irypytoTb OanHUL,
WO no3Ha4alTb TOMOSOril0  BINCbKOBUX
KOHAMIKTIB, cCRiBBiAHOCAYM 1X i3  TuUMMK
KpaiHamu, y SIKMx BigOyBalOTbCs ONUCYBaHI
nogii: Ukraine conflict; Afghan conflict.

Jlekcemamn war Ta  conflict vy
CMOMyYeHHi 3 iHwuMn oamHuuamu (the civil
war, armed conflict, military conflict)
HOMIHYIOTb  30pOVHI  KOHMIKTU.  AHani3
MefiaTekcTiB gaB 3MOry BU3HAYUTU  OKPEMI
00OaTKOBI XapaKkTepUCTUKK 36ponHoro
KOHQOMIKTY Ta WOro CTOpiH: onuc cyb’exTiB
KOHQIIKTY; IXHIO KiNbKIiCTb; Mipy
OpraHi3oBaHoCTi 4in cyb’eKTiB; po3TallyBaHHSA
cy6’ekTiB; XxapakTepucTumka iXHix Ain i Hamipis:
Russia and Iran, which support Syrian
President Bashar al-Assad, agreed to set up
the zones along with Turkey, which backs
rebel forces, in May ( (Syrian President
Bashar al-Assad - ogHa 3i cTopiH 36poKnHOro
KOHNIKTY); Russia, Iran, Turkey - kpaiHm, sKi
nigTpumytoTb noniTuky bawapa Accaga.

MacwTtab BOEHHOIO KOHNIKTY
Bepbani3yeTbCca fnekceMaMy Ha Mo3HAYeHHS
TEpUTOPIN, Ha sKMX TodaTbca Borosi Aii: the
region, the zones, wide areas of the country,
a TaKoX LUNAXOM Ha3MBaHHA OO’eKTiB, SKi
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ctann miweHamm  obctpinie: 10 hospitals
have reportedly been damaged during the
last 10 days. Micue po3TawyBaHHA Cyb’ekTiB
npeacTaBneHo BnacHUMKU Ha3Bamu: the town
of Rastan.

Akwo  npoaHanisysaTu
POCINCHKO-YKPaiHCBKOro 30ponHoro
KOHMIKTY Yy TeKcTax  aHrMoMOBHOMo
iHTepHeT-pecypcy BBC, TO MOXHa
NPOCTEXUTU  TEHOEHUil0 OO0  BXWBaHHSA
MakcMmarnbHO HenTpanbHoi HasBu Ukraine
conflict, akot0 Ha3BaHO HaBiTb UiNy pybpuky,
npuceBadeHy YKpaiHi, Ha caunTi 6putaHCbKoi
cnyx6u HoBuH. O3Ha4yeHa HOMiHaUis, Ha Haw
nornsag, Aewo CAOTBOPHE 3MICT KOHUENTY,
pobnsiyM CYTHICTb KOHQMIKTY HE3pOo3yMifnoto
Oona uyutaya 3a Yy cuTyauil nepBMHHOIO
CMPURHATTA. 3aranomMm MOXHa KOHCTaTyBaTw,
LLIO aHrnoMOBHiI 3acobu macoBoi iHbopMmaLii
BKpal BMBaXeHO i 00epexHO KBarnidikytoTb
CYTHICTb i MacwTabu KOHGMIKTY, BXUBaAKOYM
HomiHauii conflict in eastern Ukraine, eastern
Ukraine conflict, Ukraine crisis, confrontation,
TMM CaMWM MparHyyn OMWHYTW BKasiBKY Ha
aKTMBHY N 6e3nocepedHlo yyacTb pPoOCii sk
OAHI€ET 3i CTOPIH 30PONHOro KOHAIIKTY.

BucHoBku i nepcnekTueu
(Conclusions and future perspectives).

HOMiHaLlito

BuweHaBegeHe gano 3Mory  gintu
BUCHOBKY, WO KOHUeNnT -— BiHa Yy
ny6niuMcTnyHOMY Anckypci Xapakrte-

pU3yeTbCcAa po3maiTTam HomiHauii. 3acobamum
noro Bepbanisauii € oanHWULI Pi3HUX MOBHMX
piBHIB — JeKCcM4Horo, ppaseonoridyHoro,
rpaMaTMyHOro, 3-fMoMiK SIKUX OCHOBHUM €
Ha3Ba KOHLENTY Ta MOro CMHOHIMM, 30Kpema

iHLUOMOBHI, aTpubyTMBHI | NpeavKaTUBHI
CUHTarMu, dpaseornoriamu. Yumano
BUSIBNEHO KOHCTPYKUiW i3 Tponamu Ha
NoO3HA4YeHHs  OOCNIAKYBAHOMO  KOHLUENTY,
nepegycim KOHUenTyanbHUX meTacdop.
BaxnuBo, Lo OinbLUicTb MOBHMUX

penpes3eHTaHTiB KOHUENTY «BiiHa» € OLiHHO
MapKOBaHUMM, o CBiAYNTb npo
€MOLiHICTb, EKCNPECUBHICTLTEKCTIB 3acobiB

Cnucok BUKOPUCTaHUX mpKepen

1. bomko H. Cneuudpika nekcuko-
CEMaHTMYHOro MonsA KOHUEeNnTy «BiHa» B
kiHornosicti  O. [oBxeHka «YKpaiHa B
orHi». Jlimepamypa ma Kyrnbmypa
lMoniccs. 2021. 102(17), 116-130. URL:
https://doi.org/10.31654/2520-6966-2021-17f-
102-116-130.

MacoBoil iHopmauii. OTxke, HaNMeHyBaHHS
BilHU B YKpaiHCbKil NiHrBOKYIbTYPI
BUCTYNalTb OCHOBOKW Ana MeTtadopumsadii
(nonemika, xonodHa eiliHa, €KOHOMIYHa
giliHa, ideonoeiyHa eiliHa, IHghopmauiliHa
8iliHa), W0 BKa3ye Ha BMMMB KOHLUENTY BilHa i
BOEHHOI igeonorii 3aranom Ha iHLWi acnekTtu
MOBHUX KapTuHKM CBiTY. O3Ha4YeHWI KOHLENT €
iHOMKATOPOM CYCifbHOI i0eonorii  KOXHOro
nepiogy i BogHoYac BnnnBae Ha hopMyBaHHS
uiei igeonorii i 3MiHW B HiNA.

AHaniz noHATTA KOHUenTy war B
aHIMOMOBHIN  MIHMBOKYNbTYPI  JaB  3Mory
BUSIBUTU HU3KY NPUXOBAHUX MeTaOopU4HMX

MoZenen, WO akTyanidylotbCcsa  nig — 4ac
BepOanbHoi peanisauii aHanisoBaHOro
noHATTs. BivHa y  cBigOMOCTI  HOCIiB

AHIMINCbKOI MOBWM aCOLETLCA i3 MEBHOO
PYMHIBHOIO CWUMOK, WO PYWWUTb CBIiTOBUW
NopsIAOK i couianbHUIM YCTPIn.

TekcTam aHrnoMOBHUX HOBWH BRacTmBee
BUCYHEHHSI Ha MepegHin nnaH OAWHWUUb, SKi
BKa3ylOTb Ha TOMOMOriYHi O3HaKM 36PONHOro
KOHQOMIKTY, WO CcniBBiQHOCUTL X 3 MEBHUMM
KpaiHamn. Cy6’ekT  KOHQMIKTY XapakTe-
pU3yloTbCs Ta igeHTUdikyloTbCa 3acobamu

BNaCHNX Ha3B Ta iIMEHHUKOBUX
cnosocnonyyeHb. [peactaBneHHs KinbKOCTi
cyb’ekTiB  KOHMMIKTY  3AINCHIOETLCA 3
AOMOMOrOK0  CriOBOCMNOMy4YeHb 3 YUCRIB-
HUKamMK, siKi 3abe3nevyoTb KBaHTUQIKaLito.
Macwitab 36ponHoro NPOTUCTOSIHHSA
penpe3eHToBaHO y aHrMoOMOBHOMY

nyoniuMCTMYHOMY AUCKYPCi NekcemMamm Ha

NO3HaYeHHs TEpUTOpIMn, Ha SAKUX
po3ropTatoTbCs Noaii.
MoxemMo akueHTyBaTu, WO Bepbani-

3auisi KOHUEeNnTy war B aHrfIOMOBHIA KapTuHi
CBiTy 34ebinbloro Mae HeratMBHY KOHO-
Tauito.

MepcnekTnBy gocnigxeHHs Bbavyaemo y
NOPIBHAHANBHOMY aHanisi BepbanbHux
3acobiB BUPaXKEHHS AocnigxysaHoro
KOHUEeNTy Ha wmaTepianax OpuUTaHCbKUX i
aMepuKaHCbKMX 3acobiB MacoBoi iHbopMalLlii.

2. bpocnascbka J1. A. KoHuenT BiHa B
aHIMOMOBHIN KapTUHI CBITY: AOKOHLENTyanbHi
OCHOBW BicHUK XapKieCbKO20 HauioHarbHO20
yHieepcumemy imeHi B. H. KapasiHa. Cepis :
PomaHo-2epmaHcbka ¢pinonozia. Memoduka
suknadaHHs iHo3emHux mos. 2013. Ne 1051,
Bun. 73. C. 46-51.

3. BacgaHoBuv €. CTpyKTypHO-
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CeMaHTU4YHEe HanNOBHEHHS KOHLUeNTy "BinHA" y
NIHrBICTUYHMX OOCNIAXeHHAX. [ymaHimapHa
oceima y mMEeXHIYHUX BULUX HasyaslbHUX
3aknadax. 2018. Bun. 38. C. 5-10.

4. BepboBkiH B. B. BigobpaxeHHs
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dinon. Hayk. Knig, 2013. 212 c.

5. [OeHb. URL : https://day.kyiv.ua.

6. EHUuKnonegnyHuMn CrioBHUK CUMBOIB
KynbTypu Ykpainu. KopcyHb-
LeBueHkiBcbknn: POl MaBpuweHko B.M.,
2015. 912 c.

7. Xypascbka O. Memn BilHU
YKpalHCbKMX Macmegia: T™Mnn
dyHKUiOHaNbHICTb. KpUMCBKUI MibDKHapogHuWin
dopym ginonoris  Ta KypHanictuka
30ipHUK maTepianie, 20—21 »xoBTHA 2022 p.,
M. Kuis. JlbBiB — TopyHb : Liha-Pres, 2022.
C. 22-26.

8. BopHuupkmn  A. B., MocieHko O.
B. Bepb6anizauiss 36ponHOro KoHMIKTy B
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gicHUK  MixHapodHoz20 2ymaHimapHo20
yHiegepcumemy. Cepis : ®inonoeis. 2018.
Bun. 33(2). C. 45-47.

9. MenbHuk C. M., HasapeHko O. M.,

B
7

Cikopcbka  B. MoBHa  penpeseHTauis
KOHLenTy «BirHa» B Cy4YacHoMy
YKpalHCbKOMY  MefiaancKypci. URL

http://baltijapublishing.lv/omp/index.php/bp/ca
talog/download/297/8542/17835-1?inline=1.
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C. 113.

11. Koub T. JliHrBOCOMIS BiNHW i MUpY B
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Kynbmypa cnosa. 2019. Ne90. C. 67-74.
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The Concept of "War" in the Linguistic and Cultural Aspect
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Abstract. Introduction. The concept of "war" is one of the universal concepts, as it functions in all
cultures and languages of the world. However, the interpretation of war is not identical in the linguistic
consciousness of different peoples. The media play a prominent role in the coverage of armed conflicts,
particularly in those countries that are at war or are geographically or culturally neighboring these states.

Methods. For a complete and comprehensive study of the concept of "war" in publicistic discourse, in
particular in the media (online publications "Day", "Ukrainska Pravda", the English-language website of BBC
News), the descriptive method was used to identify, classify and present linguistic representatives of the
conceptual content of the analyzed concept. Contextual analysis made it possible to describe and structure
the nominative field of the concept, and the methods of observation of the actual material and the method of
component analysis ensured the ordering of the verbalizers of the studied concept.

Research results and their discussion. The concept of war at different times acquires new semantic
shades and is characterized by new evaluative paradigms. The objectification of the concept of "war" in
journalistic texts has long been carried out through an extensive system of indirect nominations. In modern
media, synonymous names of the linguistic representative of the concept of "war" are recorded. In the
modern linguistic space, there is a tendency to verbalize the concept of "war" in the in the form of a metaphor
Modern media have recorded synonymous names for the linguistic representative of the concept of "war". In
the modern linguistic space, there is a tendency to verbalize the concept of "war" in the form of a metaphor.
The linguistic representation of the concept "war" is also represented by various thematic groups of
vocabulary. The authors of media texts often use figurative language, namely aphorisms, phraseological
units, parables and other units. War as a socio-political phenomenon is also embodied in the English-
language worldview. In view of this, the English-language units that verbalize the WAR concept are not only
characterized by national and cultural specificity, but are also related to world perception. war in the English-
language world picture is a symbol of evil, death, hopelessness, sadness, exhaustion, devastation,
destruction, defeat and even a profitable business.

Keywords: concept, war, journalistic discourse, linguistic and cultural studies.
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Abstract. Multiculturalism in the educational system of the Grand Duchy of Luxembourg has
become an increasingly important topic in the context of cultural diversity and globalization. This research
paper aims to explore the key benefits of multiculturalism in Luxembourg’s educational system. The study
delves into the impact of multicultural education policies and initiatives, with a specific focus on the promotion
of cultural awareness, enhanced learning experiences, social cohesion, intercultural competence
development, and curriculum enrichment. By conducting a comprehensive literature review, examining
relevant case studies, and analyzing existing programs, this research aims to identify and highlight the
advantages of multiculturalism in fostering inclusive and diverse learning environments.

The findings of this research indicate that multicultural education in Luxembourg plays a pivotal role
in fostering increased cultural understanding, broadening perspectives, and nurturing the development of
global citizenship among students. Through exposure to diverse cultures, languages, and traditions, students
are better equipped to navigate the interconnected world and appreciate the value of different perspectives.
Moreover, multicultural education contributes to the cultivation of social cohesion by fostering a sense of
belonging and respect among students from different backgrounds. With a specific focus on promotion of
intercultural competence, students gain the necessary skills to engage with people from diverse cultures,
fostering meaningful connections and reducing prejudice and discrimination. Overall, this research
contributes to the understanding of the benefits of multiculturalism in the educational system of the Grand
Duchy of Luxembourg. It provides insights for educators, policymakers, and stakeholders interested in
fostering inclusive and culturally diverse learning environments. By embracing multiculturalism in education,
Luxembourg can nurture a generation of global citizens who possess the knowledge, skills, and attitudes
necessary to thrive in an interconnected world. It is concluded that with Luxembourg’'s best practices of
making multiculturalism part of the national curriculum, Ukraine may gain immensely in the light of
educational reforms in times of recovery after the Russian full-scale invasion that started in February 2022.

Keywords: multiculturalism, educational system, Grand Duchy of Luxembourg, benefits, cultural
awareness, learning experiences, social cohesion, intercultural competence, curriculum enrichment,
inclusive education.

Introduction. Multiculturalism in the languages, and traditions into the curriculum,
educational system of the Grand Duchy of aiming to promote cultural awareness,
Luxembourg has gained increasing intercultural competence, and a sense of
recognition as a crucial aspect of promoting belonging among students (Banks, 2016;
diversity and fostering inclusive learning Chaika, 2022a).
environments  (Luxembourgish  Education Luxembourg has implemented policies
System, 2023). With its diverse population and initiatives to ensure the effective
comprising both native Luxembourgers and incorporation of multiculturalism in its
immigrants from various cultural educational system (Luxembourgish
backgrounds, Luxembourg’s educational Education System, 2023). These policies
system has embraced the principles of highlight the inclusion of multicultural content
multicultural education (UNESCO, 2017). in the curriculum, the provision of language
Multicultural  education emphasizes the support for students with diverse linguistic
integration of diverse cultural perspectives, backgrounds, and the promotion of cultural
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exchanges and intercultural dialogue (EC
GMIL). By embracing multicultural education,
Luxembourg aims to foster respect,
tolerance, and a deeper understanding of
different cultural identities among its students
(ibid.; MIS).

Research has demonstrated the
numerous benefits of multicultural education
in Luxembourg's educational system. It
enhances cultural awareness by exposing
students to diverse cultures, traditions, and
perspectives, fostering a deeper appreciation
for cultural diversity (Banks, 2016).
Multicultural education also enriches learning
experiences by providing students with a
broader perspective on global issues and
critical thinking skills (May, 2009). Moreover,
it contributes to social cohesion by promoting
inclusivity and reducing prejudice, creating a
harmonious school environment where all
students feel a sense of belonging (Banks,
2016; Chaika, 2022a). Intercultural
competence  development is  another
significant benefit of multicultural education,
equipping students with the skills to navigate
intercultural interactions and thrive in a
globalized society (UNESCO, 2017; Chaika,
2022b).

Despite the benefits, challenges exist
in implementing multicultural education
effectively. Overcoming cultural Dbarriers,
ensuring cultural sensitivity among educators,
and addressing language-related challenges
are among the key hurdles (Luxembourgish
Education System, 2023). Furthermore,
fostering community engagement and
collaboration is crucial to sustaining
multicultural education initiatives (May, 2009;
Chaika, 2022a).

With the above in mind,
multiculturalism in the educational system of
the Grand Duchy of Luxembourg is a
significant focus in fostering inclusive and
diverse learning environments. Through
policies and initiatives that prioritize cultural
awareness, intercultural competence, and
social cohesion, Luxembourg is committed to
nurturing global citizens who appreciate and

respect cultural diversity. However,
addressing  challenges and  fostering
collaboration among educators,

policymakers, and communities are essential
to effectively enhance multiculturalism in
Luxembourg’s educational system (UNESCO,
2017).

The aim of this research is to
explore and examine the key benefits of
multiculturalism in the educational system of
the Grand Duchy of Luxembourg and its
significance for promoting inclusive and
culturally diverse learning environments. To
achieve this aim, the study will address the
following objectives:

1. Assess the impact of multicultural
education policies and initiatives in fostering
cultural awareness, social cohesion, and
intercultural competence development in
Luxembourg’s educational system.

2. Examine how multiculturalism
enhances learning experiences by providing
students with a broader perspective on global
issues, promoting critical thinking, and
enriching the curriculum.

3. Evaluate the significance of
multicultural education in promoting inclusive
educational practices, reducing prejudice,
and fostering a sense of belonging among
students from diverse cultural backgrounds.

By addressing these objectives, the
research aims to provide a comprehensive
understanding of  the benefits of
multiculturalism in Luxembourg’s educational
system. The study will contribute to the
existing literature on multicultural education,
inform educational policies and practices,
empower students and teachers, and
promote social integration and cultural
understanding within Luxembourgish and
international societies.

Methods include a combination of a
comprehensive literature  review, case
studies, and interviews, to investigate the
benefits of multiculturalism in the educational
system of the Grand Duchy of Luxembourg.
Data was collected through document
analysis, observations, and surveys, and
used qualitative thematic analysis.

Thus, a comprehensive literature review
was conducted to gather existing scholarly
articles, research papers, reports, and
relevant documents related to multicultural
education and its benefits in Luxembourg’s
educational context. This provided a
theoretical foundation for understanding the
key concepts, theories, and previous
research findings. Then, multiple case studies
were conducted in selected schools and so-
called Maison Relais (a kind of educational
institutions in  Luxembourg, in which
educators take care of the children after
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school and where children do their
homework, if necessary, until their parents
can come and collect them home). These
case studies involved observing and
analyzing the implementation of multicultural
education policies and initiatives which
provided detailed insights into the practices,
challenges, and benefits of multiculturalism
within specific educational settings. Next,
semi-structured interviews were conducted

with teachers, school administrators,
policymakers, and other relevant
stakeholders involved in multicultural

education in Luxembourg. These interviews
enabled the researchers to collect firsthand
perspectives, experiences, and insights into
the benefits and challenges of implementing
multicultural education. The interviews aimed
to explore strategies, recommendations, and
perceptions regarding the effectiveness of
multiculturalism in fostering inclusive and
diverse learning environments.

Data were collected through various
methods, including document analysis, field
notes from observations, notes of interviews,
to gather quantitative data on student
perceptions and outcomes. The document
analysis involved reviewing educational
policies, curriculum materials, and relevant
reports to understand the context and
implementation of multicultural education in
Luxembourg. The data collected were
analyzed using gualitative analysis
techniques through thematic analysis, which
helped identify recurring themes, patterns,
and perspectives related to the benefits of
multiculturalism.

The findings from the literature review,
case studies, and interviews triangulated to
provide a comprehensive understanding of
the  benefits of  multiculturalism in
Luxembourg’s educational system whereas
the research methods employed allowed for a
rich and nuanced exploration of the research
topic, providing valuable insights for
enhancing multicultural education practices in
the Grand Duchy of Luxembourg, which
altogether may be broadened outside the
country and be successfully implemented in
other educational settings, in Ukraine, in
particular.

Literature Review. Starting with an
overview of Luxembourg’s cultural diversity, it
is relevant to note that Luxembourg is a small
European country known for its rich cultural

diversity. As a result of its geographical
location and historical background,
Luxembourg has experienced the influences
of various cultures over the centuries, which
is why its cultural diversity can be traced back
to the country’s historical development and
the policies implemented to promote
multiculturalism. As the literature review
showcases Luxembourg’s culture has largely
been formed as influenced by neighboring
countries such as Germany, France, and
Belgium, as well as immigration waves from
different regions. According to Purschke
(2020), it is noteworthy that “socio-economic
migration, the country’s specialization in the
private financial industry, and the presence of
several European institutions play an
important role in the emergence and
dynamism of the current language regime”;
moreover, these days “with a total population
of 613,000, the Grand Duchy has a very high
proportion of foreign residents of 47.5%”.
According to other researchers somewhat
lower 45.3% of the country’s resident
population make up foreign nationals (Wille &
Roos, 2020, p.101) to be accompanied with
the particular “phenomenon, which has been
on the increase since the 1980s, of cross-
border commuters, i.e., workers from the
neighboring regions with employment in the
Grand Duchy, as well as the more recent
phenomenon of residential migrants, i.e.,
people moving from Luxembourg to
neighboring Germany, France, or Belgium”
(ibid., p.101-102). Overall, Luxembourg’s
multiculturalism can be traced back to the
19™ century when the country experienced
industrialization and an influx of workers from
neighboring countries and not only (see, for
example, Portugal, Italy, Poland, and Spain).
Luxembourg’s multicultural society was
further shaped by the arrival of guest workers
in the mid-20" century. Wille and Roos
(2020) note that the recruitment of foreign
laborers from Southern Europe, particularly
Italy and Portugal, contributed to the cultural
diversity of the country. These migration flows
have had a lasting impact on the
demographic  composition and cultural
landscape of Luxembourg; importantly, these
days the south of the country (Pétange,
Differdange, Rodange, Esch-sur-Alzette, etc.)
is characterized by Portuguese speaking
population due to the mentioned above.

In recent decades, Luxembourg has
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recognized the importance of promoting
multiculturalism in education and has
implemented policies and initiatives to foster
diversity and inclusivity. The Luxembourgish
educational system has undergone reforms to
reflect the multicultural nature of the country.
According to Martyniuk (2022), the seventh of
eight theses in the concept human language
development highlights that “the development
of the first languages and the initial shaping
of individual linguistic repertoires are the
strongest factors in the development of
human personality” and the scholar stresses
out that “developing new languages as new
ways of handling meaning” is strengthened
with time and should be considered “a
constant property of human mind” (Martyniuk,
2022, p. 107-108).

Luxembourg has introduced
intercultural education as a key component of
its educational curriculum; this approach aims

to foster understanding, respect, and
dialogue among students from different
cultural backgrounds. Furthermore,
Luxembourg has implemented language

policies that support linguistic diversity in
education. The country is multilingual, with
Luxembourgish, French, and German
recognized as official languages; in business
backgrounds, mainly in financial and banking
sectors in particular, English will prevail
(Deloitte, KPMG, Ernst&Young, international
banks, etc.). This linguistic diversity is
acknowledged in educational settings, where
language learning and bilingual education
programs have been developed (Tollefson &
Pérez-Milans, 2018). These initiatives aim to
promote linguistic inclusivity and provide
equal opportunities for students from different
linguistic backgrounds.

Additionally, Luxembourg has
implemented measures to support the
integration of migrant students in the

education system. Wille and Roos (2020)
highlight the establishment of specific support
structures, such as language classes and
integration programs, to assist migrant
students in their educational journey. These
initiatives aim to address potential language
barriers and facilitate the integration of
students from diverse cultural backgrounds
into the Luxembourgish education system.
For instance, with the full-scale invasion by
the Russians into the Ukrainian lands in

large wave of Ukrainians fleeing the war in
search of international support and temporary
protection. The Ukrainian children were
warmly received in Luxembourgish
international and municipal schools with
regard to their capacities and needs; special
‘welcome classes’ were created to help them
recover from the physical and emotional
shocks experienced given their experiences
and temporary displacement, and Ukrainian
speaking teachers were employed by the
Ministere de [I'Education nationale, de
'Enfance et de la Jeunesse (Ministry of
National Education, Children and Youth) to
provide linguistic and cultural support to such
temporarily displaced children and help them
integrate into the Luxembourgish society in a
smooth and exciting way.

Results and Discussion. The study
examined the educational system in
Luxembourg to understand its structure and
organization, which resulted in the findings
that reveal the following.

First, Luxembourg has a well-
developed educational system that reflects
the country’s multicultural nature; its system
encompasses  both international and
municipal (public) schools, as well as public
and private schools, providing education from
early childhood to tertiary levels (OECD,
2022). This inclusive framework serves as a
foundation for implementing multiculturalism
in education and promoting diversity and
inclusivity (Purschke, 2020; Wille & Roos,
2020). Secondly, the results indicate that
Luxembourg has recognized the importance
of promoting multiculturalism in education by
including it as a key component in the
national curriculum. Intercultural education
has been incorporated across different
subjects and grade levels, aiming to foster
understanding, respect, and dialogue among
students from diverse cultural backgrounds.

Today, LUCET (Luxembourg Center for
Educational Testing) together with the
Ministere de [I'Education nationale, de

I'Enfance et de la Jeunesse, are developing a
series of projects to see how the educational
system can become better and more efficient.
For instance, in school surveys and
guestionnaires for parents, on top to German,
French, English, and Luxembourgish, they
also include the Portuguese language
inasmuch bigger part of the population is

February 2022, there has been witnessed a Portuguese  speaking. This  approach
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emphasizes the value of cultural diversity and
prepares students to engage in a globalized
world (Tollefson & Pérez-Milans, 2018;
Piccardo, Germain-Rutherford & Lawrence,
2022).

Thirdly, the study examined the
language policies and practices in
Luxembourg’s educational system and found

as already mentioned above that
Luxembourg as a multilingual country
recognizes Luxembourgish, French, and
German as official languages. The
educational system acknowledges this
linguistic diversity, which results in the

implemented language policies to support
multilingual education. Language learning
and bilingual education programs have been
developed to promote linguistic inclusivity and
ensure equal opportunities for students from
different linguistic  backgrounds. These
initiatives aim to enhance communication and
facilitate social integration among students
with  diverse linguistic  competencies
(Tollefson & Pérez-Milans, 2018; Gay, 2018;

Piccardo, Germain-Rutherford & Lawrence,
2022).

The other elements in the
Luxembourgish  multiculturalism take to
(i) successful  practices of integrating

immigrant students into the languages and
culture and (ii) highly-ranking government
support for cultural diversity and awareness
(see Fig. 1. Multiculturalism in
Luxembourgish educational system:
components to borrow) based on recognition
of interethnic relations which significance is
utmost for efficient communication (see
Shynkaruk &  Shynkaruk, 2019) and
development of intercultural communicative
competence by maximizing students’
capacities via the psycholinguistic dimension
(Shynkaruk & Kharchenko, 2020). All these
elements for implementation of
multiculturalism in a country with a variety of
peoples that come from different cultural
backgrounds are worth considering as these
practices have already been proven effective
and can be taken from theory to practice.

Fig. 1. Multiculturalism in Luxembourgish educational system:
components to borrow

s Inclusion of multiculturalism in the national curriculum —_—

Language policies and multilingual education

Support for cultural awareness and diversity

sl [Ntegration of immigrant students

Thus, the strategies and measures
implemented to support the integration of
immigrant students into the Luxembourgish
education system highlighted the
establishment of specific support structures,
such as language classes and integration
programs; these aim to address the unique
needs of migrant students, to bridge potential
language  barriers, provide additional
academic support, and facilitate the social
integration of immigrant students. The
findings suggest that Luxembourg is
committed to ensuring equal educational
opportunities for all students, regardless of
their cultural or linguistic backgrounds (MIS;
Tollefson & Pérez-Milans, 2018;
Luxembourgish Education System, 2023).

Moreover, the initiatives and practices

that aim at fostering cultural awareness and
embracing  diversity in  Luxembourg’s
educational system reveal the presence of
various programs, events, and activities that
promote  cultural understanding  and
appreciation. These initiatives include
multicultural festivals, intercultural workshops,
and collaborative projects that encourage
students to learn about different cultures and
engage in cross-cultural interactions. The
study suggests that these efforts contribute to
creating an inclusive and harmonious
educational environment that values cultural
diversity and nurtures intercultural
competence among students (Tollefson &
Pérez-Milans, 2018; Piccardo, Germain-
Rutherford & Lawrence, 2022).

The multicultural education policies and
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initiatives in Luxembourg have resulted in
numerous benefits and positive outcomes. It
has increased cultural awareness, tolerance,
and empathy among students. By providing
global perspectives, multicultural education
enhances learning experiences and prepares
students for a diverse world (Vakulyk, 2010;

Irkhina et al., 2020). These benefits and
positive outcomes of multicultural education
are well-documented and have a significant
impact on individuals, educational institutions,
and society as a whole (see Fig. 2. Key
benefits of multicultural education in the
Grand Duchy of Luxembourg).

Fig. 2. Key benefits of multicultural education in the Grand Duchy of Luxembourg

Increased cultural awareness and tolerance

Enhanced learning experiences and global perspectives

Promotion of social cohesion and citizenship

The following are key benefits associated
with multicultural education as detailed:

1. Increased cultural awareness and
tolerance: Multicultural education fosters an
environment where students gain a deeper
understanding of different cultures, traditions,
and perspectives. By learning about diverse
cultures, students develop empathy, respect,
and appreciation for others’ experiences and
beliefs. This heightened cultural awareness
promotes tolerance, reduces prejudice, and

encourages positive interactions among
individuals from different  backgrounds
(Banks, 2016; Nieto & Bode, 2017; Chaika,
2022b).

2. Enhanced learning experiences and
global perspectives: Multicultural education
enriches the learning experiences of students
by exposing them to a wide range of
perspectives, ideas, and knowledge. It
broadens their horizons beyond their own
cultural context, providing them with a global
perspective. Through exposure to diverse
viewpoints, students develop critical thinking
skills, problem-solving abilities, and the
capacity to analyze complex issues from
multiple angles (Banks, 2016; Gay, 2018).
This prepares them to navigate an
interconnected and diverse world.

3. Promotion of social cohesion and
citizenship: Multicultural education plays a
crucial role in promoting social cohesion and
fostering active citizenship, as it encourages
dialogue and collaboration among students
from different cultural backgrounds; it also
cultivates a sense of belonging and unity

within diverse communities. Students develop
the skills necessary to engage in constructive
discussions, negotiate differences, and work
towards common goals. This understanding
of collective responsibility and shared values
contributes to the development of responsible
and engaged citizens (Banks, 2016; Nieto &

Bode, 2017).
Multicultural education has far-reaching
implications for society. By equipping

students with the knowledge and skills
needed to navigate a multicultural world, it
prepares them for successful participation in
diverse workplaces, promotes intercultural
understanding, and contributes to the
creation of inclusive communities. Moreover,
multicultural education challenges societal
inequities by addressing issues of power,
priviege, and social justice, ultimately
working towards a more equitable and just
society (Banks, 2016; Nieto & Bode, 2017,
Chaika, 2022a: MIS).

Conclusion. Luxembourg’s historical
development and policies have played a
crucial role in shaping its multicultural society.
The country’s commitment to promoting
multiculturalism  in  education  through
intercultural approaches, language policies,
and integration initiatives demonstrates its

dedication to fostering diversity and
inclusivity. The research findings have
highlighted the impact of multicultural

education in fostering cultural awareness,
social cohesion, and intercultural competence
development within Luxembourg’s
educational system, which can be taken as
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credit for implementation in other countries’
educational  settings. Once education
establishments start incorporating
intercultural education into the curriculum,
students may gain a deeper understanding of
diverse cultures, which promotes tolerance
and reduces prejudice. The study has also
demonstrated how multiculturalism enhances
learning experiences by providing students
with a broader perspective on global issues.
Through exposure to diverse viewpoints,
students develop critical thinking skills, enrich
their understanding of complex issues, and
broaden their horizons beyond their own
cultural context. The significance  of
multicultural education in promoting inclusive
educational practices and fostering a sense
of belonging among students from diverse
cultural backgrounds cannot be exaggerated.
By creating an inclusive and harmonious
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MynbTUKYNbTYPHICTb Y CUCTEMi OCBITU
Benukoro NepuorctBa JIlokcembypr: oCHOBHI nepeBaru
OxkcaHa YAUKA,

KaHOmaaT pinonoriyHnx Hayk, AoueHT

AHoTauif. MynbTUKYNbTYPHICTb B OCBITHI cucTemi Benukoro epuorctea Jllokcembypr HabyBae Bce
GiNbLLOT Barn y KOHTEKCTi BUBYEHHS MUTaHb KyNbTYpPHOro po3maitTsa y Yacu rnobanisadii Ta pedopmyBaHHs
CBITOBMX cUCTeM OCBITW. LIS posBigka HauineHa Ha BMBYEHHSA OCHOBHUX MNepeBar MyIbTUKYNbTYPHOCTI B
OCBITHI cucTemi Jliokcembypry 3 mo3uuii NoganblIoro BMKOPUCTaAHHA TakKoro AOCBiAY B iHLWMX KpaiHax 3
MeTol pedOpMyBaHHA OCBITHIX MporpaM. 3a pesynbTatamyv [OOCHIMKEHHA  BCTAHOBMEHO, WO
MYNbTUKYNbTYpHa ocBiTa B JllokceMOyp3i Bigirpae BaxnvBy posnb y MiABULLEHHI KyNbTYPHOrO PO3YMiHHS,
PO3LIMPEHHI NepcnekTMB Ta pO3BUTKY rrnobanbHOro rpoMagsHcTBa 3-NMOMiK LUKOMAPIB | CTYOEHTIB.
MynbTuKynbTypHa OCBiTa cnpusie hopMyBaHHIO CoLianbHOT EAHOCTI, CTBOPHOKOYN NOYYTTA NPUHANEXHOCTI Ta
noearu cepef CTYAEHTIB, WO NOXOAATb 3 Pi3HMX KynbTyp. 3a yMOBM PO3BUTKY PIBHIB MDKKYNbTYPHOI
KOMNETEHTHOCTI, LKOMSAPi W CTYAEHTU OTPUMYIOTb HEODBXiAHI HaBWYKM ANs CMiNKyBaHHA 3 NpeAacTaBHMKaMu
Pi3HMX KynbTyp, WO, ¥ CBOIO Yepry, cnpusie nobyaosi MiLHMX 3B’A3KiB Ta 3MEHLUEHHIO PIBHA ynepeaXeHb Ta
NposiBiB AMCKPUMIHALii Y HaBYanbHOMY CepefoBuLli, 30Kpema. 3aranom, Le [OCHiIKEHHA BHOCUTb CBil
BHECOK Yy PO3YMiHHSI MepeBar MyrbTUKYITbTYPHOCTI B OCBITHi cucTtemi Bennkoro NepuorcTtea Jltokcembypr Ta
Hagae BignosigHy iHdopMaulilo negaroram, MONITMKaM Ta 3auikaBrieHWM CTOpOHaM Ans  pPO3BUTKY
iHKMIO3UBHMX | KYNbTYPHO Pi3HOMaHITHUX HaBYanbHUX cepeposul. LUNsaxoM NpuiiHATTA Ta 3anpoBagXeHHs
MYINbTUKYNbTYPHOCTI B OCBITI, JIlokcemMbypr CBOiM MpUKNagoM OEMOHCTPYE CBITOBi, ik MOXHa BUXOBYBATU
MOKOSMIHHS rpoMagsaH 3 rnobanbHUM CBITOGAYEHHSIM, MOPanbHO-€TUYHMMM LIHHOCTAMWU W CYCMinbHO
NPUAHATHUMU HOpMaMU MNOBEAIHKW, He3BaXaltuu Ha eTHIYHUW KOMOpPUT | MepeKOHaHHs; MOKOMiHHSA
ManbOyTHLOro, AKi MalTb 3HAHHSA, YMIHHSA W HaBWYKW, KPUTUYHO HEOOXigHi Ana ycnixy y cy4acHOMy CBITi.
MigcymoBytouM, 3a AOMOMOrOK0 Kpawux MpakTuk JliokceMOypry 3 BnpOBamXeHHs1 MyNbTUKYNbTYPHOCTI B
HauioHanbHy OCBITHIO Nporpamy, YKpaiHa Moxe oTpumMaTy 3HadHi nepeBaru y CBiTi BNPOBaMKEHHS OCBITHIiX
pecopm B ymoBax i BiabyLoBu Ta BiHOBNEHHS MiCrisi NOBHOMACLUTAbHOI poCinchKoi arpecii B ntotomy 2022
POKY.

KnrouoBi cnoBa: MynbTUKYNbTYPHICTb, MYNbTUKYNbTYpHa OCBIiTa, OCBITHA cucTtema, Benuvke
lepuorctBo Jltokcembypr, nepeBarn, KyfnbTypHa CBIgOMICTb, cCoOUianbHa €OHICTb, MDKKYNbTypHa
KOMMNETEHTHICTb, iHKMIO3MBHA OCBITa.
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Abstract. One of the results of international cooperation and competitiveness is the need to remove
the language barrier between its participants. In accordance with this, ensuring the mastery of a foreign
language for free communication is the most important task of the education system at the present stage of
development. In the proposed article, dialogical speech activity is considered as a necessary component for
the formation of students ' foreign language communicative competence, which is one of the main goals of
teaching a foreign language in a modern university. The article considers the characteristics and features of
dialogical speech activity, the importance of speaking as a type of speech activity. The relevance of the
research is related to the use of two types of teaching dialogical speech activity: deductive and inductive.
Teaching foreign language dialogical speech activities should be systematic, purposeful, as close as
possible to the conditions of real reality, which contributes to achieving a positive result in teaching a foreign
language. The article provides a theoretical analysis of the application of the method of dialogical speech
activity in teaching a foreign language at the present stage, taking into account trends towards international
intercultural interaction.

Keywords: dialogue, communication, dialogical speech activity, replica, situatedness, attitude,
deductive, inductive.

Relevance. In modern social and During the work on the publication,
educational transformations in Ukraine, it is such research methods and materials were
obvious and indisputable that knowledge of a used as a method of analysis and synthesis
foreign language is necessary as one of the of scientific literature to understand the
key prerequisites for the entry of the national essence and content of dialogical speech
educational system of the state into the single activity and the features of its application in
European educational space. This, in turn, English classes. A sufficient number of
contributes to the development of mobility materials on the research topic were
among students of higher educational processed.
institutions and, in the future, their Literature review. Dialogues and
competitiveness in international professional dialogical speech have been a constant
and scientific fields, provided that they are object of scientific research both in European
fluent in English as the world language. linguistics (Harriri H., Karwan Dh., Haenilah
These factors indicate the need to involve the Ey., Rini R., Suparman U., 2020; Long M.,
student in learning a foreign language as a 1991; Naves T, 2009) and in Ukrainian
means of communication and a means of (Artemchuk T. 2003; Bukach V., Golubova G.
learning another national culture. This allows 2019; Zholnerik L.1., 1985). Many researchers
the student to find a place in the harmonious consider dialogic speech as the main and
interaction of different cultures and expand most important aspect in learning any foreign
their opportunities to participate in cross- language. According to some scientists, the
cultural communication. ability to speak a foreign language includes

The aim of the research is an attempt "motivation of students, target orientation,
to outline the conceptual features of the personal interest, speech and mental activity,
formation of foreign language competence of interaction of students in the learning
students of non-linguistic higher educational process, contact (emotional, meaningful,
institutions with the use of dialogical language personal), situational communication,
activities in the process of teaching foreign mastery of speech material.
languages, which would be able to prepare The English linguist J. Leach identifies
students for conducting natural dialogues. the following four types of dialogue based on
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the ratio of social prescriptions of behavior
and individual intentions of communicants:
1) competing — orders, demands, requests;
2) coincident — offers, invitations, thanks,
congratulations; 3) indifferent — statements,
announcements, instructions; 4) conflicting —

threats, accusations, insults, reprimands
(Bukach V., Golubova G., 2019).
The British researcher D. Cristall

classifies dialogues into symmetrical and
asymmetric according to the degree of
involvement of the APT in the dialogue
process. (6,Crystal, 2003).He highlights the
fact that the linguistic contribution of each of
the participants to a particular dialogue may
also differ in the temporal aspect. The norm
in conducting a dialogue is when two
interlocutors  participate in it, speaking
sequentially (alternately one after the other),
but with a certain amount of expected
overlapping - overlapping of the replicas /
words of one speaker on the replicas / words
of another. However, this norm is quite often
violated, and symmetrical and asymmetric
dialogues arise as a result.

In addition, D. Crystal says that in a
symmetrical dialogue, there must be at least
two (and maybe more than two)
communicating participants. At the same
time, communicants can speak
simultaneously, creating the appearance of a
dialogue, but with a very low probability of
following a common idea / thought (that is, in
violation of the principle of cooperation).
Speech in this case becomes illegible. For
example, at dinner parties (more than two
people), you can observe some interesting
cases where a person can simultaneously
take part in two conversations - by
introducing his remarks (replicas) into each of
the two dialogues in  turn, while
simultaneously listening to both interlocutors.
D. Crystal explains that "this is something
that is possible only when one is either very
sober or very drunk" (6, Crystal, 2003).

D. Crystal gives a rather interesting
classification of dialogues, introducing a third
person into this form of discourse. D. Crystal
identifies several types of dialogues. Firstly, it
is a dialogue that depends on a third party or
an intermediary/mediator. A common
example of this is a translation from or into a
foreign language, where someone A speaks
with B through C. Within the framework of
one language, an example may be the case

when one person (or a group of people)
speaks to another through an official or a
ventriloquist doll. An interesting type of
dialogue, according to D. Crystal, is a
dialogue that consists of third-person
statements. For example, a person with a
loud voice in a restaurant can force a couple
sitting at another table to give their comments
(in a low voice) to what they are told, thereby
creating their own (ongoing) dialogue,
stimulated by the statements of an outsider
(third) person. The researcher refers to
asymmetric dialogues with one participant
talking to an imaginary (implicit) partner.
According to D. Kristall, these are the most
unusual dialogues of all existing types, since
they are created by only one "obvious"
person (in the absence of any other persons).
The word "obvious" is important here, since
such a dialogue takes place when the
speaker imagines that someone else is
present besides him. (6, Crystal, 2003; 11,
Long M., 1991).

Research results and their
discussion. Speaking about dialogical
speech activity, it should be noted that this
approach is not new in the methodology of
teaching a foreign language. Oral speech is
used as a means of teaching, with the help of
which automatism is achieved in reproducing
and transforming the learned lexical units of
grammatical structures. One of the forms of
oral (informal and formal) communication is a
dialogue, through which information is
exchanged, mutual understanding is
established, as well as influence on the
interlocutor. Dialogue is one of the most
integral components of learning when
learning a foreign language and occupies
almost 70% of the spoken language.

Speech is a means of human
communication, a direct expression of the
thought process inherent in a person. Of all
the types of speech activity, which include
listening, speaking, reading, writing, absolute
priority is given to the most natural form of
speech activity — oral form — in its main
design — dialogic speech activity. Sometimes
not enough attention is paid to teaching
dialogic speech activities. This position is
erroneous, since it is this type of speech
activity that prevails in the natural
environment in its main form — dialogue.
Students should be able to support the
conversation in such a way as to interest the
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interlocutor, so that he wants to continue and
develop the dialogue. Dialogical speech
activity is a process of direct speech
communication, characterized by the change
of one to another replicas of two or more
persons (Coyle D, Hood P., Marsh D., 2010).

Dialogue is the process of mutual
communication, when a remark is replaced
by another phrase and there is a constant
change of roles. The dialogical form of
speech assumes that during their studies,
students will acquire such skills as the free
use of certain cliches characteristic of a given
language, understanding the speech of the
interlocutor, and rapid responding to the other
person's words , as well as continuing the
conversation by making lines that would
encourage the partner to respond to them.
The process of teaching dialogic speech is
inextricably linked with another type of
speech activity, namely listening, since during
a conversation, it is necessary to perceive
speech by ear ( Bakaieva H. Ye., 2005).

The key and leading goal in teaching
foreign languages is the communicative goal
that determines the entire educational
process. From the point of view of the goals
of teaching dialogic speech activity,
educational and natural dialogues are
distinguished. Natural dialogue is
implemented in various situations  of
communication between native speakers,
between native speakers and a foreigner who
speaks this language. (Coyle D, Hood P.,
Marsh D., 2010; Fylypenko S. L., 2009).

Natural dialogue is realized in different
situations of communication between native
speakers, between native speakers and a
foreigner who speaks the language. In the
context of professionally oriented foreign
language teaching, educational dialogues are
used that would prepare students for natural
dialogues. Natural dialogues are divided into
three groups: contact-establishing,
information-reference and social-household.
Information and reference dialogs mean
requesting any information or references
(help dialog, request dialog). Social and
everyday dialogues are used during
conversations on various everyday or social
topics. Educational dialogues that model
natural dialogues, in turn, are divided into
fully ~memorized, partially transformed,
transformed, prepared under the guidance of
a teacher, independently prepared and

spontaneous. The main criterion for such a
division of dialogues is the degree of
readiness. The highest level of proficiency in
dialogical speech involves conducting a
relaxed and structurally diverse conversation,
pair or group, that is, free or "proactive".
Unlike a monologue, where the author
independently determines the logic of the
utterance and the choice of speech and
language means, there is always a
dependence on the dialogue partner. In
addition to the ability to speak, dialogue also
involves the ability to listen. A number of new
groups of objective difficulties are coming into
force, determined by the personal
characteristics of the interlocutor's speech.
To successfully conduct a dialogue based on
the above, it is necessary to have a certain
level of speech hearing development,
compensatory  skills, and probabilistic
forecasting. (Marsh D., Nikula T, 1998;
Noviyenty L., Morganna R., Fakhruddin,
2022) Therefore, students need to master
certain response signals, form a willingness

to interact in unforeseen situations, and
master the necessary compensatory
technologies.

Since the process of dialogical

communication is created on the basis of any
joint activity, the exchange of information,
knowledge and ideas about this activity
means that mutual understanding has been
reached.

This is realized in new joint attempts to
further organize and develop activities. The
participation of many people in this event at
the same time means that everyone must
make their own special contribution to it. This
allows us to perceive interaction as an
organization of joint activities within the
framework of cross-cultural communication.
During it, it is important for participants not
only to exchange information, but also to
organize the exchange of actions, functions,
roles, distribute tasks and plan joint events.
This is implemented through a regulatory and
organizational function.

Analysis of scientific literature allows to
conclude that dialogical communication can
function in the following types: dialogue-
request, interview, afferent dialogue,
exchange of information/messages/thoughts,
motivational dialogue (request, advice),
etiquette  dialogue, balanced dialogue,
discussion and dialogue-misunderstanding
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(Kelly T., 2006); (business) conversation,
dramatization, planning of joint actions,
exchange of impressions, polemics, unison,
everyday conversation, interviews,
negotiations (Artemchuk T., 2003; Coyle D,
Hood P., Marsh D., 2010).

Based on the types of dialogic speech
discussed above, proposed by various
scientists, it seemed appropriate to identify
those types that are of great practical
importance  for  students to  master
professionally oriented communication in a
foreign language: dialogue-exchange of
information, dialogue-discussion, business
conversation, planning  joint  actions,
polemics, conversation about cooperation
between two or several representatives of
different parties.

When describing dialogic speech, it is
important to keep in mind the following
features:

- dialogical speech should be motivated
based on a certain topic, conditions of a real
or imaginary situation related to this topic; in
this case, as a rule, in a dialogue with the
interlocutor, the meaning of the speaker's
statement, its emotional connotation should
be provided, and the subjective content of the
speaker's speech should be evaluated;

- dialogical speech depends on the
situation of speech communication and does
not have a clear plan, which causes the
possibility of its incompleteness,
understatement;

- dialogical speech is characterized by
spontaneity: greeting, changing lines and final
lines (for example, words of farewell);

- dialogical speech is characterized by
simple grammatical design, tortuosity,
spontaneity and reactivity; at the same time,
the use of cliches, patterns, familiar
combinations of words, replicas, formulas of
speech communication, proverbs, sayings,
the presence of reduction, the possibility of
incompleteness of statements, as well as
often a high pace of speech;

- dialogical speech is characterized by
a wide wuse of nonverbal means of
communication such as facial expressions,
gestures, as well as intonation means
(accents, pauses, etc.);

- dialogical speech is characterized by
reactivity, instant reaction to the statements
of another person, as well as contact;

- dialogical speech is characterized by

an emotional and subjective assessment of
the listener;

- when implementing dialogic speech, it
iS necessary to take into account the socio-
cultural characteristics of the addressee, a
representative of another culture, including in
order to influence listeners through speech.

The main goal of teaching foreign
languages at a university is determined by
the ability to use language units in
professionally oriented communication
situations.

In the course of dialogical speech
activity, there is a partial overlap of the steps
of perception of the interlocutor's speech and
the internal formation of the future response.
An essential feature of the dialogue is the
need to follow the other person's train of
thought, sometimes unexpected, which leads
to a change in topics, and hence the
spontaneity of reactions, the inability to plan
the course of the dialogue in advance.
Another feature of dialogical speech activity is
that it occurs, as a rule, in direct contact of
the participants of the dialogue, who are well
aware of the circumstances in which
communication takes place, and sometimes
each other.

In the process of developing skills, such
qualities as purposefulness, dynamism and
productivity, integration, independence and
hierarchy are acquired.

Such a quality as purposefulness is
directly related to the generation of
meaningful logical and emotional utterance. It
is purposefulness that is responsible for
achieving the goal. Dynamism allows you to
find ways to solve a problem in a specific
communication and speech situation in a
relatively short period of time. Since dialogical
speech activity involves a rapid change of
roles (listener, speaker), this quality becomes
especially important.

In the process of speaking,
combinations of language units are created
that have not previously been found in the
speech experience of young people, based
on the principle of combination. Thus, the
language creativity of interacting students is
manifested, which is associated with such a
quality of skills as productivity. Integration
manifests itself in the interaction of
vocabulary, grammar, pronunciation, as well
as equally automated or non-automated
components of the following: life experience,
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knowledge, and the emotional sphere.

The next  quality-independence-is
expressed in the autonomy of language skills
in a foreign language from the native
language and from the information base itself,
that is, the participant in the dialogue does
not rely on the "translated language”, but
turns to information supports as an auxiliary
tool. Hierarchy as a quality of a skill can be
represented at the operational and
motivational-mental levels. The operational
level is a skill base where levels such as
operations, skills, and skill chains stand out.

The effectiveness of developing
dialogic speech skills is determined by the
level of formation of speech competencies.
So, the formation and development of the
ability to conduct a dialogue is influenced by
the level of formation of speech skills (both
receptive and reproductive): phonetic skills
that ensure the perception and recognition of
individual sounds and their combinations in
the speech flow, as well as various
intonations and ensure the design of their
own utterances in accordance with the
phonetic norms of the language being
studied; lexical skills-provide recognition of
sound images of lexical units and their direct
understanding, make it possible to choose
and combine lexical units in accordance with
the intentions of the utterance; grammatical
skills — provide recognition by ear of
grammatical forms and prediction of syntactic
structures, ensure the correct design of their
utterance in accordance with grammatical
norms of the foreign language being studied.

Dialogical speech activity is always
motivated. A person always speaks with a
specific goal, which is set either by external
or internal motivations. This characteristic
must be taken into account at the initial stage
of training. The student needs to arouse the
desire, the need to speak. Speech activity
always has the character of an appeal. It is
addressed to the listener, addressed to the
audience. (Artemchuk T. 2003; Naves T.,
2009).

Speech is always emotionally colored,
because the speaker expresses his thoughts,
feelings, and attitude to what he is saying. In
the live communication of people, their
experiences, feelings, and so on are
manifested. The expression of these feelings
is remarks of surprise, admiration, approval,
disappointment, dissatisfaction, etc.

One of the main psychological features
of dialogical speech activity is its dependence
on the situation. Dialogic speech is
considered primarily situational, so often its
content can be understood only taking into
account the situation in which it is created. In
relation to reality, situations can be either real
or imaginary and have a social aspect. This
should be taken into account in educational
practice. During the lesson, the teacher
should introduce students to learning in a
foreign language by using real situations or
by creating educational and speech situations
using visibility. (Crystal D., 2005).

Since dialogical speech activity is a
process of direct speech communication
between two or more persons, that is, the
interlocutors act alternately and as a speaker
and listener, the result of this form of speech
is a dialogue of varying degrees of unfolding
or polylogue (group discussion of the
problem, discussion, free conversation). The
largest structural unit of dialogical speech is a
thematic macro dialogue, which includes
several micro dialogues united by a single
communication situation.

Intonations, the use of speech cliches,
the presence of modal words, interjections,
and the general conversational style play an
important role in speech design for dialogic
speech activity. The dialogue is characterized
by a variety of incomplete sentences and
statements that are free from clear norms
(unfinished sentences, false beginnings).
Non-linguistic  (extralinguistic) means of
communication (facial expressions, gestures)
are widely used in dialogical speech. In live
dialogic speech activity, the exchange of
replicas occurs quickly, hence the lack of
preparation, spontaneity of speech, which
requires high automation and readiness of

speech material. The highest level of
proficiency in dialogical speech involves
conducting a relatively relaxed and

structurally diverse conversation, in pairs or
groups. (Kelly T, 2006; Shukin A.N., 2001).
There are free and standard dialogues
(etiquette dialogues). The latter include
typical situations with clearly defined roles
(buyer — seller, doctor — patient) that involve
the use of stereotypical speech material. Free
dialogues traditionally include conversations,
discussions, and interviews, i.e. those forms
of speech interaction where the general logic
of conversation development is not strictly
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fixed by social speech roles at the very
beginning. The line between free and
standard dialogues in real communication is
very mobile, these types of dialogues can
easily be transformed during the development
of speech communication, depending on
changes in the speech situation.

The purpose of teaching dialogical
speech activity is to master the ability to
participate in communication in order to
exchange information, to encourage the
interlocutor to perform an action, that is, to
master all types of micro dialogues. Achieving
a given goal is impossible without solving
tasks such as learning to replicate (stimulate
and respond), as well as deploying one of the
replicas into a coherent statement. These
skills constitute a psychological component of
the content of teaching dialogical speech
activity. The linguistic component of the
content of teaching speech activity includes
all the necessary speech and speech
material: from situational cliches, standard
label formulas, replicas-motives, replicas-
reactions to dialogues-samples selected in
accordance with situations, areas of
communication and topics of the training
program (Ipsen G. 1932; Harriri H., Karwan
DH., Haenilah EY., Rini R., Suparman U.,
2020). When teaching speaking, students '
ability to use various kinds of supports is
particularly important: visual and auditory,
verbal and nonverbal, meaningful, semantic,
as well as the ability to create them. In
addition, due to the unpredictability of the
speech partner, the spontaneity of speech,
and the need for a quick reaction in the
process of communication, the ability to
express an opinion by any means becomes
of great importance.

The highest level of proficiency in
dialogical speech implies a relaxed and
structurally diverse conversation, whether
paired or group, that is, free or "initiative"
speech. The method emphasizes the ways of
teaching dialogic speech: deductive and
inductive. The reproduction of dialogue on
roles, stimulation of dialogical communication
happens on the basis of a similar speech
situation. In this case, the dialog model is a
support for orientation in the substantive plan
of communication, as well as introduces the
socio-cultural peculiarities of native speakers
and their speech behavior. So, for example,
students of nonlinguistic higher education

institutions should be able to discuss,
describe and compare graphs, tables,
formulas, conduct business and telephone
conversations, conduct presentations and
participate in conferences, participate in
scientific discussions, both in formal and
informal atmosphere in a foreign language,
which is impossible without dialogues support
(Fylypenko S. L.,2009).

Based on this, the methodology of
teaching foreign languages adheres to two
ways of teaching dialogical speech activity:
deductive and (the path "from above", that is,
from the general to the particular) and
inductive (the path "from below", that is, from
the particular to the general).

With a deductive approach, training
begins with a whole paragraph, which is
considered as a structural and intonation
standard for building similar ones, with the
perception of dialogue (by ear, and then with
graphic support) in order to understand the
semantic content in general, identify actors
and their positions. (Noviyenty L., Morganna
R., Fakhruddin, 2022). The second stage is
analytical, which involves identifying and
"assigning” the features of this dialogue:
cliches, appeals, elliptical sentences, modal
words, and interjections. This is followed by
the reproduction of the dialogue by roles, by
the choir, by the teacher and in pairs,
stimulating dialogic communication based on
a similar but new situation by highlighting
variable elements, their equivalent
replacement, and reproducing a modified
dialogue.

In the deductive approach, a paragraph
is considered as a structural and intonation
standard for constructing such texts:

A) perception of the dialogue (by ear,
and then with graphic accompaniment) for the
purpose of a general understanding of the
semantic content, identification of actors and
their positions;

B) identifying and"assigning" features of
this dialogue: cliches, appeals, elliptical
sentences, modal words and interjections;

C) reproduction of the dialogue by
roles, chorus behind the teacher's back and
in pairs;

D) stimulating dialogical communication
based on a similar but new situation by
highlighting variable elements, their
equivalent replacement;

E) playback of the modified dialog.
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Supports for creating your own dialogs
in this case can be:

- texts of the dialog models themselves;

- content of the teacher's language
setting for composing modified dialogs;

- description of the roles received
separately by each by each of the dialog
participants;

- images or videos are played without
sound.

The disadvantages of the deductive
approach are that only a limited number of
dialogues can be studied, which is not
enough for real needs. Students do not
develop the ability to build a dialogue
independently, which means that the
opportunity for free communication in a
dialogic form is lost.

When mastering dialogic speech "from
above", students ' actions are mostly based
on the processes of memorization and
reproduction, the main burden, thus, falls on
their memory, and it is not always possible to
sufficiently communicative motivate and
stimulate actions, if you do not focus on the
interpretation of the original dialogue. But at
the same time, the dialogue-pattern is a
certain support for compositional design and
the choice of means of expressing thoughts
and feelings.

The second approach — inductive -
involves the path from mastering the
elements of the dialogue (replicas) to its
independent Conduct based on the
educational and communicative situation.
Students master individual speech actions,
which are divided into blocks of exercises. In
parallel with the development of individual
replicas, students are taught how to interact
within the framework of games, and they are
trained to actively respond to nonverbal and
verbal stimuli. Each of the approaches has its
own advantages and disadvantages and
equally deserves its attention when teaching
dialogic speech. During the formation of
dialogical speech skills, the size of the
dialogue should increase, communication
tasks should become more complex, and the
language supports that students use in the
form of hints should be reduced. At this
stage, thus, the ability to learn direct foreign
language communication in a group
develops.

With the help of the inductive method,
students learn to independently plan speech

actions through awareness of the motives,
goals, results of the action, as well as unfold the
form of speech patterns and the content of their
meanings that are adequate to the content.

Teaching a bottom-up dialogue
assumes that students do not have an
original sample of the dialogue for some
reason. There may be several options here:

1. students cannot read and cannot use
this sample;

2. the level of speech development is
quite high, so you don't need a sample;

3. the intended dialogue refers to a type
of free dialogue, and the sample will only limit
the creative initiative of students.

This method is associated with
speaking as a type of speech activity,
especially in the case of foreign language
proficiency. Speaking is a complex
psycholinguistic and psychophysical process,
and as a type of speech activity, it usually
occurs when there is a communicative need,
that is, when there is a motive for activity.
Therefore, it is important for the teacher to
translate the teaching of dialogic speech in a
foreign language into colloquial speech, so
that students develop the ability to express
their thoughts in a communicative,
meaningful and grammatically correct way.
So, teaching a foreign language to a dialogic
language should be systematic, purposeful,
as close as possible to the conditions of real
reality and, most importantly, personally
active, so that young people develop the
ability and desire to carry out speech
communication. In this regard, the teacher
should organize a language environment in
which students need to request information
from each other and from the teacher;
exchange opinions and judgments; conduct a
group conversation in connection with what
they have read or heard; describe, tell, retell,
reason, discuss, etc. (Bukach V., Golubova
G, 2019).

When teaching a foreign language to a
dialogic language, it is important for a teacher
to rely on two important principles: the
principle of functionality and the principle of
speech-thinking activity. Thus, based on the
principle of functionality, the selection of the
content of training that is adequate to the
communication process is carried out, that is,
it is not the language system that comes to
the fore, but the system of language tools that
function in the communication process (for

© T. Vozniuk
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dinonoriuHmii yaconuc» Vol. 14, Ne 3, 2023

115



Theory and methods of teaching. Teopisa i MeToguKa HaBYaHHSA

example, phrases and phrases-cliches). It is
the latter that contribute to overcoming the
language problem situation or entering the
socio-cultural context of the dialogue (Coyle
D, Hood P., Marsh D). The principle of
speech activity contributes to the stimulation
and use of students ' communicative abilities,
on the basis of which they develop dialogic
speech skills, often associated with social
necessity, as well as an individual interest in
improving the language being studied.

So, the transformed reality Associated
not only with the satisfaction of cognitive and
practical needs of students, but also with the
creation of a stable motivation to
communicate in a foreign language, should
act as a predictable end result of learning
foreign language activities. This means that
the product of teaching dialogic speech is the
acquired knowledge, as well as skills and
abilities to master the methods of actions for
their assimilation, which simultaneously act
as a condition for further learning and self-
education, contributing to the development of
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AHoTauif. OgHyM 3 pe3ynbTaTtiB MiXKHapoaHOI chiBnpadi i KOHKYPEHTOCNPOMOXHOCTI € HeOBXiaHICTb
YCYHEHHSI MOBHOro 6ap’epy Mix ii ydacHukamu. BignoBigHo Ao uboro 3abesnedeHHsi OBOMOAIHHS iIHO3EMHO
MOBOK AN BINbHOrO CNIMKYBaHHA € HaWBaXnuBiWWMM 3aBAaHHSAM CUCTEMM OCBITM Ha cy4acHOMY eTani
pO3BMTKY. Y 3aMponoHOBaHili CTaTTi gianoriyHa MOBHA AisiNbHICTb PO3rnsagaeTbest Sk HEOOXigHWUIA KOMMNOHEHT
Ana OpMyBaHHS Yy CTYAEHTIB iHLLOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOIT KOMMNETEHLT, WO € OAHIE0 3 rofloBHUX Linen
HaBYaHHS IHO3eMHOI MOBM B Cy4acHOMY BY3i. Y CTaTTi pO3rNsaHYTi XapakTepucTuk1 i ocobnmBeocCTi gianoriyHoi
MOBHOI JiSiNIbHOCTI, 3HAYMMICTb FOBOPIHHSA, SK BUAY MOBMEHHEBOI AiANbHOCTI. AKTyanbHICTb AOCHIOKEHHS
noB’sa3aHa 3 3aCTOCyBaHHAM [ABOX BWAIB HaBYaHHSA AianoriYyHOi  MOBHOI LiSNbHOCTI: AeAyKTMBHOMO Ta
iHOYKTMBHOro. HaByaHHs iHWOMOBHOI [AianoriyHoi MOBHOI  AianbHOCTI Mae OyTu  cuctemMaTUdHuM,
LinecnpsiMoOBaHMM, MakCMMaribHO HabnwkeHuM OO YMOB pearnbHOl AIMCHOCTI, WO Cnpuse AOCATHEHHIO
MO3UTMBHOIO pes3ynbTaTty B HaB4YaHHi IHO3eMHOI MOBW. B cTaTTi 34iACHEHO TEOopeTUYHUIA aHani3
3acTocyBaHHS MeToay AianoriyHol MOBHOI AisNbHOCTI Y BUKNagaHHi iHO3eMHOI MOBM Ha cy4acHoMy eTani 3
ypaxyBaHHAM TeHOEHLUIN 40 MiKHapOOHOIT MibKKYNbTYPHOT B3aeMoaii.

KnroyoBi cnoBa: pianor, KOMyHikauis, fianoriyHa MOBHa AiSnbHICTb, pennika, CUTyaTUBHICTb,
BiQHOLLEHHS, AeAYKTUBHWUIA, iHOYKTUBHUNA.
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